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1967 |ITALIANO

Grazie per aver acquistato il Cuocipappa multifunzione 7 in 1 Nuvita 1967. Leggi attentamente il
manuale prima dell'uso e conservalo per consultarlo in futuro.

AVVERTENZE: GENERALI IMPORTANTI

QUANDO SI UTILIZZANO ELETTRODOMESTICI ELETTRICI, SEGUIRE SEMPRE LE
PRECAUZIONI DI SICUREZZA DI SEGUITO RIPORTATE:

1. Leggere tutte le istruzioni.

2. Perevitare il rischio di scosse elettriche, non immergere il corpo principale dell'apparecchio
inacqua o altri liquidi.

3. Questo apparecchio non e destinato all'uso da parte di persone (inclusi bambini) con
capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, a meno che non siano strettamente sorvegliate
ed istruite sull'uso dell’'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza. E
necessaria una supervisione attenta quando I'apparecchio viene usato vicino a bambini. |
bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

4. Spegnere I'apparecchio e scollegarlo dalla presa quando non & in uso, prima di assemblare
o disassemblare le parti e prima di pulire. Per scollegarlo, afferrare la spina e toglierla dalla
presa. Non tirare mai il cavo. Lasciare raffreddare prima di montare o smontare le parti e
prima di pulire I'apparecchio.

5. Evitare il contatto con le parti in movimento.

6. Non utilizzare I'apparecchio se il cavo o la spina sono danneggiati, o se I'apparecchio ha
malfunzionamenti, & caduto o € danneggiato in qualsiasi modo. Contattare il rivenditore per
assistenza.

7. Non utilizzare all'aperto.

8. Non lasciare che il cavo di alimentazione penzoli dal piano di appoggio su cui si sta
lavorando, o che venga a contatto con superfici calde.

9. Laciotola in acciaio deve essere posizionata prima di sostituire le lame.

10. Lapparecchio e destinato a processare piccole quantita di cibo per il consumo immediato,
ed é particolarmente consigliato per la preparazione di alimenti per bambini. Non &
destinato a preparare grandi quantita di cibo in una sola volta.

11. Lapparecchio e destinato ad un uso domestico e non professionale. Un uso improprio
dell'apparecchio invalida la garanzia.

12. Tenere le mani e gli utensili lontani dalle lame mentre sono in movimento, per ridurre
il rischio di gravi lesioni alle persone o danni all'apparecchio da cucina. Si pud usare il
raschietto in dotazione, ma solo quando I'apparecchio e spento.

13. Tutte le lame sono affilate. Maneggiare con cura.

14. Per ridurre il rischio di lesioni, non mettere mai le lame sulla base senza prima posizionare
correttamente la ciotola in acciaio.



15.
16.

17.

18.
19.

20.

21.
22.

Assicurarsi che il coperchio sia bloccato in modo sicuro prima di azionare I'apparecchio.

Non tentare di disattivare il meccanismo di blocco del coperchio, soprattutto quando
I'apparecchio ¢ in funzione.

Non riempire la ciotola oltre la linea di riempimento massimo (o capacita nominale) per
evitare il rischio di lesioni e fuoriuscite.

Non toccare le superfici calde. Usare le maniglie o pomelli dell'apparecchio.

L'uso di accessori non raccomandati dal produttore pud causare incendi, scosse elettriche o
lesioni alle persone.

Non posizionare I'apparecchio sopra o vicino ai fornelli accesi e gas o elettrici caldi, né in un
forno riscaldato.

Collegare sempre prima la spina all'apparecchio, poi inserire il cavo nella presa a muro.
Non utilizzare 'apparecchio per scopi diversi da quelli previsti.

AVVERTENZE: PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO

© N oW,

Non utilizzare uno sterilizzatore o un forno a microonde per disinfettare il contenitore
principale in vetro o qualsiasi parte dell'apparecchio. Lapparecchio é stato progettato solo
per uso domestico. Un uso improprio dell'apparecchio invalida la garanzia.

Posizionare I'apparecchio su una superficie stabile e piana e garantire uno spazio sufficiente
per evitare che l'eventuale vapore che si produce durante il funzionamento possa
danneggiare mobili in legno e altri oggetti.

Aggiungere sempre acqua prima di cuocere a vapore.

Evitare di far gocciolare purea o succo di frutta nel serbatoio dell'acqua per evitare che
il rivestimento della piastra riscaldante si ossidi a causa dell'acidita e della basicita degli
alimenti.

Evitare di spostare I'apparecchio durante l'uso.

Non inserire oggetti nell'ingresso dell'acqua o nell'uscita del vapore.

Non aggiungere acqua al serbatoio durante la cottura a vapore.

Controllare sempre la consistenza dell'alimento dopo la cottura e prima di proporla al
bambino.

| tempi medi di cottura a vapore sono circa 30 minuti. Se si desidera eseguire pil cotture
consecutive, & necessario attendere 30 minuti tra una cottura e l'altra, per permettere alla
piastra e al motore il naturale raffreddamento.

Non é consentito tritare ossa o frutta a guscio (comprese noci e noci di macadamia).

La funzione lame per tritare puo essere utilizzata solo per 15 secondi alla volta, sequiti da
una pausa di 10 secondi prima di ricominciare.

. Tenere presente & normale che alcuni alimenti possano macchiare le parti in plastica (carote,

zucca, zucchine, pomodori, spinaci, prugne, fragole etc.). Per evitare le macchie, assicurarsi
di pulire frequentemente il gruppo lame.

Fare attenzione quando si maneggiano le lame affilate durante lo svuotamento della ciotola
e la pulizia.



14. Fare attenzione quando si versano i liquidi caldi dopo la cottura
15. Spegnere |'apparecchio e scollegarlo dall'alimentazione prima di sostituire parti e accessori.

16. Per evitare il pericolo di folgorazione, non immergere in acqua la parte elettrica principale
del prodotto, il cavo o la spina.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

1. Coperchio E o

2. Lama anti-colica

3. Contenitore in acciaio

4. Bicchiere fisso in vetro adatto %@
anche per la cottura

5. Timer T e

6. Tasti funzione D ‘.—ﬂ-

7. Setlame di miscelazione —
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PANNELLO DI CONTROLLO

TASTI FUNZIONE:

Per selezionare uno dei tasti funzione '—' '—' . '—' '—'
presente sul pannello di controllo, .—| .—' . .—| .—'
toccare delicatamente il tasto “mode”, un segnale = =

luminoso indica la funzione selezionata. Ad ogni
leggera pressione, la funzione cambia, passando
a quella successiva.

FUNZIONE COTTURA A VAPORE
MANUALE

Questa funzione permette di scegliere
tempi di cottura diversi da quelli preimpostati
e parte da un minimo di 15 min. Premendo
consecutivamente il tasto "timer” aumentera di
5 min per volta. Al termine della cottura, con questa funzione, le lame non si azioneranno in
automatico. Se si desidera frullare, impostarle manualmente.
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FUNZIONE LAME TIMER
@ In automatico propone un tempo predefinito di 1 min. Premendo successivamente il

tasto “timer’, € possibile modificare il tempo scegliendo tra 15 sec. - 30 sec. — 45 sec-
Selezionato il tempo desiderato, le lame iniziano a frullare automaticamente, senza la necessita
di mantenere premuto il tasto.

P FUNZIONE DI PULIZIA
¢¢, Con questa funzione si pulisce l'interno del bicchiere di cottura, dopo la preparazione di

brodo vegetale, frullati, zuppe e vellutale. Il ciclo dura 5 minuti durante il quale I'acqua si
riscalda a circa 70 gradi.

PROGRAMMI DI COTTURA

I programmi di cottura vengono proposti con tempi di cottura preimpostati e non modificabili.
Per personalizzare i tempi di cottura, scegliere la funzione di cottura a vapore manuale.

D)

CARNE PESCE FRUTTA CEREALI LEGUMI VERDURE

31 min 17 min 25 min 30 min 43 min 30 min

Permette di programmare l'inizio della cottura in un secondo momento. Per attivare

questa funzione, sfiorare il tasto “mode” per attivare il dispositivo e successivamente il tasto
di“funzione cottura programmata”. Sul display apparira in automatico 30 min. Se si desidera
ritardare ulteriormente l'inizio di cottura, premere l'icona del ‘timer” per aumentare il tempo.

. FUNZIONE COTTURA PROGRAMMATA

TIMER
Ti permette di personalizzare il tempo di alcuni tasti funzione.

FUNZIONE LAME MANUALE
La funzione si attiva premendo l'icona e le lame funzionano solo mantenendo premuto il tasto.

PRIMO UTILIZZO

Pulire il bicchiere di cottura (4) con un panno umido senza pelucchi o una spugna non abrasiva.

Il contenitore per gli alimenti in acciaio (3) e le lame (2), (7) possono essere lavati
immergendoli in acqua e sapone per stoviglie e asciugati con un panno.

« NOTA: Le lame sono affilate, fate attenzione a non tagliarvi.
« NOTA: Non immergere il corpo elettrico in acqua.
6



PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO

PER CUOCERE A VAPORE E FRULLARE AUTOMATICAMENTE
(Preparazione di omogeneizzati)

1.
2.

Inserire 'acqua nel bicchiere di cottura (4), non superare il limite di 150 ml indicato.

Inserire il contenitore in acciaio (3) allinterno del bicchiere di cottura allineando il manico
con l'incavo, per posizionarlo nella sua sede.

Inserire la lama anti-colica (2) prima di aggiungere gli alimenti.

Tagliare gli alimenti a piccoli pezzi prima di inserirli nel contenitore in acciaio. Gli alimenti
consigliati per la cottura a vapore sono: carne, pesce, legumi, cereali, verdure... Fare
attenzione a non superare il livello massimo indicato.

Chiudere con il coperchio (1). Chiudere bene il coperchio per attivare il sensore di
sicurezza. Se non e ben chiuso, apparira l'errore EQ e I'apparecchio non entrera in funzione.

Collegare il cavo di alimentazione all'apparecchio e successivamente alla presa di corrente.

Per ogni funzione il display propone in automatico tempi di cottura preimpostati e non
modificabili. Per scegliere la funzione di cottura desiderata, basta sfiorare il tasto “mode’,
premere consecutivamente fino a che non si arriva alla funzione desiderata, la quale si
avviera automaticamente dopo 2 sec dalla selezione. Se si desidera modificare i tempi di
cottura proposti, scegliere la funzione “cottura a vapore’, il display ti proporra il tempo di
15 min., premendo consecutivamente il tasto “timer” si potra aumentare il tempo. Ad ogni
pressione il tempo aumenta di 5 min.

Se si & scelto un programma di cottura preimpostato, al termine I'apparecchio emettera

un segnale acustico di fine cottura e le lame entreranno in funzione automaticamente.
Diversamente, se si  scelto il programma di cottura manuale, si udira |'avviso sonoro di fine
cottura e se si desidera azionare le lame, bisognera procedere manualmente e scegliendo tra
la modalita: a) funzione lame timer o b) funzione lame manuale.

Facendo attenzione a non scottarsi, aprire il coperchio (1), sfilare il contenitore in acciaio

(3) tenendolo dal manico con il rivestimento in gomma e successivamente, sfilare le lame.
Aiutarsi con la spatolina (8) per versare il contenuto nel piatto.

Fase 1. Fase 2. Fase 3. Fase 4.



UTILIZZO DELLA DOPPIA LAMA DI MISCELAZIONE

La doppia lama di miscelazione ¢ utile sia per
tritare che per la preparazione di deliziose
vellutate o zuppe.

MONTAGGIO DELLA DOPPIA LAMA

Prendere le lama (7) ed inserirla nella lama a
lunga flangia (7) facendo combaciare i due
triangoli. Ruotare la lama verso destra per
fissare e bloccare.

3

UTILIZZO DELLA DOPPIA LAMA PER TRITARE

Per utilizzare la doppia lama, togliere il coperchio (1) ed il contenitore in acciaio (3) e la lama
anti-colica (2) se presenti.

1.

Inserire la doppia lama precedentemente montata, infilandola lungo la colonna centrale
presente in mezzo al bicchiere (4) e premendola sul fondo per assicurarsi di fissarla
correttamente.

. Aggiungere gli alimenti che si desidera tritare (frutta, verdura, frutta secca) precedentemente

tagliati a piccoli pezzetti. (NON INTRODURRE carne o pesce nel bicchiere; per questi due
tipi di alimenti & necessario utilizzare il contenitore in acciaio).

. Chiudere il bicchiere: mettere il coperchio e bloccarlo, ruotandolo in senso orario.
. Awviare la miscelazione: scegli dal pannello delle funzioni, se attivare a) funzione lame timer

0 b) funzione lame manuale.

. Altermine, aprire il coperchio, scollegare il cavo elettrico, sfilare le lame di miscelazione e

rimuovere gli alimenti tritati.

UTILIZZO DELLA DOPPIA LAMA PER LA PREPARAZIONE
DI VELLUTATE O ZUPPE

Inserire la doppia lama precedentemente montata, infilandola lungo la colonna centrale
presente in mezzo al bicchiere (4) e premendola sul fondo per assicurarsi di fissarla
correttamente.

. Aggiungere le verdure o legumi che si desidera cucinare, precedentemente tagliate a piccoli

pezzi. (NON INTRODURRE carne o pesce nel bicchiere; per questi due tipi di alimenti e
necessario utilizzare il contenitore in acciaio).

. Aggiungere I'acqua, in base alla quantita di verdure che si desidera cucinare, non superare il

livello massimo di 250 ml indicato nel serbatoio.
Chiudere il bicchiere: mettere il coperchio e bloccarlo ruotando in senso orario

. Attivare la funzione di cottura delle verdure dal pannello di controllo. Con questa funzione le

lame si azionano automaticamente al termine del ciclo di cottura.
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6. Per prolungare il ciclo di miscelazione, azionare le lame manualmente.

7. Al termine, scollegare il cavo elettrico, aprire il coperchio, sfilare le lame di miscelazione e
versare la vellutata nel piatto. Ci si pud aiutare con la spatolina, per pulire le pareti interne del
serbatoio.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Al termine di ogni ciclo di cottura e/o miscelazione, smontare e lavare i singoli componenti
in acqua e detergente per i piatti, ovvero il coperchio, lama anti-colica, contenitore in acciaio,
doppia lama di miscelazione e spatolina.

Questi componenti potranno essere lavati anche in lavastoviglie, ponendoli nel cestello
superiore, evitando cicli di lavaggio troppo intensivi.

NOTA: Non immergere il corpo elettrico in acqua.

NOTA: Alcuni alimenti come la carota, pomodoro... che contengono unelevata pigmentazione
colorata, possono macchiare la parte in plastica delle lame; & un processo normale che
determina solo una variazione estetica. lapparecchio e tutte le parti che vengono a contatto
con il cibo sono sicure per la salute.

PULIZIA QUOTIDIANA

Prima di ogni pulizia, scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente ed attendere che si
raffreddi.

Se si eseguono principalmente cicli di cotture a vapore, lavare separatamente i componenti

in acqua e detergente per i piatti, mentre per il bicchiere introdurre un po’d'acqua pulita
avvalendosi di una bottiglia o di una caraffa, sciacquare ed asciugare accuratamente l'interno del
bicchiere con un panno pulito ed asciutto.

PULIZIA PROFONDA

Prima di eseguire ogni pulizia profonda, scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente, togliere
il coperchio e la doppia lama di miscelazione e lavarli accuratamente in acqua e detergente per
i piatti.

Nel caso, 'apparecchio venga utilizzato nella preparazione di vellutate, minestroni, zuppe etc...
utilizzando quindi il bicchiere per la cottura degli stessi, dopo aver svuotato il contenuto, inserire
un po'd‘acqua avvalendosi di una bottiglia o una caraffa, mescolare per sciacquare le pareti ed il
fondo dai residui. Vuotare il contenuto e riposizionare la doppia lama di miscelazione. Versare poi
250 ml di acqua pulita, chiudere con il coperchio, collegare I'apparecchio alla presa di corrente
ed azionare la funzione di pulizia automatica dal pannello di controllo. Il ciclo di pulizia profonda
ha una durata di 5 minuti, durante il quale I'acqua si riscalda fino a 70 °C e dopo qualche minuto
le lama di miscelazione iniziano a girare automaticamente per pulire tutto il bicchiere di cottura
fino alla parte superiore.

Al termine del ciclo di pulizia, togliere il coperchio e le doppie lame facendo attenzione a
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non scottarsi, successivamente versare I'acqua in un lavandino per eliminarla Se sul fondo del
serbatoio o lungo le pareti interne, sono presenti ancora residui, risciacquare ulteriormente
inserendo un po'd‘acqua avvalendosi sempre dell'aiuto di una bottiglia o di una caraffa NON
METTERE IL CORPO ELETTRICO SOTTO AL GETTO D’ACQUA CORRENTE per evitare che
I'acqua entri all'interno dei componenti elettrici che potrebbero danneggiarsi.

Asciugare l'interno del bicchiere con un panno asciutto e pulito. Lasciare il bicchiere aperto per
permettere una asciugatura completa.

MANUTENZIONE

Se il fondo del serbatoio presenta residui di calcare o residui di cibo incrostato, &
necessario rimuoverli per preservare le funzionalita del prodotto ed evitare che si danneggi
irreparabilmente.

Scollegare I'apparecchio prima di pulirlo. Non utilizzare il dispositivo durante il processo di
pulizia. Per la rimozione del calcare, ti consigliamo di utilizzare aceto bianco di alcol oppure
acido citrico o succo di limone

Procedimento: Mescolare 50 ml di aceto bianco di alcol con 50 ml di acqua naturale oppure
sciogliere una dose di acido citrico in 200 ml di acqua fredda o 100 ml di succo di limone. Versare
la soluzione preferita nel bicchiere. Lasciare agire la soluzione solo il tempo necessario per
rimuovere il calcare; evitare un tempo prolungato oltre il necessario.

Al termine della pulizia, rimuovere la soluzione, risciacquare accuratamente il dispositivo
inserendo un po'di acqua pulita, avendo cura di non bagnare le parti elettriche.

Asciugare con un panno asciutto. Lasciare il bicchiere aperto per permettere una asciugatura
completa.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Tensione / frequenza nominale 220-240V (50-60Hz)
Potenza di riscaldamento 400 W

Potenza di miscelazione 100 W

Dimensione del prodotto 114 x 275 mm

Peso 1,470 gr

Si consiglia di utilizzare I'apparecchio in ambienti chiusi, temperatura ambiente ideale tra 14°C
e 30°C.



RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

ERRORE CAUSA

it .

g N | Tappo non chiuso correttamente.

! _

Py | Mancanza d'acqua con funzione cottura.

I— '—= Problema meccanico (es. lama incastrata, esubero di cibo

che fuori esce in fase di cottura, surriscaldamento).

GARANZIA - TERMINI E CONDIZIONI

Questo prodotto gode di una garanzia di 24 mesi sui difetti di fabbricazione, a partire dalla data
di acquisto (scontrino o ricevuta). La garanzia di 24 mesi non copre i danni causati dal consueto
uso degli accessori 0 “materiale di consumo” (ad esempio, le batterie, le testine o le parti soggette
ad usura). Le batterie godono di una garanzia di 6 mesi. La garanzia legale di 24 mesi non e
valida qualora: 1. Il prodotto ha subito danni estetici dovuti ad un uso improprio non conforme
alle istruzioni contenute nel manuale. 2. Questo prodotto é stato modificato e/o manomesso. 3.
La causa del mal funzionamento & dovuta alla scarsa manutenzione dei singoli componenti e/o
accessori e/o forniture (es. ossidazione e/o immersione in acqua o altri liquidi delle parti elettriche,
residui che bloccano il sensore, perdita di liquido corrosivo dalle batterie, ...). Sono inoltre
esclusi dalla garanzia legale di 24 mesi: 1.1 costi relativi alla sostituzione e/o riparazione di parti
soggette ad usura o costi per la manutenzione ordinaria del prodotto. 2. | costi e i rischi connessi al
trasporto del prodotto da e verso il negozio dove é stato acquistato o centro di raccolta altrimenti
autorizzato a ricevere i prodotti in garanzia. 3. Causa da danni derivanti da un'errata installazione
o da uso improprio o non in conformita con le istruzioni del manuale. 4. Danni dovuti a calamita
naturali, cadute o urti accidentali e condizioni avverse non compatibili con il prodotto. 5. Difetti
che hanno un effetto trascurabile sulle prestazioni del prodotto. Il produttore, distributore e tutte
le parti coinvolte nella vendita del prodotto non si assumono alcuna responsabilita per perdite
e danni economici di qualsiasi malfunzionamento del prodotto. In base alla normativa vigente,
il produttore, distributore e tutte le parti coinvolte nella vendita non rispondono in nessun caso
per danni, vizi compresi, quelli diretti, indiretti, perdita di reddito netto, perdita di risparmi e
danni aggiuntivi e altri dettagli conseguenze che vanno al di la dei danni causati dalla violazione
della garanzia, contratto, responsabilita oggettiva, illecito o per altre cause, derivanti dall'uso o
dallimpossibilita di utilizzare il prodotto e / o documenti cartacei ed elettronici, compresa la
mancanza di servizio. Per ulteriori informazioni sul servizio di assistenza, consultare le Condizioni
diVendita del sito www.nuvitababy.com
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1967 ESPANOL

Gracias por comprar el cocedor de alimentos para bebés multifuncional 7 en 1 Nuvita 1967. Lea
atentamente el manual antes de usarlo y consérvelo para consultarlo en el futuro.

ADVERTENCIAS: IMPORTANTE GENERAL

CUANDO UTILICE APARATOS ELECTRICOS, SIGA SIEMPRE LAS PRECAUCIONES DE

SEGURIDAD A CONTINUACION:

1. Leatodas las instrucciones.

2. Paraevitar el riesgo de descarga eléctrica, no sumerja el cuerpo principal del aparato en
agua u otros li-quidos.

3. Este aparato no esta disefiado para que lo utilicen personas (incluidos nifios) con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, a menos que estén estrictamente
supervisadas e instruidas sobre el uso del aparato por una persona responsable de su
seguridad. Se requiere una estrecha supervision cuando el aparato se utiliza cerca de ninos.
Se debe supervisar a los nifos para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

4. Apague el aparato y desenchufelo del tomacorriente cuando no esté en uso, antes de
montar o des-montar piezas y antes de limpiarlo. Para desenchufar, agarre el enchufe y
retirelo del tomacorriente. Nunca tire del cable. Deje enfriar antes de montar o desmontar
piezas y antes de limpiar el aparato.

5. Evite el contacto con las piezas moviles.

6. No utilice el aparato si el cable o el enchufe estdn danados, o si el aparato no funciona
correctamente, se ha caido o estd dafiado de alguna manera. Péngase en contacto con su
distribuidor para obtener ayuda.

7. No utilizar al aire libre.

8. No permita que el cable de alimentacién cuelgue de la superficie en la que estd trabajando
ni entre en contacto con superficies calientes.

9. Sedebe colocar el recipiente de acero antes de reemplazar las cuchillas.

10. El aparato esté disefiado para procesar pequenas cantidades de alimentos para consumo
inmediato y estd especialmente recomendado para la preparacion de papillas. No estd
pensado para preparar gran-des cantidades de comida a la vez.

11. Elaparato esta destinado al uso doméstico y no profesional. El uso inadecuado del aparato
anula la garantfa.

12. Mantenga las manos y los utensilios alejados de las cuchillas mientras estdn en movimiento,
para redu-cir el riesgo de lesiones graves a las personas o dafos al aparato de cocina. Puede
utilizar el raspador suministrado, pero sélo cuando el aparato esté apagado.

13. Todas las cuchillas estan afiladas. Tratar con cuidado.

14. Para reducir el riesgo de lesiones, nunca cologue las cuchillas en la base sin antes colocar
correcta-mente el recipiente de acero.
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15.
16.

17.

18.
19.

20.

21.
22.

Asegurese de que la tapa esté bien cerrada antes de utilizar el aparato.

No intente desactivar el mecanismo de bloqueo de la tapa, especialmente cuando el
aparato esté en funcionamiento.

No llene el recipiente mas alla de la Iinea de llenado méaximo (o capacidad nominal) para
evitar el riesgo de lesiones y derrames.

No toque superficies calientes. Utilice las manijas o perillas del aparato.

El uso de accesorios no recomendados por el fabricante puede provocar incendios,
descargas eléctricas o lesiones personales.

No coloque el aparato sobre o cerca de una estufa eléctrica o de gas caliente encendida, ni
en un horno caliente.

Conecte siempre primero el enchufe al aparato y luego inserte el cable en la toma de pared.
No utilice el aparato para fines distintos a los previstos.

ADVERTENCIAS: ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO

»

© N oW

13.
14.

No utilice un esterilizador ni un horno microondas para desinfectar el recipiente de vidrio
principal ni ninguna parte del aparato. El aparato ha sido disefiado Unicamente para uso
doméstico. El uso inadecuado del aparato anula la garantia.

Coloque el aparato sobre una superficie estable y plana y deje suficiente espacio para evitar
que el vapor producido durante el funcionamiento darie los muebles de madera y otros
ob-jetos.

Siempre agregue agua antes de cocinar al vapor.

Evite gotear puré o jugo de frutas en el tanque de agua para evitar que el revestimiento de
la placa calefactora se oxide debido a la acidez y basicidad de los alimentos.

Evite mover el aparato durante su uso.

No introduzca objetos en la entrada de agua ni en la salida de vapor.

No agregue agua al tanque mientras cocina al vapor.

Compruebe siempre la consistencia de los alimentos después de cocinarlos y antes de
ofrecérselos al nifio.

Los tiempos medios de coccién al vapor son de aproximadamente 30 minutos. Si se desea
realizar varias cocciones consecutivas, es necesario esperar 30 minutos entre una coccion y
otra, para permitir que la placa y el motor se enfrfen de forma natural.

No se permite triturar huesos ni nueces (incluidas nueces y nueces de macadamia).

La funcion de cuchilla picadora solo se puede utilizar durante 15 segundos seguidos de una
pausa de 10 segundos antes de comenzar de nuevo.

. Ten en cuenta que es normal que algunos alimentos puedan manchar las partes de plastico

(zanahorias, calabaza, calabacines, tomates, espinacas, ciruelas, fresas etc.). Para evitar
manchas, asegurese de limpiar el conjunto de cuchillas con frecuencia.

Tenga cuidado al manipular cuchillas afiladas al vaciar el recipiente y limpiarlo.
Tenga cuidado al verter liquidos calientes después de cocinar
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15. Apague el aparato y desconéctelo de la fuente de alimentacion antes de reemplazar piezas
y accesorios.
16. Para evitar el riesgo de electrocucién, no sumerja en agua la parte eléctrica principal del
producto, el cable o el enchufe.
CONTENIDO DEL PAQUETE
1. Cubrir E o
2. Cuchillas anticdlicos
3. Contenedor de acero
4. Vaso de cristal fijo también
apto para cocinar.
5. Minutero T e
6. Teclas de funcién D ‘.—ﬂ-
7. Juego de cuchillas para
mezclar
8. Espatula i
PANEL DE CONTROL

Para seleccionar una de las teclas de '—' '—' . '—' '—'
funcion en el panel de control, toque .—| .—' . .—| .—'
suavemente la tecla” modo*, una sefal luminosa e )

indica la funcion seleccionada. Con cada
pulsacion de luz, la funcion cambia, pasando a
la siguiente.

de coccién diferentes a los preestablecidos y
parte de un minimo de 15 minutos. Al presionar

TECLAS DE FUNCION:

FUNCION DE COCCION MANUAL AL
VAPOR

Esta funcion permite elegir tiempos

el botén “temporizador’ consecutivamente,
aumentara 5 minutos a la vez. Al finalizar la coccién, con esta funcién las cuchillas no se
activardn automaticamente. Si desea mezclar, configurelos manualmente.
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FUNCION TEMPORIZADOR DE HOJA
@ Propone autométicamente un tiempo predeterminado de 1 minuto. Pulsando

posteriormente el botén del “temporizador” podremos cambiar el tiempo eligiendo
entre 15 seg. - 30 seg. - 45 seg- Una vez seleccionado el tiempo deseado, las cuchillas
comienzan a licuar autométicamente, sin necesidad de mantener pulsado el boton.

.) FUNCION DE LIMPIEZA
< Con esta funcion se limpia el interior del vaso de coccién después de preparar caldos de
verduras, batidos, sopas y cremas. El ciclo dura 5 minutos durante los cuales el agua se

calienta hasta unos 70 grados.

PROGRAMAS DE COCINA

Los programas de coccion se ofrecen con tiempos de coccidn preestablecidos y no modificables.
Para personalizar los tiempos de coccion, elija la funcion de coccion al vapor manual.

D) ™ | (@

CARNE PEZ FRUTA CEREALES | LEGUMBRES | VERDURAS

31 min 17 min 25 min 30 min 43 min 30 min

. FUNCION DE COCCION PROGRAMADA

Le permite programar el inicio de la coccién en un momento posterior. Para activar esta

funcion, toque el botén“ modo “ para activar el dispositivo y luego el botén “funcién
de coccién programada’ Automaticamente aparecerd 30 min en la pantalla. Si desea retrasar
aulin mas el inicio de la coccién, presione el icono” temporizador " para aumentar el tiempo.

TEMPORIZADOR
Le permite personalizar la sincronizacion de algunas teclas de funcion.

A FUNCION MANUAL DE LA CUCHILLA

La funcion se activa presionando el icono y las cuchillas solo funcionan manteniendo
presionado el boton.

ESTRENO

Limpie el cristal de coccion (4) con un pafo himedo y sin pelusa o una esponja no abrasiva.

El recipiente de acero para alimentos (3) y las cuchillas (2), (7) se pueden lavar sumergiéndolos
en aguay jabon para platos y secandolos con un pafio.

« NOTA: Las cuchillas estan afiladas, tenga cuidado de no cortarse.
« NOTA: No sumerja el cuerpo eléctrico en agua.
15



ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO

PARA COCINAR Y MEZCLAR AUTOMATICAMENTE
(Preparacion de papillas)

1.
2.

Vierta el agua en el vaso de coccion (4), no supere el limite indicado de 150 ml.

Introducir el recipiente de acero (3) en el interior del vaso de coccidn, alineando el asa con el
hueco, para posicionarlo en su asiento.

Inserte la cuchilla anticélico (2) antes de afiadir alimentos.

Corte los alimentos en trozos pequefos antes de colocarlos en el recipiente de acero. Los
alimentos re-comendados para cocinar al vapor son: carnes, pescados, legumbres, cereales,
verduras... Tenga cui-dado de no superar el nivel méaximo indicado.

Cerrar con la tapa (1). Cierre bien la tapa para activar el sensor de seguridad. Si no se
cierra correc-tamente aparecerd el error EQ y el aparato no funcionara.

Conecte el cable de alimentacion al aparato y luego a la toma de corriente.

Para cada funcion, la pantalla sugiere automaticamente tiempos de coccién preestablecidos
y no modi-ficables. Para elegir la funcién de coccion deseada, basta con tocar el botén
“modo’, presionar conse-cutivamente hasta llegar a la funcion deseada, que se iniciard
automaticamente 2 segundos después de la seleccion. Si desea cambiar los tiempos de
coccion propuestos, elija la funcién “ coccidn al vapor ', el display le mostrard un tiempo

de 15 minutos, pulsando el botén “ temporizador " consecutivamente podrd aumentar el
tiempo. Con cada pulsacion el tiempo aumenta en 5 minutos.

Si has elegido un programa de coccidn preestablecido, al finalizar el aparato emitird una
sefal acusti-ca de final de coccién y las cuchillas comenzaran a funcionar automaticamente.
En caso contrario, si has elegido el programa_de coccién manual, escucharas el aviso
acustico de fin de coccién y si quieres accionar las cuchillas tendras que proceder
manualmente y elegir entre los modos: a) funcion tempo-rizador cuchillas o b) cuchilla
manual funcion.

Con cuidado de no quemarse, abra la tapa (1), retire el recipiente de acero (3) sujetdndolo
por el asa con el revestimiento de goma y luego retire las cuchillas. Utilice la espatula (8)
para verter el contenido en el recipiente.

Fase 1. Fase 2. Fase 3. Fase 4.



USO DE LA DOBLE CUCHILLA MEZCLADORA

La doble paleta mezcladora es Gtil tanto para
picar como para preparar deliciosas veloutés
0 sopas.

MONTAJE DE LA DOBLE HOJA

Tome la hoja (7) e insértela en la hoja de
brida larga (7) haciendo coincidir los dos
tridngulos. Gire la hoja hacia la derecha para
asegurarla y bloquearla.

USO DE LA DOBLE CUCHILLA PARA CORTAR

Para utilizar la doble cuchilla, retire la tapa (1) y el recipiente de acero (3) y la cuchilla anticélico
(2) sila hubiera.

1.

Introducir la doble hoja previamente montada, introduciéndola a lo largo de la columna
central en el medio del cristal (4) y presionando en la parte inferior para asegurarse de que
quede correctamente fijada.

. Anade los alimentos que quieras picar (fruta, verdura, frutos secos) previamente cortados en

trozos pequenos. (NO COLOCAR carnes ni pescados en el vaso; para estos dos tipos de
alimentos es necesario utilizar el recipiente de acero).

. Cerrar el vaso: poner la tapa y cerrarla girdandola en el sentido de las agujas del reloj.
. Comenzar a mezclar: elija en el panel de funciones si desea activar a) la funcion de cuchillas

con temporizador o b) la funcion de cuchillas manual.

Una vez terminado, abre la tapa, desconecta el cable eléctrico, retira las cuchillas
mezcladoras y retira la comida picada.

USO DE LA DOBLE CUCHILLA PARA LA PREPARACION DE
TERCIOPELOS O SOPAS

Introducir la doble hoja previamente montada, introduciéndola a lo largo de la columna
central en el medio del cristal (4) y presionando en la parte inferior para asegurarse de que
quede correctamente fija-da.

. Anade las verduras o legumbres que quieras cocinar, previamente cortadas en trozos

pequenos. (NO COLOCAR carnes ni pescados en el vaso; para estos dos tipos de
alimentos es necesario utilizar el recipiente de acero).

. Anade agua, en funcién de la cantidad de verduras que quieras cocinar, no superes el nivel

méximo de 250 ml indicado en el depdsito.
Cerrar el vaso: poner la tapa y bloguearla girdndola en el sentido de las agujas del reloj.

. Activa la funcion de coccion de verduras desde el panel de control. Con esta funcion las

cuchillas se ac-tivan automaticamente al final del ciclo de coccién.
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6. Para extender el ciclo de mezclado, opere las cuchillas manualmente.

7. Una vez terminado, desconecta el cable eléctrico, abre la tapa, retira las paletas de batidora 'y
vierte la ve-louté en el plato. Puedes utilizar la espatula para limpiar las paredes internas del
tanque.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

Al final de cada ciclo de coccién y/o mezclado, desmonte y lave los componentes individuales
en agua y detergente para platos, es decir, la tapa, la cuchilla anticdlico, el recipiente de acero, la
doble cuchilla mezcladora y la espétula.

Estos componentes también se pueden lavar en el lavavajillas, colocandolos en el cesto superior,
evitando ciclos de lavado demasiado intensivos.

NOTA: No sumerja el cuerpo eléctrico en agua.

NOTA: Algunos alimentos como la zanahoria, el tomate... que contienen una alta pigmentacion
de color, pueden manchar la parte plastica de las cuchillas; es un proceso normal que sélo
determina una variacion estética. El aparato y todas las piezas que entran en contacto con los
alimentos son seguros para su salud.

LIMPIEZA DIARIA

Antes de limpiarlo, desenchufe el aparato de la toma de corriente y espere a que se enfrie.

Si realizas principalmente ciclos de coccion al vapor, lava los componentes por separado en
aguay detergente, mientras que para el vaso introduce un poco de agua limpia a través de una
botella o jarra, enjuaga y seca cuidadosamente el interior del vaso con un pario limpio y seco.

LIMPIEZA PROFUNDA

Antes de realizar cualquier limpieza profunda, desenchufe el aparato de la toma de corriente,
retire la tapa y la doble paleta batidora y lavelos bien con agua y lavavajillas.

Si el aparato se utiliza para la preparacion de cremas, minestrones, etc... entonces utilizando el
vaso para cocinarlas, después de haber vaciado el contenido, afiadir un poco de agua con una
botella o garrafa, mezclar para enjuagar las paredes y fondo de residuos. Vacie el contenido y
vuelva a colocar la doble paleta mezcladora. Luego vierta 250 ml de agua limpia, cierre la tapa,
conecte el aparato a la toma de corriente y active la funcion de limpieza automatica desde

el panel de control. El ciclo de limpieza profunda tiene una duracion de 5 minutos, durante

los cuales el agua se calienta hasta 70°C y después de unos minutos las paletas mezcladoras
comienzan a girar automaticamente para limpiar todo el vaso de coccién hasta la parte superior.

Al final del ciclo de limpieza, retire la tapa y las dobles cuchillas, teniendo cuidado de no
quemarse al verter el agua de limpieza que se va a desechar si aiin quedan residuos en el fondo
del tanque o en las paredes internas. enjuagar mas introduciendo un poco de agua, utilizando

18



siempre una botella o jarra NO COLOCAR EL CUERPO ELECTRICO DEBAJO DEL CHORRO DE
AGUA para evitar que el agua entre en los componentes eléctricos y pueda danarlos.

Seca el interior del vaso con un pafo limpio y seco. Dejar el vaso abierto para permitir un secado
completo.

MANTENIMIENTO

MANTENIMIENTO

Si el fondo del deposito presenta residuos de cal o restos de comida incrustados, es necesario
retirarlos para preservar la funcionalidad del producto y evitar que sufra dafos irreparables.
Desenchufe el aparato antes de limpiarlo. No utilice el dispositivo durante el proceso de
limpieza. Para eliminar la cal recomendamos utilizar vinagre de alcohol blanco o acido citrico o
zumo de limon.

Procedimiento: Mezclar 50 ml de vinagre de alcohol blanco con 50 ml de agua corriente o
disolver una dosis de acido citrico en 200 ml de agua fria 0 100 ml de zumo de limén. Vierta su
solucion preferida en el vaso. Dejar actuar la solucién sélo el tiempo necesario para eliminar la
cal; evitar tiempos prolongados mas alla de lo necesario.

Después de la limpieza, retire la solucion, enjuague bien el dispositivo introduciendo un poco de
agua limpia, teniendo cuidado de no mojar las partes eléctricas.

Secar con un pafo seco. Dejar el vaso abierto para permitir un secado completo.

CARACTERISTICAS TECNICAS

Tension/frecuencia nominal 220-240V (50-60 Hz)
Potencia de calefaccion 400W

Poder de mezcla 100W

Tamaro del producto 114x275mm

Peso 1.470 gramos

Recomendamos utilizar el aparato en interiores, temperatura ambiente ideal entre 14°Cy 30°C.



SOLUCION DE PROBLEMAS

ERROR CAUSA

=— : = La tapa no esté cerrada correctamente.

i L y

Py | Falta de agua con funcién de coccion.

ol Problema mecdnico (por ejemplo, cuchilla atascada,
[ | exceso de comida que se derrama durante la coccion,

sobrecalentamiento).

GARANTIA - TERMINOS Y CONDICIONES

Este producto tiene garantia de 24 meses contra defectos de fabricacion, a partir de la fecha
de compra (recibo o recibo). La garantia de 24 meses no cubre los dafios causados por el
uso habitual de accesorios o “consumibles” (por ejemplo, baterias, cabezales o piezas sujetas
a desgaste). Las baterias tienen una garantia de 6 meses. La garantia legal de 24 meses no
tiene validez si: 1. El producto ha sufrido danos estéticos por un uso inadecuado que no se
ajusta a las instrucciones contenidas en el manual. 2. Este producto ha sido modificado y/o
manipulado. 3. La causa del mal funcionamiento se debe a un mantenimiento deficiente de los
componentes individuales y/o accesorios y/o suministros (por ejemplo, oxidacion y/o inmersion
en agua u otros liquidos de las partes eléctricas, residuos que bloguean el sensor, fugas de
liquido corrosivo de las baterfas, ...). También quedan excluidos de la garantia legal de 24
meses: 1. Gastos relativos a la sustitucion y/o reparacion de piezas sujetas a desgaste o costes
de mantenimiento ordinario del producto. 2. Los costos y riesgos asociados con el transporte
del producto hacia y desde la tienda donde fue comprado o centro de acopio autorizado de
otro modo para recibir los productos bajo garantia. 3. Causado por dafos resultantes de una
instalacion incorrecta o un uso inadecuado o no de acuerdo con las instrucciones del manual.
4. Dafnos por desastres naturales, caidas o impactos accidentales y condiciones adversas no
compatibles con el producto. 5. Defectos que tienen un efecto insignificante en el rendimiento
del producto. El fabricante, distribuidor y todas las partes involucradas en la venta del producto
no asumen ninguna responsabilidad por pérdidas y dafos econémicos derivados de cualquier
mal funcionamiento del producto. Segun la legislacién vigente, el fabricante, el distribuidor y
todas las partes involucradas en la venta no son responsables bajo ninguna circunstancia de los
danos, incluidos defectos, directos, indirectos, pérdida de ingresos netos, pérdida de ahorros y
daros adicionales y otras consecuencias detalladas que van mas alld de los dafios. causado por
incumplimiento de garantia, contrato, responsabilidad estricta, agravio u otras causas, resultantes
del uso o laimposibilidad de usar el producto y/o documentos en papel y electronicos, incluida la
falta de servicio. Para mas informacién sobre el servicio de asistencia consulte las Condiciones de
Venta del sitio web www.nuvitababy.com
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1967 ENGLISH

Thank you for purchasing the Nuvita 1967 7-in-1 Multifunction Baby Food Maker. Please read the
manual carefully before use and keep it for future reference.

WARNINGS: GENERAL INFORMATION

WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, ALWAYS FOLLOW THE SAFETY PRECAUTIONS
BELOW:

1. Read all instructions.

2. Toavoid the risk of electric shock, do not immerse the main body of the appliance in water
or other liquids.

3. This appliance is not intended for use by individuals with reduced physical, sensory,
or mental capabilities, including children, unless supervised or instructed by someone
responsible for their safety. Close supervision is necessary when the appliance is used near
children. Children should be monitored to ensure they do not play with the appliance.

4. Switch off and unplug the appliance when not in use, before assembling or disassembling
parts, and before cleaning. To unplug, grasp the plug and remove it from the socket. Never
pull the cord.

5. Avoid contact with moving parts.

6. Do not operate the appliance if it has a damaged cord or plug, or if the appliance
malfunctions, has been dropped or damaged in any manner. Contact your dealer for
assistance.

7. Do not use outdoors.

8. Do not let the power cord hang over the surface you are working on or come into contact
with hot surfaces.

9. The steel bowl must be placed before replacing the blades.

10. The appliance is intended to process small quantities of food for immediate consumption
and is particularly recommended for the preparation of baby food. It is not intended to
prepare large quantities of food at one time.

11. The appliance is intended for domestic and non-professional use. Improper use of the
appliance will void the warranty.

12. Keep hands and utensils away from the moving blades to reduce the risk of serious injury to
persons or damage to the kitchen appliance. The scraper provided may be used, but only
when the appliance is switched off.

13. All blades are sharp. Handle with care.

14. To reduce the risk of injury, never place the blades on the base without first placing the steel
bowl correctly.

15. Make sure the lid is securely locked before operating the appliance.
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16.

17.
18.
19.

20.
21.
22.

Do not attempt to disable the lid locking mechanism, especially when the appliance is in
operation.

Do not fill bowl past the maximum fill line (or rated capacity) to avoid risk of injury and spills.
Do not touch hot surfaces. Use the appliance handles or knobs.

The use of accessories not recommended by the manufacturer may cause fire, electric
shock or injury to persons.

Do not place the appliance on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven.
Always connect the plug to the appliance first, then insert the cord into the wall socket.
Do not use the appliance for purposes other than those intended.

WARNINGS: BEFORE USING THE PRODUCT

>

O © N o

10.
1.

13.
14.
15.

Do not use a sterilizer or microwave to disinfect the main glass container or any part of the
appliance. The appliance is designed for household use only. Improper use of the appliance
will void the warranty.

Place the appliance on a stable, flat surface and ensure there is sufficient space to prevent
any steam produced during operation from damaging wooden furniture and other objects.

Always add water before steaming.

Avoid dripping puree or fruit juice into the water tank to prevent damage to the heating
plate due to the acidity or alkalinity of the food.

Avoid moving the appliance during use.

Do not insert objects into the water inlet or steam outlet.

Do not add water to the tank during steaming.

Always check the consistency of the food after cooking and before offering it to the child.
The average steam cooking time is about 30 minutes. If you want to cook multiple batches,
wait 30 minutes between each cooking session to allow the heating plate and motor to
cool down naturally.

Do not chop bones or tree nuts (including walnuts and macadamia nuts).

When using the chopping blade function, operate it for no more than 15 seconds at a time,
followed by a 10-second pause before starting again.

. Please note that it is normal for some foods to stain the plastic parts (carrots, squash,

courgettes, tomatoes, spinach, plums, strawberries etc.). To avoid stains, be sure to clean the
blade assembly frequently.

Use caution when handling the sharp blades when emptying the bow! and cleaning.
Be careful when pouring hot liquids after cooking.

Switch off the appliance and unplug it from the power supply before replacing parts and
accessories.

. To avoid the risk of electric shock, do not immerse the main electrical part of the product,

the cord or the plug in water.
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PACKAGE CONTENTS

Cover E o

. Anti-colic blade

. Stainless steel container

. Fixed glass container also d@a—e
suitable for cooking

Timer

Function keys D |.—ﬁ- a

O

. Mixing blade set
. Spatula

© N o »,

CONTROL PANEL

FUNCTION KEYS:
® | Toselect one of the function keys on the
control panel, gently touch the “mode " |—| |-' . |—| "
key, a light signal indicates the selected function. ) " ' . ) 'l

With each light press, the function changes,
moving on to the next one.

MANUAL STEAM COOKING
FUNCTION

This function allows you to choose
cooking times other than the preset ones
and starts from a minimum of 15 minutes. By
consecutively pressing the “timer” button it will
increase by 5 minutes at a time. At the end of
cooking, with this function, the blades will not
activate automatically. If you want to blend, set them manually.

TIMER BLADE FUNCTION
@% It automatically proposes a default time of 1 min. By subsequently pressing the “timer”

button, it is possible to change the time by choosing between 15 sec. — 30 sec. — 45 sec.
Once the desired time has been selected, the blades begin blending automatically, without the
need to hold down the button.
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. ) CLEANING FUNCTION
% | With this function you can clean the inside of the cooking glass container, after

preparing vegetable broth, smoothies, soups and velouté. The cycle lasts 5 minutes
during which the water heats up to about 70 degrees.

COOKING PROGRAMS

The cooking programs are offered with pre-set and non-modifiable cooking times. To customize
the cooking times, choose the manual steam cooking function.

B &N @

MEAT FISH FRUIT CEREALS LEGUMES VEGETABLES

31 min 17 min 25min 30 min 43 min 30 min

PROGRAMMED COOKING FUNCTION
Allows you to program the start of cooking at a later time. To activate this function,

touch the “mode” button to activate the device and then the “programmed cooking
function”button. 30 min will automatically appear on the display. If you want to further delay
the start of cooking, press the “timer”icon to increase the time.

+ TIMER
Allows you to customize the timing of some function keys.

3\ | MANUAL BLADE FUNCTION
The function is activated by pressing the icon and the blades only work by holding

down the button.

FIRST TIME USE

Clean the cooking glass (4) with a damp, lint-free cloth or a non-abrasive sponge.

The steel food container (3) and the blades (2), (7) can be washed by immersing them in water
and dish soap and dried with a cloth.

«  NOTE: The blades are sharp, be careful not to cut yourself.
« NOTE: Do not immerse the electrical body in water.

24



BEFORE USING THE PRODUCT

FOR STEAM COOKING AND BLENDING AUTOMATICALLY
(Preparation of baby food)

1.
2.

Place the water in the cooking glass (4), do not exceed the indicated limit of 150 ml.

Insert the steel container (3) inside the cooking glass, aligning the handle with the recess, to
position it in its seat.

. Insert the anti-colic blade (2) before adding food.
. Cut the food into small pieces before placing it in the steel container. The foods

recommended for steam cooking are meat, fish, legumes, cereals, vegetables... Be careful
not to exceed the maximum lev-el indicated.

. Close with the lid (1). Close the lid tightly to activate the safety sensor. If it is not closed

tightly, the EO error will appear, and the appliance will not operate.
Connect the power cord to the appliance and then to the electrical outlet.

. For each function, the display automatically suggests pre-set and non-modifiable cooking

times. To choose the desired cooking function, simply touch the “mode”button, press
consecutively until you reach the desired function, which will start automatically 2 seconds
after selection. If you want to change the proposed cooking times, choose the “steam
cooking"function, the display will suggest a time of 15 minutes, by consecutively pressing
the “timer” button you can increase the time. Each press increases the time by 5 minutes.

. If you have chosen a preset cooking program, at the end the appliance will emit an end-of-

cooking beep, and the blades will start working automatically. Otherwise, if you have chosen
the manual cooking program, you will hear the end-of-cooking beep and if you want to
activate the blades, you will have to proceed manually and choose between the following
modes: a) timer blade function or b) manual blade function.

. Taking care not to burn yourself, open the lid (1), remove the steel container (3) holding it by

the handle with the rubber coating

Step 1. Step 2. Step 3. Step 4.
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USING THE DOUBLE MIXING BLADE

The double mixing blade is useful for both
chopping and preparing delicious cream
Soups.

ASSEMBLING THE DOUBLE BLADE

Take the blade (7) and insert it into the long
flange blade (7) matching the two triangles.
Rotate the blade to the right to secure and
lock.

USING THE DOUBLE BLADE FOR CHOPPING

To use the double blade, remove the lid (1) and the steel container (3) and the anti-colic blade

(2) if present.

1. Insert the previously assembled double blade, inserting it along the central column in the
middle of the glass (4) and pressing it on the bottom to ensure it is fixed correctly.

2. Add the foods you want to chop (fruit, vegetables, dried fruit) previously cut into small
pieces. (DO NOT INTRODUCE meat or fish into the glass; for these two types of foods, it
is necessary to use the steel container).

3. Close the glass: put the lid on and lock it by turning it clockwise.

4. Start mixing: choose from the functions panel whether to activate a) timer blade function or
b) manual blade function.

5. Once finished, open the lid, unplug the power cord, remove the mixing blades and remove
the chopped food.

USING THE DOUBLE BLADE TO PREPARE CREAM SOUPS OR SOUPS

1. Insert the previously assembled double blade, inserting it along the central column in the
middle of the glass (4) and pressing it on the bottom to ensure it is fixed correctly.

2. Add the vegetables or legumes you want to cook, previously cut into small pieces. (DO NOT
INTRODUCE meat or fish into the glass; for these two types of food, it is necessary to
use the steel container).

3. Add water, depending on the quantity of vegetables you want to cook, do not exceed the
maximum level of 250 ml indicated on the tank.

4. Close the glass: put the lid on and lock it by turning it clockwise

5. Activate the vegetable cooking function from the control panel. With this function the
blades are activat-ed automatically at the end of the cooking cycle.

6. To extend the mixing cycle, operate the blades manually.

7. When finished, unplug the electric cord, open the lid, remove the mixing blades and pour
the cream into the dish. You can use the spatula to clean the inside walls of the tank.
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CLEANING AND MAINTENANCE

At the end of each cooking and/or mixing cycle, disassemble and wash the individual
components in water and dish detergent, i.e. the lid, anti-colic blade, steel container, double
mixing blade and spatula.

These components can also be washed in the dishwasher, placing them in the top rack, avoiding
overly intensive washing cycles.

NOTE: Do not immerse the electrical body in water.

NOTE: Some foods such as carrots, tomatoes... which contain a high level of coloured
pigmentation, can stain the plastic part of the blades; this is a normal process that only causes
an aesthetic change. The appliance and all parts that come into contact with food are safe for
health.

DAILY CLEANING

Before cleaning, unplug the appliance from the power outlet and wait for it to cool down.

If you mainly perform steam cooking cycles, wash the components separately in water and
dishwashing liquid, while for the glass, add a little clean water using a bottle or jug, rinse and dry
the inside of the glass thoroughly with a clean, dry cloth.

DEEP CLEANING

Before performing any deep cleaning, unplug the appliance from the power outlet, remove the
lid and the double mixing blade and wash them thoroughly in water and dish soap.

In case, the appliance is used to prepare cream soups, minestrone soups, soups etc. ... using the
glass to cook them, after emptying the contents, add a little water using a bottle or a jug, mix
to rinse the walls and the bottom of the residues. Empty the contents and replace the double
mixing blade. Then pour 250 ml of clean water, close with the lid, connect the appliance to the
power outlet and activate the automatic cleaning function from the control panel. The deep
cleaning cycle lasts 5 minutes, during which the water heats up to 70 °C and after a few minutes
the mixing blades start to rotate automatically to clean the entire cooking glass up to the top.
At the end of the cleaning cycle, remove the lid and the double blades, taking care not to burn
yourself, and then pour out the cleaning water to be thrown away. If there are still residues

on the bottom of the tank or along the internal walls, rinse further by adding a little water,
always using the help of a bottle or jug. DO NOT PUT THE ELECTRICAL BODY UNDER THE
RUNNING WATER JET to prevent water from entering the electrical components, which could
be damaged.

Dry the inside of the glass with a clean, dry cloth. Leave the glass open to allow it to dry
completely.
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MAINTENANCE

If the bottom of the tank has limescale residues or encrusted food residues, it is necessary to
remove them to preserve the functionality of the product and avoid irreparable damage.
Unplug the appliance before cleaning. Do not use the appliance during the cleaning process. To
remove limescale, we recommend using white alcohol vinegar or citric acid or lemon juice
Procedure: Mix 50 ml of white alcohol vinegar with 50 ml of natural water or dissolve a dose
of citric acid in 200 ml of cold water or 100 ml of lemon juice. Pour the preferred solution into
the glass. Leave the solution to act only as long as necessary to remove the limescale; avoid a
prolonged time beyond necessary.

Once cleaning is complete, remove the solution, rinse the device thoroughly with a little clean
water, taking care not to wet the electrical parts.

Dry with a dry cloth. Leave the glass open to allow for complete drying.

TECHNICAL FEATURES
Rated voltage / frequency 220-240V (50-60Hz)
Heating power 400W
Mixing power 100W
Product size 114 %275 mm
Weight 1,470 gr

Itis recommended to use the appliance indoors, ideal room temperature between 14°C and 30°C.
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TROUBLESHOOTING

ERROR CAUSE

e Thelidi losed |

(g | e lid is not closed properly.

i

Py | Lack of water with cooking function.

= '—' Mechanical problem (e.g., jammed blade, excess food
U |

spilling over during cooking, overheating).

WARRANTY - TERMS AND CONDITIONS

This product has a 24-month warranty on manufacturing defects, starting from the date of
purchase (receipt or receipt). The 24-month warranty does not cover damage caused by the
normal use of accessories or “‘consumables” (for example, batteries, heads or parts subject to wear).
Batteries have a 6-month warranty. The 24-month legal warranty is not valid if: 1. The product
has suffered aesthetic damage due to improper use not in accordance with the instructions
contained in the manual. 2. This product has been modified and/or tampered with. 3. The cause
of the malfunction is due to poor maintenance of the individual components and/or accessories
and/or supplies (e.g. oxidation and/or immersion in water or other liquids of the electrical parts,
residues that block the sensor, leakage of corrosive liquid from the batteries, ..). The following
are also excluded from the 24-month legal warranty: 1. Costs relating to the replacement
and/or repair of parts subject to wear or costs for ordinary maintenance of the product. 2. Costs
and risks associated with transporting the product to and from the store where it was purchased
or collection centre otherwise authorized to receive the products under warranty. 3. Caused by
damage resulting from incorrect installation or improper use or use not in accordance with the
instructions in the manual. 4. Damage due to natural disasters, accidental falls or impacts and
adverse conditions not compatible with the product. 5. Defects that have a negligible effect on
the performance of the product. The manufacturer, distributor and all parties involved in the sale
of the product assume no responsibility for economic losses and damages of any malfunction
of the product. According to the current legislation, the manufacturer, distributor and all parties
involved in the sale are not liable in any case for damages, including defects, direct, indirect, loss
of net income, loss of savings and additional damages and other details consequences that go
beyond damages caused by breach of warranty, contract, strict liability, tort or other causes,
arising from the use or inability to use the product and / or paper and electronic documents,
including lack of service. For more information on the assistance service, consult the Conditions
of Sale of the site www.nuvitababy.com
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1967 FRANCAIS

Nous vous remercions d'avoir acheté le robot cuiseur multifonction 7 en 1 Nuvita 1967. Veuillez
lire attentivement le manuel avant utilisation et conservez-le pour référence ultérieure.

AVERTISSEMENTS : INFORMATIONS GENERALES

LORSQUE VOUS UTILISEZ DES APPAREILS ELECTRIQUES, RESPECTEZ TOUJOURS LES

PRECAUTIONS DE SECURITE CI-DESSOUS :

1. Lisez toutes les instructions.

2. Pour éviter tout risque de choc électrique, ne plongez pas le corps principal de I'appareil
dans l'eau ou d'autres liquides.

3. Cetappareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes ayant des capacités physiques,
sensoriel-les ou mentales réduites, y compris les enfants, a moins qu'elles ne soient
surveillées ou instruites par une personne responsable de leur sécurité. Une surveillance
étroite est nécessaire lorsque I'appareil est utilisé a proximité d'enfants. Les enfants doivent
étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec 'appareil.

4. Fteignez et débranchez I'appareil lorsque vous ne I'utilisez pas, avant de monter ou de
démonter des pieces et avant de le nettoyer. Pour le débrancher, saisissez la fiche et retirez-
la de la prise. Ne tirez jamais sur le cordon.

5. Fvitez tout contact avec les pieces mobiles.

6. Nutilisez pas I'appareil si le cordon ou la fiche sont endommagés, s'il ne fonctionne pas
correctement, s'il est tombé ou s'il a été endommagé de quelgue maniere que ce soit.
Contactez votre revendeur pour obtenir de I'aide.

7. Ne pas utiliser a I'extérieur.

8. Ne laissez pas le cordon d'alimentation pendre au-dessus de la surface sur laquelle vous
travaillez ou entrer en contact avec des surfaces chaudes.

9. Lebolen acier doit étre placé avant de remplacer les lames.

10. Lappareil est destiné a traiter de petites quantités d'aliments destinés a la consommation
immédiate et est particulierement recommandé pour la préparation d'aliments pour bébé.
Il n'est pas destiné a préparer de grandes quantités d'aliments en une seule fois.

11. Lappareil est destiné a un usage domestique et non professionnel. Une utilisation non
conforme de I'appareil entraine I'annulation de la garantie.

12. Gardez les mains et les ustensiles éloignés des lames en mouvement afin de réduire le
risque de blessures graves ou de dommages a I'appareil de cuisine. Le grattoir fourni peut
étre utilisé, mais uniquement lorsque I'appareil est éteint.

13. Toutes les lames sont tranchantes. Manipulez-les avec précaution.

14. Pour réduire les risques de blessures, ne placez jamais les lames sur la base sans avoir
préalablement placé correctement le bol en acier.

15. Assurez-vous que le couvercle est bien verrouillé avant d'utiliser I'appareil.
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16. N'essayez pas de désactiver le mécanisme de verrouillage du couvercle, en particulier
lorsque I'appareil est en fonctionnement.

17. Ne remplissez pas le bol au-dela de la ligne de remplissage maximale (ou de la capacité
nominale) pour éviter tout risque de blessure et de déversement.

18. Ne touchez pas les surfaces chaudes. Utilisez les poignées ou les boutons de I'appareil.

19. Lutilisation d'accessoires non recommandés par le fabricant peut provoquer un incendie,
un choc élec-trique ou des blessures corporelles.

20. Ne placez pas I'appareil sur ou a proximité d'une cuisiniére a gaz ou électrique chaude, ni
dans un four chaud.

21. Branchez toujours d'abord la fiche a I'appareil, puis insérez le cordon dans la prise murale.
22. Nutilisez pas I'appareil a d'autres fins que celles prévues.

AVERTISSEMENTS : AVANT D’UTILISER LE PRODUIT

1. Nutilisez pas de stérilisateur ou de micro-ondes pour désinfecter le récipient en verre
principal ou toute autre partie de I'appareil. Lappareil est congu pour un usage domestique
uniquement. Une utilisation incorrecte de I'appareil annulera la garantie.

2. Placez I'appareil sur une surface stable et plane et assurez-vous quiil y a suffisamment
d'espace pour éviter que la vapeur produite pendant le fonctionnement n'endommage les
meubles en bois et autres objets.

3. Ajoutez toujours de I'eau avant la cuisson a la vapeur.

»

Evitez de faire couler de la purée ou du jus de fruits dans le réservoir d'eau pour éviter
d'endommager la plague chauffante en raison de I'acidité ou de I'alcalinité des aliments.

Evitez de déplacer I'appareil pendant son utilisation.
Ninsérez pas d'objets dans l'arrivée d'eau ou dans la sortie de vapeur.
N'ajoutez pas d'eau dans le réservoir pendant la cuisson a la vapeur.

© N oW

Vérifiez toujours la consistance des aliments aprés la cuisson et avant de les proposer a
I'enfant.

9. Letemps de cuisson moyen a la vapeur est d'environ 30 minutes. Si vous souhaitez cuire
plusieurs lots, attendez 30 minutes entre chaque cuisson pour permettre a la plague
chauffante et au moteur de re-froidir naturellement.

10. Ne hachez pas les os ni les noix (y compris les noix et les noix de macadamia).

11. Lorsque vous utilisez la fonction de lame de hachage, ne I'utilisez pas plus de 15 secondes a
la fois, suivies d'une pause de 10 secondes avant de recommencer.

12. Veuillez noter qu'il est normal que certains aliments tachent les piéces en plastique
(carottes, courges, courgettes, tomates, épinards, prunes, fraises, etc.). Pour éviter les taches,
veillez a nettoyer fréquemment le bloc-lames.

13. Soyez prudent lorsque vous manipulez les lames tranchantes lors du vidage du bol et du
nettoyage.

14. Soyez prudent lorsque vous versez des liquides chauds apres la cuisson.
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15. Fteignez I'appareil et débranchez-le de I'alimentation électrique avant de remplacer des
pieces et des ac-cessoires.

16. Pour éviter tout risque de choc électrique, ne plongez pas la partie électrique principale du
produit, le cordon ou la fiche dans l'eau.

CONTENU DU COLIS

1. Couverture E o
2. Lame anti-colique

3. Récipient en acier inoxydable

4. Récipient en verre fixe

également adapté a la cuisson

. Minuteur e
Touches de fonction D ‘.—ﬂ-

Ensemble de lames de mélange

=

PANNEAU DE CONTROLE

© N o w»

TOUCHES DE FONCTION :

Pour sélectionner une des touches de '—' '—' . '—' '—'

fonction du panneau de commande, .—| .—' . .—| .—'
appuyez légérement sur la touche « mode », un = et =

signal lumineux indique la fonction sélectionnée.
A chaque pression lumineuse, la fonction change,
passant a la suivante.

FONCTION DE CUISSON VAPEUR
MANUELLE

Cette fonction permet de choisir des
temps de cuisson différents de ceux préréglés et
démarre a partir d'un minimum de 15 minutes.
En appuyant successivement sur le bouton «
timer », celui-ci augmentera de 5 minutes a la fois. A la fin de la cuisson, avec cette fonction, les
lames ne s'activeront pas automatiquement. Si vous souhaitez mixer, réglez-les manuellement.
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FONCTION DE LA LAME DE LA MINUTERIE
@ Il propose automatiquement un temps par défaut de 1 min. En appuyant ensuite sur
le bouton « timer », il est possible de modifier le temps en choisissant entre 15 sec.

- 30 sec. - 45 sec. Une fois le temps souhaité sélectionné, les lames commencent a mélanger
automatiquement, sans qu'il soit nécessaire de maintenir le bouton enfoncé.

, ) FONCTION DE NETTOYAGE
< Avec cette fonction, vous pouvez nettoyer l'intérieur du verre de cuisson, apres avoir

préparé du bouillon de légumes, des smoothies, des soupes et des veloutés. Le cycle
dure 5 minutes pendant lesquelles l'eau chauffe jusqu'a environ 70 degrés.

PROGRAMMES DE CUISINE

Les programmes de cuisson sont proposés avec des temps de cuisson préétablis et non modifiables.
Pour personnaliser les temps de cuisson, choisissez la fonction cuisson vapeur manuelle.

D) ™ | (@

VIANDE POISSON FRUIT CEREALES | LEGUMINEUSES | LEGUMES

31 min 17 min 25 min 30 min 43 min 30 min

FONCTION DE CUISSON PROGRAMMEE

Permet de programmer le début de la cuisson a une heure ultérieure. Pour activer cette
fonction, appuyez sur la touche « mode » pour activer 'appareil puis sur la touche

« fonction cuisson programmée ». 30 min saffiche automatiquement sur I'écran. Si vous
souhaitez retarder davantage le début de la cuisson, appuyez sur la touche « timer » icone pour
augmenter le temps.

TIMER
Permet de personnaliser le timing de certaines touches de fonction.

PREMIERE UTILISATION

La fonction s'active en appuyant sur licone et les lames fonctionnent uniquement en
maintenant le bouton enfoncé.

PREMIERE UTILISATION

+ Nettoyez la vitre de cuisson (4) avec un chiffon humide non pelucheux ou une éponge nonabrasive.

Le récipient alimentaire en acier (3) et les lames (2), (7) peuvent étre lavés en les immergeant
dans de l'eau et du liquide vaisselle et séchés avec un chiffon.

+  REMARQUE : Les lames sont tranchantes, veillez a ne pas vous couper.

«  REMARQUE : Ne pas immerger le corps électrique dans l'eau.
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AVANT D’UTILISER LE PRODUIT

POUR LA CUISSON A LA VAPEUR ET LE MELANGE AUTOMATIQUE
(Préparation des aliments pour bébé)

1.
2.

Verser I'eau dans le verre de cuisson (4), ne pas dépasser la limite indiquée de 150 ml.

Insérez le récipient en acier (3) a l'intérieur du verre de cuisson, en alignant la poignée avec
I'évidement, pour le positionner dans son logement.

Insérez la lame anti-colique (2) avant d'ajouter les aliments.

Coupez les aliments en petits morceaux avant de les placer dans le récipient en acier. Les
aliments re-commandés pour la cuisson vapeur sont la viande, le poisson, les l[égumineuses,
les céréales, les Ié-gumes... Attention a ne pas dépasser le niveau maximum indiqué.

Fermez le couvercle (1). Fermez hermétiquement le couvercle pour activer le capteur
de sécurité. S'il n'est pas bien fermé, l'erreur E0 apparait et I'appareil ne fonctionne pas.

Branchez le cordon d'alimentation a I'appareil puis a la prise électrique.

Pour chaque fonction, I'afficheur propose automatiquement des temps de cuisson préétablis
et non modifiables. Pour choisir la fonction de cuisson souhaitée, il suffit d'appuyer sur le
bouton « mode », d'appuyer successivement jusqu’a atteindre la fonction souhaitée, qui
démarrera automatiquement 2 secondes apres la sélection. Si vous souhaitez modifier

les temps de cuisson proposés, choisissez la fonction « cuisson vapeur », I'afficheur vous
proposera un temps de 15 minutes, en appuyant successi-vement sur le bouton « timer »
vous pourrez augmenter le temps. Chaque appui augmente le temps de 5 minutes.

Si vous avez choisi un programme de cuisson préétabli, a la fin de la cuisson,

I'appareil émettra un bip de fin de cuisson et les lames commenceront a fonctionner
automatiquement. Dans le cas contraire, si vous avez choisi le programme de cuisson
manuel, vous entendrez le bip de fin de cuisson et si vous souhaitez activer les lames, vous
devrez procéder manuellement et choisir entre les modes suivants : a) fonction lame avec
minuterie ou b) fonction lame manuelle.

En prenant garde de ne pas vous briler, ouvrez le couvercle (1), sortez le récipient en acier
(3) en le tenant par la poignée recouverte de caoutchouc puis retirez les lames. Utilisez la
spatule (8) pour verser le con-tenu sur la plaque.

-«
53]

Phase 1. Phase 2. Phase 3. Phase 4.
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UTILISATION DE LA DOUBLE LAME DE MELANGE

La double lame de mélange est utile a la
fois pour hacher et préparer de délicieuses
soupes a la creme.

ASSEMBLAGE DE LA DOUBLE LAME

Prenez la lame (7) et insérez-la dans la lame a
bride longue (7) en faisant correspondre les
deux triangles. Faites pivoter la lame vers la
droite pour la fixer et la verrouiller.

3
.

UTILISER LA DOUBLE LAME POUR HACHER

Pour utiliser la double lame, retirez le couvercle (1) et le récipient en acier (3) ainsi que la lame
anti-colique (2) si présente.

1.

Insérez la double lame précédemment assemblée, en l'insérant le long de la colonne
centrale au milieu du verre (4) et en la pressant sur le fond pour assurer sa fixation correcte.
Ajoutez les aliments que vous souhaitez hacher (fruits, légumes, fruits secs) préalablement
coupés en petits morceaux. (NE PAS INTRODUIRE de viande ou de poisson dans le verre ;
pour ces deux types d'aliments, il est nécessaire d'utiliser le récipient en acier).

Fermez le verre : posez le couvercle et verrouillez-le en le tournant dans le sens des aiguilles
d'une montre.

Démarrer le mélange : choisissez dans le panneau des fonctions si vous souhaitez activer a) la
fonction de lame temporisée ou b) la fonction de lame manuelle.

Une fois terminé, ouvrez le couvercle, débranchez le cordon d'alimentation, retirez les lames
de mélange et retirez les aliments hachés.

UTILISER LA DOUBLE LAME POUR PREPARER DES SOUPES
A LA CREME OU DES SOUPES

Insérez la double lame précédemment assemblée, en l'insérant le long de la colonne
centrale au milieu du verre (4) et en la pressant sur le fond pour assurer sa fixation correcte.
Ajoutez les Iégumes ou légumineuses que vous souhaitez cuire, préalablement coupés en
petits mor-ceaux. (NE PAS INTRODUIRE de viande ou de poisson dans le verre ; pour ces
deux types d’ali-ments, il est nécessaire d'utiliser le récipient en acier).

Ajoutez de l'eau, en fonction de la quantité de légumes que vous souhaitez cuire, ne
dépassez pas le ni-veau maximum de 250 ml indiqué sur la cuve.

Fermez le verre : mettez le couvercle et verrouillez-le en le tournant dans le sens des aiguilles
d'une montre

Activez la fonction cuisson des légumes depuis le panneau de commande. Avec cette
fonction, les lames s'activent automatiquement a la fin du cycle de cuisson.
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6. Pour prolonger le cycle de mélange, actionnez les lames manuellement.

7. Une fois terminé, débranchez le cordon électrique, ouvrez le couvercle, retirez les lames de
mélange et versez la creme dans le récipient. Vous pouvez utiliser la spatule pour nettoyer les
parois intérieures de la cuve.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Ala fin de chaque cycle de cuisson et/ou de mélange, démontez et lavez les différents
composants dans de l'eau et du liquide vaisselle, c'est-a-dire le couvercle, la lame anti-colique, le
récipient en acier, la double lame de mélange et la spatule.

Ces composants peuvent également étre lavés au lave-vaisselle, en les placant dans le panier
supérieur, évitant ainsi les cycles de lavage trop intensifs.

REMARQUE : Ne pas immerger le corps électrique dans l'eau.

REMARQUE : Certains aliments comme les carottes, les tomates... qui contiennent un niveau
élevé de pigmentation colorée, peuvent tacher la partie en plastique des lames ; il s'agit d'un
processus normal qui ne provoque qu'un changement esthétique. Lappareil et toutes les pieces
qui entrent en contact avec les aliments sont sans danger pour la santé.

NETTOYAGE QUOTIDIEN

Avant de nettoyer, débranchez 'appareil de la prise secteur et attendez qu'il refroidisse.
Sivous effectuez principalement des cycles de cuisson a la vapeur, lavez les composants
séparément dans de l'eau et du liquide vaisselle, tandis que pour le verre, ajoutez un peu d'eau
propre a I'aide d'une bouteille ou d'une carafe, rincez et séchez soigneusement l'intérieur du
verre avec un chiffon propre et sec.

NETTOYAGE EN PROFONDEUR

Avant deffectuer un nettoyage en profondeur, débranchez |'appareil de la prise secteur, retirez
le couvercle et la double lame de mélange et lavez-les soigneusement a l'eau et au liquide
vaisselle.

Si l'appareil est utilisé pour préparer des cremes, des soupes minestrone, des soupes etc....

en utilisant le verre pour les cuire, apres avoir vidé le contenu, ajouter un peu d'eau a l'aide
d'une bouteille ou d'un pichet, mélanger pour rincer les parois et le fond des résidus. Vider le
contenu et replacer la double lame de mélange. Verser ensuite 250 ml d'eau propre, fermer
avec le couvercle, brancher I'appareil a la prise de courant et activer la fonction de nettoyage
automatique depuis le panneau de commande. Le cycle de nettoyage en profondeur dure 5
minutes, pendant lesquelles I'eau chauffe jusqu'a 70 °C et aprés quelques minutes, les lames
de mélange commencent a tourner automatiquement pour nettoyer toute la vitre de cuisson
jusqu'au sommet.
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A la fin du cycle de nettoyage, retirez le couvercle et les doubles lames en prenant soin de ne
pas vous brdler, puis versez I'eau de nettoyage a jeter. S'il reste des résidus au fond de la cuve
ou le long des parois internes, rincez encore en ajoutant un peu d'eau, toujours a l'aide d'une
bouteille ou d'une carafe. NE PAS METTRE LE CORPS ELECTRIQUE SOUS LE JET D’EAU
COURANTE pour éviter que I'eau ne pénétre dans les composants électriques, qui pourraient
étre endommagés.

Séchez l'intérieur du verre avec un chiffon propre et sec. Laissez le verre ouvert pour qu'il seche
complétement.

ENTRETIEN

Sile fond du réservoir présente des résidus de calcaire ou des résidus alimentaires incrustés, il est
nécessaire de les éliminer pour préserver la fonctionnalité du produit et éviter des dommages
irréparables.

Débranchez I'appareil avant de le nettoyer. N'utilisez pas I'appareil pendant le processus de
nettoyage. Pour éliminer le calcaire, nous vous recommandons d'utiliser du vinaigre d'alcool
blanc ou de l'acide citrique ou du jus de citron

Mode d'emploi : Mélanger 50 ml de vinaigre d'alcool blanc avec 50 ml d'eau naturelle ou
dissoudre une dose d'acide citrique dans 200 ml d'eau froide ou 100 ml de jus de citron. Verser
la solution souhaitée dans le verre. Laisser agir la solution uniquement le temps nécessaire pour
éliminer le calcaire ; éviter de laisser agir plus longtemps que nécessaire.

Une fois le nettoyage terminé, retirez la solution, rincez abondamment I'appareil avec un peu
d'eau propre en prenant soin de ne pas mouiller les parties électriques.

Sécher avec un chiffon sec. Laisser la vitre ouverte pour permettre un séchage complet.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Tension / fréquence nominale 220-240V (50-60 Hz)
Puissance de chauffage 400 W

Puissance de mélange 100 W

Taille du produit 114 x 275 mm
Poids 1,470 grammes

Il est recommandé d'utiliser 'appareil a l'intérieur, température ambiante idéale comprise entre
140C et 30°C.
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DEPANNAGE

ERROR CAUSE

:— : = Le couvercle n'est pas correctement fermé.

! -

Py | Mangque d'eau avec fonction cuisson.

I— '—= Probleme mécanique (ex.: lame coincée, débordement
-

d‘aliments pendant la cuisson, surchauffe).

GARANTIE - TERMES ET CONDITIONS

Ce produit bénéficie d'une garantie de 24 mois sur les défauts de fabrication, a compter de la
date d'achat (recu ou ticket de caisse). La garantie de 24 mois ne couvre pas les dommages
causés par l'utilisation normale d'accessoires ou de « consommables » (par exemple, piles, tétes ou
pieces sujettes a usure). Les piles bénéficient d’'une garantie de 6 mois. La garantie légale de
24 mois n'est pas valable si: 1. Le produit a subi des dommages esthétiques dus a une utilisation
impropre et non conforme aux instructions contenues dans le manuel. 2. Ce produit a été modifié
et/ou altéré. 3. La cause du dysfonctionnement est due a un mauvais entretien des composants
individuels et/ou des accessoires et/ou des fournitures (par exemple, oxydation et/ou immersion
dans l'eau ou d'autres liquides des piéces électriques, résidus qui bloquent le capteur, fuite de
liquide corrosif des piles, ..). Sont également exclus de la garantie Iégale de 24 mois : 1.
Les frais relatifs au remplacement et/ou a la réparation des piéces sujettes a usure ou les frais
d'entretien ordinaire du produit. 2. Les colts et les risques associés au transport du produit vers
et depuis le magasin ou il a été acheté ou le centre de collecte autrement autorisé a recevoir les
produits sous garantie. 3. Causés par des dommages résultant d'une installation incorrecte ou
d'une utilisation impropre ou non conforme aux instructions du manuel. 4. Dommages dus a des
catastrophes naturelles, des chutes ou des impacts accidentels et des conditions défavorables
non compatibles avec le produit. 5. Défauts qui ont un effet négligeable sur les performances
du produit. Le fabricant, le distributeur et toutes les parties impliquées dans la vente du produit
nassument aucune responsabilité pour les pertes économiques et les dommages résultant
d'un dysfonctionnement du produit. Conformément a la législation en vigueur, le fabricant, le
distributeur et toutes les parties impliquées dans la vente ne sont en aucun cas responsables des
dommages, y compris les défauts, directs, indirects, la perte de revenu net, la perte d'économies
et les dommages supplémentaires et autres conséquences détaillées qui vont au-dela des
dommages causés par la violation de la garantie, du contrat, de la responsabilité stricte, du délit
ou d'autres causes, découlant de ['utilisation ou de limpossibilité d'utiliser le produit et / ou les
documents papier et électroniques, y compris le manque de service. Pour plus d‘informations sur
le service d'assistance, consultez les Conditions de Vente du site www.nuvitababy.com
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1967 DEUTSCHE

Vielen Dank fir den Kauf des Nuvita 1967 7-in-1 Multifunktions-Babynahrungszubereiters.
Bitte lesen Sie das Handbuch vor der Verwendung sorgfaltig durch und bewahren Sie es zum
spateren Nachschlagen auf.

WARNHINWEISE: ALLGEMEINE INFORMATIONEN

BEACHTEN SIE BEIM UMGANG MIT ELEKTROGERATEN STETS DIE FOLGENDEN

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN:

1. Lesen Sie alle Anweisungen.

2. Um das Risiko eines Stromschlags zu vermeiden, tauchen Sie das Hauptgehéuse des Geréts
nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten.

3. Dieses Gerét ist nicht fur die Verwendung durch Personen mit eingeschrankten
korperlichen, senso-rischen oder geistigen Fahigkeiten, einschliefSlich Kindern, vorgesehen,
es sei denn, sie werden von einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt
oder angewiesen. Wenn das Gerat in der Nahe von Kindern verwendet wird, ist eine genaue
Uberwachung erforderlich. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

4. Schalten Sie das Gerét aus und ziehen Sie den Stecker, wenn Sie es nicht benutzen, bevor
Sie Teile zusammenbauen oder auseinandernehmen und bevor Sie es reinigen. Um den
Stecker herauszuziehen, fassen Sie ihn am Stecker und ziehen Sie ihn aus der Steckdose.
Ziehen Sie niemals am Kabel.

5. Vermeiden Sie den Kontakt mit beweglichen Teilen.

6. Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn das Kabel oder der Stecker beschddigt ist, das Gerat
nicht richtig funktioniert, heruntergefallen ist oder auf andere Weise beschédigt wurde.
Wenden Sie sich fir Hilfe an Ihren Handler.

7. Nichtim Freien verwenden.

8. Lassen Sie das Netzkabel nicht Gber der Arbeitsflaiche hdngen oder mit heiBen Oberflichen
in Berihrung kommen.

9. Vor dem Auswechseln der Klingen muss die Stahlschissel eingesetzt werden.

10. Das Gerét ist fur die Verarbeitung kleiner Nahrungsmengen zum sofortigen Verzehr
vorgesehen und wird insbesondere fir die Zubereitung von Babynahrung empfohlen. Es ist
nicht fur die gleichzeitige Zuberei-tung grofer Nahrungsmengen vorgesehen.

11. Das Gerat ist fur den privaten und nicht professionellen Gebrauch bestimmt. Bei
unsachgemaler Ver-wendung des Gerats erlischt die Garantie.

12. Halten Sie Hande und Utensilien von den sich bewegenden Klingen fern, um das Risiko
schwerer Ver-letzungen oder Schaden am Kichengerét zu verringern. Der mitgelieferte
Schaber kann verwendet werden, jedoch nur, wenn das Gerdt ausgeschaltet ist.

13. Alle Klingen sind scharf. Vorsichtig handhaben.

14. Um das Verletzungsrisiko zu verringern, legen Sie die Klingen niemals auf die Basis, ohne
vorher die Stahlschissel richtig einzusetzen.

15. Stellen Sie sicher, dass der Deckel sicher verschlossen ist, bevor Sie das Gerét in Betrieb
nehmen. 39



18.
19.

20.

21.

22.

. Versuchen Sie nicht, den Verriegelungsmechanismus des Deckels zu deaktivieren,

insbesondere wenn das Gerat in Betrieb ist.

. Fullen Sie die Schussel nicht Gber die maximale Filllinie (oder die Nennkapazitat) hinaus,

um Ver-letzungsgefahr und Verschitten zu vermeiden.

Beriihren Sie keine heilen Oberflachen. Benutzen Sie die Griffe oder Kndpfe des Geréts.

Die Verwendung von Zubehdr, das vom Hersteller nicht empfohlen wird, kann zu Brénden,
Stromschla-gen oder Verletzungen fihren.

Stellen Sie das Gerat nicht auf oder in die Ndhe eines heil3en Gas- oder Elektrobrenners oder
in einen be-heizten Ofen.

SchlieBen Sie den Stecker immer zuerst an das Gerat an und stecken Sie dann das Kabel in
die Steck-dose.

Verwenden Sie das Gerdt nicht zweckentfremdet.

WARNHINWEISE: VOR DER VERWENDUNG DES PRODUKTS

»

© N oW

Verwenden Sie keinen Sterilisator oder eine Mikrowelle, um den Hauptglasbehélter oder
andere Teile des Geréts zu desinfizieren. Das Gerat ist nur fur den Hausgebrauch bestimmt.
Bei unsachgeméBer Ver-wendung des Geréts erlischt die Garantie.

Stellen Sie das Gerét auf eine stabile, ebene Flache und achten Sie darauf, dass gentigend
Platz vorhanden ist, um zu verhindern, dass wéhrend des Betriebs entstehender Dampf
Holzmébel und an-dere Gegenstande beschédigt.

Vor dem Dampfen immer Wasser hinzufigen.

Vermeiden Sie, dass Plree oder Fruchtsaft in den Wassertank tropft, um eine Beschadigung
der Heizplatte durch den Séure- oder Alkaligehalt der Lebensmittel zu verhindern.

Vermeiden Sie es, das Gerdt wahrend des Gebrauchs zu bewegen.
Stecken Sie keine Gegenstande in den Wassereinlass oder Dampfauslass.
Geben Sie wéhrend des Dampfens kein Wasser in den Tank.

Uberprifen Sie nach dem Kochen und bevor Sie das Essen Ihrem Kind geben, immer die
Konsistenz.

Die durchschnittliche Dampfgarzeit betragt etwa 30 Minuten. Wenn Sie mehrere Portionen
zubereiten mochten, warten Sie zwischen den einzelnen Garvorgangen 30 Minuten, damit
die Heizplatte und der Motor auf nattrliche Weise abkuhlen kénnen.

. Hacken Sie keine Knochen oder Baumnusse (einschlieBlich Walnisse und Macadamianisse).
. Lassen Sie die Hackmesserfunktion jeweils hochstens 15 Sekunden lang laufen und legen

Sie anschlie-Bend eine 10-sekiindige Pause ein, bevor Sie sie erneut starten.

. Bitte beachten Sie, dass es normal ist, dass manche Lebensmittel die Kunststoffteile

verfarben (Karot-ten, Kiirbis, Zucchini, Tomaten, Spinat, Pflaumen, Erdbeeren usw.). Um
Flecken zu vermeiden, sollten Sie die Messereinheit regelméaBig reinigen.

. Gehen Sie beim Entleeren und Reinigen der Schissel vorsichtig mit den scharfen Klingen

um.

. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie heil3e Flussigkeiten nach dem Kochen ausgiefen.
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15. Schalten Sie das Gerét aus und trennen Sie es vom Stromnetz, bevor Sie Teile und Zubehor
austausch-en.

16. Um das Risiko eines Stromschlags zu vermeiden, tauchen Sie die wichtigsten elektrischen
Teile des Produkts, also das Kabel oder den Stecker, nicht in Wasser.

PACKUNGSINHALT

1. Abdeckung E o
2. Anti-Kolik-Klinge

3. Edelstahlbehalter

4. Fester Glasbehalter auch zum %@

Kochen geeignet

5. Timer e
6. Funktionstasten D ‘.—ﬂ-
7. Mixmesser-Set I
8. Spatel i E
BEDIENFELD
FUNKTIONSTASTEN:
Um eine der Funktionstasten auf dem '—“—' . '—“—'
Bedienfeld auszuwahlen, bertihren Sie T e’ T e’
L

leicht die Taste, Modus " Ein Lichtsignal zeigt -
die ausgewahlte Funktion an. Mit jedem leichten
Dricken dndert sich die Funktion und es wird zur
néchsten Gbergegangen.

MANUELLE DAMPFKOCHFUNKTION

Mit dieser Funktion kénnen Sie andere
als die voreingestellten Garzeiten
wahlen. Die Mindestzeit betragt 15 Minuten.
Durch wiederholtes Driicken der Taste,, Timer "
wird die Zeit jeweils um 5 Minuten erhoht. Am
Ende des Garvorgangs werden die Klingen mit dieser Funktion nicht automatisch aktiviert. Wenn
Sie mixen mochten, stellen Sie sie manuell ein.
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TIMER-BLADE-FUNKTION
@ Es wird automatisch eine Standardzeit von 1 Minute vorgeschlagen. Durch

anschliefendes Driicken der, Timer "Taste kann die Zeit zwischen 15 Sek. — 30 Sek. -
45 Sek. gedndert werden. Sobald die gew{inschte Zeit ausgewahlt wurde, beginnen die Klingen
automatisch zu mixen, ohne dass die Taste gedrlickt gehalten werden muss.

. ) REINIGUNGSFUNKTION
5 Mit dieser Funktion kénnen Sie die Innenseite des Kochglases reinigen, nachdem Sie

Gemusebrlihe, Smoothies, Suppen und Velouté zubereitet haben. Der Zyklus dauert 5
Minuten, wahrenddessen sich das Wasser auf etwa 70 Grad erhitzt.

KOCHPROGRAMME

Die Kochprogramme werden mit voreingestellten und nicht veranderbaren Garzeiten angeboten.
Um die Garzeiten anzupassen, wahlen Sie die manuelle Dampfgarfunktion.

2 SHE

FLEISCH FISCH OBST GETREIDE | HULSENFRUCH-TE GEMUSE

31 min 17 min 25 min 30 min 43 min 30 min

PROGRAMMIERTE KOCHFUNKTION
Ermoglicht es Ihnen, den Beginn des Garvorgangs zu einem spateren Zeitpunkt zu

programmieren. Um diese Funktion zu aktivieren, berihren Sie die Taste, Modus "
Taste, um das Gerdt zu aktivieren, und dann die Taste ,Programmierte Kochfunktion”. Auf dem
Display erscheint automatisch 30 min. Wenn Sie den Kochbeginn weiter verzégern mochten,
driicken Sie die Taste,, Timer * Symbol, um die Zeit zu verlangern.

TIMER
Ermoglicht hnen, die zeitliche Steuerung einiger Funktionstasten anzupassen.

\ MANUELLE KLINGENFUNKTION

Durch Dricken des Symbols wird die Funktion aktiviert und nur durch Gedriickthalten
der Taste funktionieren die Klingen.

ERSTER GEBRAUCH

Reinigen Sie das Kochglas (4) mit einem feuchten, fusselfreien Tuch oder einem nicht
scheuernden Schwamm.

Der Lebensmittelbehdlter aus Stahl (3) und die Klingen (2), (7) kénnen durch Eintauchen in
Wasser und Spulmittel gereinigt und mit einem Tuch abgetrocknet werden.

« HINWEIS: Die Klingen sind scharf. Passen Sie auf, dass Sie sich nicht schneiden.
« HINWEIS: Tauchen Sie das elektrische Gehduse nicht in Wasser.
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VOR DER VERWENDUNG DES PRODUKTS

ZUM DAMPFGAREN UND AUTOMATISCHEN MIXEN
(Zubereitung von Babynahrung)

1.
2.

Geben Sie Wasser in das Kochglas (4), Uberschreiten Sie die angegebene Grenze von 150 ml nicht.

Setzen Sie den Stahlbehélter (3) in das Kochgefél ein und richten Sie dabei den Griff auf die
Aussparung aus, um ihn in seinem Sitz zu positionieren.

. Vor der Nahrungszugabe das Anti-Kolik-Messer (2) einsetzen.
. Schneiden Sie die Lebensmittel in kleine Stiicke, bevor Sie sie in den Stahlbehdlter geben.

Die zum Dampfgaren empfohlenen Lebensmittel sind Fleisch, Fisch, Hulsenfriichte, Getreide,
Gemdise ... Achten Sie darauf, die angegebene Hochstmenge nicht zu Gberschreiten.

. Mit dem Deckel (1) verschlieBen. Den Deckel fest schlieen, um den Sicherheitssensor

zu aktiv-ieren. Wenn der Deckel nicht fest verschlossen ist, wird die Fehlermeldung EO
angezeigt und das Gerat funktioniert nicht.

. SchlieBen Sie das Netzkabel an das Gerét und dann an die Steckdose an.
. Fur jede Funktion schlagt das Display automatisch voreingestellte und nicht veranderbare

Garzeiten vor. Um die gewiinschte Garfunktion auszuwahlen, bertihren Sie einfach die Taste

, Modus " und drticken Sie so lange, bis Sie die gewtinschte Funktion erreichen. Diese startet
automatisch 2 Sekunden nach der Auswahl. Wenn Sie die vorgeschlagenen Garzeiten andern
mochten, wahlen Sie die Funktion, Dampfgaren” . Das Display schldgt eine Zeit von 15
Minuten vor. Durch wiederholtes Driicken der Taste,, Timer" kdnnen Sie die Zeit verlangern.
Mit jedem Driicken verléngert sich die Zeit um 5 Minuten.

. Voreingestelltes Kochprogramm gewahlt haben, ertént am Ende ein Piepton und

die Klingen begin-nen automatisch zu arbeiten. Wenn Sie hingegen das manuelle
Kochprogramm gewdhlt haben, ertént ein Piepton und wenn Sie die Klingen aktivieren
mochten, missen Sie manuell vorgehen und zwischen den folgenden Modi wéhlen: a)
Timer-Klingenfunktion oder b) manuelle Klingenfunktion.

. Offnen Sie vorsichtig den Deckel (1), halten Sie den Stahlbehélter (3) am

gummibeschichteten Griff fest und entnehmen Sie die Klingen. GieBen Sie den Inhalt
mithilfe des Spatels (8) auf die Platte.

Schritt 1. Schritt 2. Schritt 3. Schritt 4.
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VERWENDUNG DES DOPPELTEN MISCHBLATTS

3
N

N

Das Doppelmixmesser ist sowohl zum
Zerkleinern als auch zur Zubereitung leckerer
Cremesuppen nitzlich.

MONTAGE DER DOPPELKLINGE

Nehmen Sie die Klinge (7) und stecken Sie sie
in die Klinge mit langem Flansch (7), wobei
die beiden Dreiecke aufeinanderpassen.
Drehen Sie die Klinge nach rechts, um sie zu
sichern und zu verriegeln.

VERWENDUNG DER DOPPELKLINGE ZUM HACKEN

Um die Doppelklinge zu verwenden, entfernen Sie den Deckel (1) und den Stahlbehélter (3)

und die Anti-Kolik-Klinge (2), falls vorhanden.

1. Setzen Sie die zuvor montierte Doppelklinge ein, indem Sie sie entlang der Mittelsaule
in der Mitte des Glases (4) einfihren und an der Unterseite andriicken, um eine korrekte
Befestigung zu gewahrleisten.

2. Geben Sie die Lebensmittel, die Sie zerkleinern mochten (Obst, Gemtise, Trockenfriichte),
hinzu, die Sie zuvor in kleine Stlicke geschnitten haben. (GEBEN SIE KEIN Fleisch oder Fisch
in das Glas; fiir diese beiden Lebensmittelarten ist es notwendig, den Stahlbehélter zu
verwenden).

3. Glas verschlie3en: Deckel auflegen und durch Drehen im Uhrzeigersinn verriegeln.

4. Beginnen Sie mit dem Mixen: Wéhlen Sie im Funktionsfeld aus, ob Sie a) die Timer-
Klingenfunktion oder b) die manuelle Klingenfunktion aktivieren mochten.

5. Wenn Sie fertig sind, 6ffnen Sie den Deckel, ziehen Sie den Netzstecker, nehmen Sie die
Mixklingen her-aus und entnehmen Sie das zerkleinerte Gemdise.

VERWENDUNG DER DOPPELKLINGE ZUR ZUBEREITUNG VON
CREMESUPPEN ODER SUPPEN

1. Setzen Sie die zuvor montierte Doppelklinge ein, indem Sie sie entlang der Mittelsdule
in der Mitte des Glases (4) einflhren und an der Unterseite andriicken, um eine korrekte
Befestigung zu gewadhrleisten.

2. Geben Sie das GemUse oder die Hulsenfriichte, die Sie kochen méchten, hinzu, nachdem Sie
sie in kleine Stticke geschnitten haben. (GEBEN SIE KEIN Fleisch oder Fisch in das Glas; fiir
diese beiden Lebensmittelarten ist es notwendig, den Stahlbehalter zu verwenden).

3. Geben Sie je nach der Menge des zu kochenden Gemiises Wasser hinzu. Uberschreiten Sie
dabei nicht die auf dem Behélter angegebene Hochstmenge von 250 ml.

4. Glas verschlieRen: Deckel auflegen und durch Drehen im Uhrzeigersinn verriegeln

5. Aktivieren Sie die Gemusekochfunktion Uber das Bedienfeld. Mit dieser Funktion werden die
Klingen am Ende des Kochzyklus automatisch aktiviert.
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6. Um den Mischzyklus zu verlangern, betatigen Sie die Klingen manuell.

7. Wenn Sie fertig sind, ziehen Sie den Netzstecker, 6ffnen Sie den Deckel, entnehmen Sie die
Mixklingen und gie8en Sie die Sahne in die Schissel. Sie kdnnen den Spatel verwenden, um
die Innenwande des Behalters zu reinigen.

REINIGUNG UND WARTUNG

Am Ende jedes Koch- und/oder Mixvorgangs mussen die einzelnen Komponenten (Deckel, Anti-
Kolik-Klinge, Stahlbehélter, Doppel-Mixklinge und Spatel) auseinandergenommen und in Wasser
mit Spllmittel gewaschen werden.

Diese Komponenten kénnen auch in der Spilmaschine gereinigt werden. Stellen Sie sie dazu in
das obere Fach und vermeiden Sie so allzu intensive Spulvorgange.

HINWEIS: Tauchen Sie das elektrische Gehduse nicht in Wasser.

HINWEIS: Einige Lebensmittel wie Karotten, Tomaten.., die einen hohen Anteil an
Farbpigmenten enthalten, kénnen den Kunststoffteil der Klingen verfarben; das ist ein

normaler Vorgang, der nur eine optische Veranderung bewirkt. Das Geradt und alle Teile, die mit
Lebensmitteln in Berlihrung kommen, sind gesundheitlich unbedenklich.

TAGLICHE REINIGUNG

Ziehen Sie vor der Reinigung den Stecker aus der Steckdose und warten Sie, bis das Gerdt
abgekuhlt ist.

Wenn Sie hauptsachlich Dampfgarvorgéange durchfiihren, reinigen Sie die Komponenten
separat mit Wasser und Spulmittel. Geben Sie fur das Glas ein wenig sauberes Wasser aus einer
Flasche oder einem Krug hinzu und spllen Sie die Innenseite des Glases griindlich ab und
trocknen Sie sie mit einem sauberen, trockenen Tuch ab.

TIEFENREINIGUNG

Bevor Sie mit der griindlichen Reinigung beginnen, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose,
nehmen Sie den Deckel und das Doppelmixblatt ab und waschen Sie diese griindlich mit
Wasser und Spulmittel.

Falls das Gerat zum Zubereiten von Cremesuppen, Minestrone-Suppen, Suppen usw. verwendet
wird ... und das Glas zum Kochen verwendet wird, den Inhalt entleeren, mithilfe einer Flasche
oder eines Krugs etwas Wasser hinzufligen und umriihren, um die Wénde und den Boden

von Riickstdnden zu befreien. Den Inhalt entleeren und das Doppelmixblatt wieder einsetzen.
Dann 250 ml sauberes Wasser einfullen, den Deckel verschlie3en, das Gerat an die Steckdose
anschliefen und die automatische Reinigungsfunktion Uber das Bedienfeld aktivieren. Der
Tiefenreinigungszyklus dauert 5 Minuten, wéhrenddessen sich das Wasser auf 70 °C erhitzt

und nach einigen Minuten beginnen die Mixblatter automatisch zu rotieren, um das gesamte
Kochglas bis zum Rand zu reinigen.
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Am Ende des Reinigungszyklus entfernen Sie den Deckel und die Doppelklingen (achten

Sie darauf, sich nicht zu verbrennen) und gie3en Sie das Reinigungswasser aus. Wenn sich

noch Rickstdnde am Boden des Behélters oder an den Innenwanden befinden, spilen Sie
weiter, indem Sie etwas Wasser hinzuftigen, wobei Sie immer eine Flasche oder einen Krug
verwenden. HALTEN SIE DEN ELEKTRISCHEN KORPER NICHT UNTER DEN LAUFENDEN
WASSERSTRAHLEN, um zu verhindern, dass Wasser in die elektrischen Komponenten eindringt,
die dadurch beschédigt werden konnten.

Trocknen Sie die Innenseite des Glases mit einem sauberen, trockenen Tuch. Lassen Sie das Glas
offen, damit es vollstandig trocknen kann.

WARTUNG

Sollten sich am Boden des Tanks Kalkablagerungen oder verkrustete Speisereste befinden, ist
deren Entfernung notwendig, um die Funktionalitét des Produktes zu erhalten und irreparable
Schdden zu vermeiden.

Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker. Benutzen Sie das Gerét wéahrend des
Reinigungsvorgangs nicht. Zur Entfernung von Kalkablagerungen empfehlen wir die
Verwendung von weilem Alkoholessig oder Zitronensaure bzw. Zitronensaft.
Vorgehensweise: Mischen Sie 50 ml weilen Alkoholessig mit 50 ml Leitungswasser oder |6sen
Sie eine Dosis Zitronensaure in 200 ml kaltem Wasser oder 100 ml Zitronensaft auf. Gie3en Sie
die gewiinschte Losung in das Glas. Lassen Sie die Losung nur so lange einwirken, wie es zum
Entfernen der Kalkablagerungen nétig ist; vermeiden Sie eine ldngere Einwirkzeit als notig.
Entfernen Sie nach Abschluss der Reinigung die Losung und spulen Sie das Gerat grindlich mit
etwas klarem Wasser ab. Achten Sie dabei darauf, die elektrischen Teile nicht nass zu machen.

Mit einem trockenen Tuch abtrocknen. Lassen Sie das Glas offen, damit es vollsténdig trocknen
kann.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Nennspannung / Frequenz 220 -240V (50 - 60 Hz)
Heizleistung 400 W

Mischleistung 100W

ProduktgroRe 114 x 275 mm

Gewicht 1470 gr

Es wird empfohlen, das Gerat in Innenrdumen zu verwenden, die ideale Raumtemperatur liegt
zwischen 14°C und 30°C.
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FEHLERBEHEBUNG

FEHLER URSACHE

il SR

(g N | Der Deckel ist nicht richtig geschlossen.

I- = Wassermangel bei Kochfunktion.

i Mechanisches Problem (z. B. verklemmte Klinge,
[ | tiberlaufendes Essen beim Kochen, Uberhitzung).

GARANTIE - ALLGEMEINE GESCHAFTSBEDINGUNGEN

Fir dieses Produkt gilt eine 24-monatige Garantie auf Herstellungsfehler, beginnend ab Kaufdatum
(Quittung oder Kassenbon). Die 24-monatige Garantie deckt keine Schiaden ab, die durch die normale
Verwendung von Zubehor oder Verbrauchsmaterialien” (z. B. Batterien, Kopfe oder VerschleiBSteile)
verursacht werden. Batterien haben eine 6-monatige Garantie. Die 24-monatige gesetzliche
Garantie ist nicht gultig, wenn: 1. Das Produkt aufgrund unsachgemal3er Verwendung, die nicht den
Anweisungen im Handbuch entspricht, dsthetische Schaden erlitten hat. 2. Dieses Produkt wurde
modifiziert und/oder manipuliert. 3. Die Ursache der Fehlfunktion liegt in einer schlechten Wartung der
einzelnen Komponenten und/oder des Zubehérs und/oder der Verbrauchsmaterialien (z. B. Oxidation
und/oder Eintauchen der elektrischen Teile in Wasser oder andere Flissigkeiten, Riickstande, die den
Sensor verstopfen, Auslaufen dtzender Flssigkeit aus den Batterien, ..). Folgendes ist ebenfalls von
der 24-monatigen gesetzlichen Garantie ausgeschlossen: 1. Kosten im Zusammenhang mit dem
Austausch und/oder der Reparatur von Verschleiteilen oder Kosten fur die normale Wartung des
Produkts. 2. Kosten und Risiken im Zusammenhang mit dem Transport des Produkts zu und von dem
Geschéft, in dem es gekauft wurde, oder einem Abholzentrum, das anderweitig fur den Empfang
der Produkte im Rahmen der Garantie autorisiert ist. 3. Verursacht durch Schaden, die durch falsche
Installation oder unsachgemal3e Verwendung oder Verwendung nicht gemafl den Anweisungen
im Handbuch entstehen. 4. Schaden durch Naturkatastrophen, versehentliche Stlrze oder StoRe
und widrige Bedingungen, die nicht mit dem Produkt kompatibel sind. 5. Méngel, die einen
vernachldssigbaren Einfluss auf die Leistung des Produkts haben. Der Hersteller, der Handler und alle
am Verkauf des Produkts beteiligten Parteien tbernehmen keine Verantwortung fur wirtschaftliche
Verluste und Schéden aufgrund einer Fehlfunktion des Produkts. Gemal3 der geltenden Gesetzgebung
haften der Hersteller, der Handler und alle am Verkauf beteiligten Parteien in keinem Fall fir Schaden,
einschlieBlich Mdngel, direkte, indirekte, entgangene Nettoeinnahmen, entgangene Einsparungen
und zusatzliche Schaden und andere Detailfolgen, die tber Schaden hinausgehen, die durch
Garantieverletzung, Vertrag, verschuldensunabhdngige Haftung, unerlaubte Handlung oder andere
Ursachen verursacht wurden, die aus der Verwendung oder der Unmdéglichkeit der Verwendung des
Produkts und/oder der Papier- und elektronischen Dokumente entstehen, einschlieRlich mangelnder
Wartung. Weitere Informationen zum Kundendienst finden Sie in den Verkaufsbedingungen der

Website www.nuvitababy.com.
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1967 PORTUGUES

Thank you for purchasing the Nuvita 1967 7-in-1 Multifunction Baby Food Maker. Please read the
manual carefully before use and keep it for future reference.

AVISOS: INFORMACOES GERAIS

AO USAR APARELHOS ELETRICOS, SEMPRE SIGA AS PRECAUCOES DE SEGURANCA
ABAIXO:

1. Leiatodas as instrugoes.

2. Para evitar o risco de choque elétrico, ndo mergulhe o corpo principal do aparelho em dgua
ou outros liquidos.

3. Este aparelho ndo se destina a ser usado por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, incluindo criangas, a menos que sejam supervisionadas ou instruidas por
alguém responsavel por sua seguranga.

4. Desligue e desconecte o aparelho quando néo estiver em uso, antes de montar ou
desmontar pegas e antes de limpar.

Evite o contato com pegas moveis.
Nao opere o aparelho se o cabo ou plugue estiver danificado.
N&o use o aparelho em ambientes externos.

© N oW

Nao deixe o cabo de alimentacao pendurado na superficie de trabalho ou entrar em contato
com superficies quentes.

9. Orecipiente de aco inoxidavel deve ser colocado antes de trocar as laminas.

10. O aparelho destina-se a processar pequenas quantidades de alimentos para consumo
imediato e é particularmente recomendado para o preparo de alimentos para bebés.

11. O aparelho é destinado ao uso doméstico e néo profissional. O uso inadequado invalidara a
garantia.

12. Mantenha as méos e utensilios afastados das laminas moveis.
13. Todas as laminas sao afiadas. Manuseie com cuidado.

14. Para reduzir o risco de ferimentos, nunca coloque as laminas na base sem antes colocar
corretamente o recipiente de aco.

15. Certifique-se de que a tampa esteja bem travada antes de operar o aparelho.
16. Nao tente desativar o mecanismo de travamento da tampa.

17. Nao encha o recipiente acima da linha de nivel méaximo.

18. Nao toque em superficies quentes. Use as alcas ou botdes do aparelho.

19. O uso de acessorios ndo recomendados pelo fabricante pode causar incéndio, choque
elétrico ou ferimentos.

20. Nao coloque o aparelho sobre ou perto de um queimador a gas ou elétrico quente, ou em
um forno aquecido.
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21. Sempre conecte o plugue ao aparelho primeiro, depois insira 0 cabo na tomada elétrica.
22. Néo use o aparelho para fins diferentes daqueles a que se destina.

AVISOS: ANTES DE USAR O PRODUTO

1. Néo use esterilizador ou microondas para desinfetar o recipiente de vidro principal ou
qualquer parte do aparelho.

Coloque o aparelho em uma superficie plana e estavel.

Sempre adicione dgua antes de usar a funcao de vapor.

Evite pingar puré ou suco de fruta no reservatério de dgua.

Evite movimentar o aparelho durante o uso.

Né&o insira objetos na entrada de dgua ou saida de vapor.

N&o adicione dgua ao tanque durante a cCocgao a vapor.

Sempre verifique a consisténcia dos alimentos apds o cozimento.

O 0 N O W

O tempo médio de cozimento a vapor é de 30 minutos.

10. Nao pique 0ss0s ou nozes.

11. Quando usar a fungao de trituragdo, opere-a por nao mais de 15 segundos por vez.
12. Alguns alimentos podem manchar as pegas de plastico.

13. Tenha cuidado ao manusear as laminas afiadas.

14. Tome cuidado ao verter liquidos quentes apos o cozimento.

15. Desligue e desconecte o aparelho antes de substituir pegas.

16. Nao mergulhe a parte elétrica principal, o cabo ou o plugue em dgua.
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CONTEUDO DA EMBALAGEM

Tampa

Lamina anti-colica

Recipiente de ago inoxidavel
Recipiente de vidro fixo
o=

HwoN =

também adequado para
cozinhar

5. Timer -D‘”ﬁ____"

6. Teclas de fungdo —
7. Conjunto de laminas de b

mistura
8. Espdtula

PAINEL DE CONTROLE

FUNGOES:
Pressione suavemente a tecla “mode”
para selecionar uma das fungoes.

FUNGCAO MANUAL DE COZEDURA A
VAPGR

Esta fungdo permite escolher tempos de
cozedura diferentes dos predefinidos e inicia-se a
partir de um minimo de 15 minutos. Pressionando
consecutivamente o botdo “timer” aumentard
5 minutos de cada vez. No final da cozedura,

com esta funcdo, as laminas no serdo ativadas
automaticamente. Se quiser misturar, configure-
os manualmente.

FUNGAO DA LAMINA DO TEMPORIZADOR
6% Propde automaticamente um tempo padrdo de 1 min. Premindo posteriormente o

botao “timer”, é possivel alterar o tempo escolhendo entre 15 seg. — 30 seg. — 45 seg.
Uma vez selecionado o tempo pretendido, as laminas comegcam a misturar automaticamente,
sem necessidade de manter o botdo pressionado.
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) FUNGAO DE LIMPEZA
Com esta funcdo pode limpar o interior do recipiente de vidro da cozedura, ap6s preparar

caldos de legumes, batidos, sopas e velouté. O ciclo dura 5 minutos durante os quais a
4gua aquece até cerca de 70 graus.

PROGRAMAS DE COZINHA
Os programas de cozedura sdo oferecidos com tempos de cozedura predefinidos e nao
modificaveis. Para personalizar os tempos de cozedura, escolha a fungdo de cozedura manual

a vapor.

CARNE PEIXE FRUTAS CEREAIS LEGUMES VEGETAIS

31 min 17 min 25 min 30 min 43 min 30min

FUNGAO DE COZEDURA PROGRAMADA

Permite programar o inicio do cozimento em um horério posterior. Para ativar esta
fungdo, toque no botao “mode” para ativar o dispositivo e, em seguida, no botéo

“programmed cooking function”. 30 minutos aparecerdo automaticamente no visor. Se

desejar atrasar ainda mais o inicio do cozimento, pressione o icone “timer” para aumentar o

tempo.

TIMER
Permite personalizar o tempo de algumas teclas de funcéo.

FUNGAO MANUAL DE LAMINAS
. A fungdo é ativada pressionando o icone e as ldminas funcionam apenas mantendo o

botdo pressionado.

PRIMEIRO USO

Limpe o recipiente de cozimento de vidro (4) com um pano Umido e sem fiapos ou uma
esponja n&o abrasiva.

recipiente de alimentos de aco (3) e as laminas (2), (7) podem ser lavados mergulhando-
0s em dgua e sabdo e secos com um pano.

OBSERVAGAO: As laminas sao afiadas, tome cuidado para ndo se cortar.
OBSERVAGAO: Nao mergulhe o corpo elétrico em dgua.
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ANTES DE USAR O PRODUTO

PARA COZIMENTO A VAPOR E MISTURA AUTOMATICA
(Preparo de alimentos para bebés)

1.
2.

Coloque a d4gua no recipiente de cozimento de vidro (4), ndo exceda o limite indicado de 150 ml.

Insira o recipiente de aco (3) dentro do recipiente de vidro, alinhando o cabo com o encaixe,
para posiciond-lo em seu lugar.

Insira a lamina anti-colica (2) antes de adicionar os alimentos.

Corte os alimentos em pedacos pequenos antes de coloca-los no recipiente de aco. Os
alimentos recomendados para cozimento a vapor séo carne, peixe, legumes, cereais...
Cuidado para ndo exceder o nivel maximo indicado.

Feche com a tampa (1). Feche a tampa firmemente para ativar o sensor de seguranga.
Se ndo estiver fechada com firmeza, o erro EQ aparecerd e o aparelho ndo funcionara.

Conecte o cabo de alimentacdo ao aparelho e, em seguida, a tomada elétrica.

Para cada funcdo, o visor sugere automaticamente tempos de cozimento pré-definidos

e ndo modificaveis. Para escolher a funcdo de cozimento desejada, basta tocar no botao
“mode”, pressionar consecutivamente até alcancar a fungao desejada, que serd iniciada
automaticamente 2 segundos apds a selecdo. Se desejar alterar os tempos de cozimento
propostos, escolha a funcao “steam cooking”, o visor sugerird um tempo de 15 minutos, ao
pressionar consecutivamente o botdo “[timer]”vocé pode aumentar o tempo. Cada pressao
aumenta o tempo em 5 minutos.

Se vocé tiver escolhido um programa de cozimento pré-definido, ao final o aparelho
emitird um sinal sonoro de fim de cozimento e as laminas comecarao a funcionar
automaticamente. Caso contrario, se vocé tiver escolhido o [programa de cozimento
manuall, ouvird o sinal sonoro de fim de cozimento e, se quiser ativar as laminas, terd que
proceder manualmente e escolher entre os seguintes modos: a) funcao temporizador de
laminas ou b) fun¢do manual de laminas.

Tendo cuidado para ndo se queimar, abra a tampa (1), remova o recipiente de aco (3)
segurando-o pelo cabo com o revestimento de borracha.

v

Step 1. Step 2. Step 3. Step 4.

52



USO DA LAMINA DE MISTURA DUPLA

A lamina de mistura dupla é Util tanto para picar
quanto para preparar sopas cremosas deliciosas.
MONTAGEM DA LAMINA DUPLA

Pegue alamina (7) e insira-a nalamina da bainha

longa (7) combinando os dois triangulos. Gire a
lamina para a direita para prender e travar.

USO DA LAMINA DUPLA PARA PICAR

AN
N\

Q

)

Para usar a lamina dupla, remova a tampa (1) e o recipiente de aco (3) e a lamina anti-cdlica (2),
se presente.

1.

Insira a ldmina dupla previamente montada, inserindo-a ao longo da coluna central no
meio do recipiente de vidro (4) e pressionando-a no fundo para garantir que esteja fixada
corretamente.

Adicione os alimentos que deseja picar (frutas, vegetais, frutas secas) previamente cortados
em pedacos pequenos. (NAO INTRODUZA carne ou peixe no recipiente de vidro; para
esses dois tipos de alimentos, é necessario usar o recipiente de aco).

Feche o recipiente de vidro: coloque a tampa e trave-a girando-a no sentido horario.

Inicie a mistura: escolha no painel de funcoes se deseja ativar a) funcao temporizador de
laminas ou b) fun¢do manual de laminas.

Quando terminar, abra a tampa, desconecte o cabo de alimentacdo, remova as laminas de
mistura e retire os alimentos picados.

USO DA LAMINA DUPLA PARA PREPARAR SOPAS CREMOSAS OU SOPAS

1.

Insira a ldmina dupla previamente montada, inserindo-a ao longo da coluna central no
meio do recipiente de vidro (4) e pressionando-a no fundo para garantir que esteja fixada
corretamente.

Adicione os vegetais ou legumes que deseja cozinhar, previamente cortados em pedagos
pequenos. (NAO INTRODUZA carne ou peixe no recipiente de vidro; para esses dois
tipos de alimentos, é necessario usar o recipiente de aco).

Adicione dgua, dependendo da quantidade de vegetais que deseja cozinhar, ndo exceda o
nivel maximo de 250 ml indicado no tanque.

Feche o recipiente de vidro: coloque a tampa e trave-a girando-a no sentido horario.

Ative a fungao de cozimento de vegetais no painel de controle. Com essa funcao, as laminas
sdo ativadas automaticamente ao final do ciclo de cozimento.

Para prolongar o ciclo de mistura, opere as laminas manualmente.

Quando terminar, desconecte o cabo elétrico, abra a tampa, remova as laminas de mistura
e despeje o creme no prato. Vocé pode usar a espatula para limpar as paredes internas do
tanque.
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LIMPEZA E MANUTENCAO

Ao final de cada ciclo de cozimento e/ou mistura, desmonte e lave os componentes individuais
em &gua e detergente para louca, ou seja, a tampa, a lamina anti-cdlica, o recipiente de aco, a
lamina de mistura dupla e a espéatula. Esses componentes também podem ser lavados na lava-
lougas, colocando-os na prateleira superior, evitando ciclos de lavagem muito intensos.
OBSERVAGAO: Nao mergulhe o corpo elétrico na dgua.

OBSERVAGAO: Alguns alimentos, como cenouras, tomates.. que contém um alto nivel de
pigmentos coloridos, podem manchar a parte plastica das laminas; este € um processo normal
que causa apenas uma alteracao estética.

LIMPEZA DIARIA

Antes deiniciar a limpeza, desligue o aparelho da tomada e aguarde até que esfrie completamente.
Se vocé utiliza principalmente os ciclos de cozimento a vapor, lave os componentes
separadamente com dgua e detergente neutro. Para o copo, adicione um pouco de dgua limpa
usando uma garrafa ou jarra, enxague e seque bem o interior com um pano limpo e seco.

LIMPEZA PROFUNDA

Antes de realizar qualquer limpeza profunda, desligue o aparelho da tomada, retire a tampa e a
lamina dupla de mistura e lave-os cuidadosamente com 4gua e detergente. Caso o aparelho seja
utilizado para preparar cremes, sopas, caldos etc, apds esvaziar o contetido do copo, adicione
um pouco de dgua usando uma garrafa ou jarra, misture para enxaguar as paredes e o fundo dos
residuos. Esvazie o conteldo e recoloque a ldmina dupla de mistura. Em seguida, despeje 250
ml de 4gua limpa, feche com a tampa, conecte o aparelho a tomada e ative a fungéo de limpeza
automatica no painel de controle. O ciclo de limpeza profunda dura 5 minutos, durante os quais
a dgua é aquecida a 70°C e, apos alguns minutos, as laminas comegam a girar automaticamente
para limpar todo o copo de processamento até o topo. Ao final do ciclo de limpeza, retire a tampa
e as laminas duplas, tomando cuidado para ndo se queimar, e despeje a dgua da limpeza. Se
ainda houver residuos no fundo do recipiente ou nas paredes internas, enxdgue novamente
adicionando um pouco de 4gua, sempre com o auxilio de uma garrafa ou jarra. NAO COLOQUE
O CORPO ELETRICO SOB AGUA CORRENTE para evitar que a dgua penetre nos componentes
elétricos, o que poderia danifica-los. Seque o interior do copo com um pano limpo e seco. Deixe
0 copo aberto para que seque completamente.

MANUTENCAO

Se o fundo do recipiente apresentar residuos de calcario ou alimentos incrustados, é necessario
remové-los para preservar a funcionalidade do produto e evitar danos irrepardveis. Desligue o
aparelho antes da limpeza. Néo utilize o aparelho durante o processo de limpeza. Para remover o
calcario, recomendamos usar vinagre branco, acido citrico ou suco de limao.

Procedimento: Misture 50 ml de vinagre branco com 50 ml de dgua natural ou dissolva uma dose
de acido citrico em 200 ml de &gua fria ou 100 ml de suco de limao. Despeje a solucao escolhida
no copo. Deixe a solucao agir apenas pelo tempo necessario para remover o calcério; evite um
tempo prolongado além do necessario. Apds concluir a limpeza, remova a solucéo, enxague bem
o aparelho com um pouco de dgua limpa, tomando cuidado para nao molhar as partes elétricas.
Seque com um pano seco. Deixe 0 copo aberto para permitir a secagem completa.
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TECHNICAL FEATURES

Voltagem/Frequéncia 220-240V (50-60Hz)
Poténcia de aquecimento 400W

Poténcia de mistura 100W

Dimensoes 114 x275 mm
Peso 1,470 gr

Recomenda-se a utilizacdo do aparelho em ambientes interiores, temperatura ambiente ideal
entre os 14°C e 0s 30°C.

SOLUGCAO DE PROBLEMAS
ERRO CAUSA
=— : : Tampa néo fechada corretamente.
=— = Condigdo de baixo nivel de dgua durante a cozedura.
i Problema mecénico (por exemplo, lamina blogueada,
[ excesso de alimento transbordante durante a cozedura,
sobreaquecimento).
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GARANTIA — TERMOS E CONDICOES

Este produto tem uma garantia de 24 meses contra defeitos de fabricacéo, a partir da data da
compra (recibo ou nota fiscal). A garantia de 24 meses nao cobre danos causados pelo uso normal
de acessérios ou “consumiveis” (por exemplo, baterias, cabecas ou pecas sujeitas a desgaste). As
baterias tém garantia de 6 meses. A garantia legal de 24 meses néo é valida se: 1. O produto
sofreu danos estéticos devido a uso inadequado, ndo de acordo com as instru¢des contidas
no manual. 2. Este produto foi modificado e/ou adulterado. 3. A causa da avaria se deve a ma
manutengao dos componentes individuais e/ou acessérios e/ou suprimentos (por exemplo,
oxidagdo e/ou imersao em &gua ou outros liquidos das pegas elétricas, residuos que bloqueiam
0 sensor, vazamento de liquido corrosivo das baterias, etc.). Também estdo excluidos da garantia
legal de 24 meses: 1. Custos relacionados a substituicado e/ou reparo de pegas sujeitas a desgaste
ou custos com manutencao ordinaria do produto. 2. Custos e riscos associados ao transporte
do produto até a loja onde foi comprado ou centro de coleta autorizado a receber os produtos
em garantia. 3. Causados por danos resultantes de instalagdo incorreta ou uso inadequado ou
néo de acordo com as instru¢oes do manual. 4. Danos decorrentes de desastres naturais, quedas
ou impactos acidentais e condi¢des adversas incompativeis com o produto. 5. Defeitos que
tém um efeito negligencidvel no desempenho do produto. O fabricante, distribuidor e todas as
partes envolvidas na venda do produto ndo assumem nenhuma responsabilidade por perdas
econdmicas e danos de qualquer mau funcionamento do produto. De acordo com a legislagao
atual, o fabricante, distribuidor e todas as partes envolvidas na venda ndo séo responséveis em
nenhum caso por danos, incluindo defeitos, diretos, indiretos, perda de lucro liquido, perda de
economias e danos adicionais e outros detalhes consequéncias que vao além de danos causados
por violagdo de garantia, contrato, responsabilidade estrita, dolo ou outras causas, decorrentes do
uso ou incapacidade de usar o produto e/ou documentos em papel e eletrénicos, incluindo falta
de servico. Para obter mais informagdes sobre o servico de assisténcia, consulte as Condicoes de
Venda do site www.nuvitababy.com.
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1967 EAAHNIKA

20C EUXAPIOTOULE TOU ayopdaate Tov MoAVAEToUpYIKO MNapaokeuaaTr Bpepikwv Tpogwv Nuvita 1967
7-0g-1. Ao BAOTE TIPOOEKTIKA TO EYXEIRISIO TPV MO TN XPrON KAl QUAAETE TO Yial LENOVTIKY) avapopd.

MNPOEIAONOIHZEIZ: TENIKEZ MAHPO®OPIEX

OTAN XPHXZIMONOIEITE HAEKTPIKEZ XYXKEYEZX, NA AKOANOYGEITE MANTATIZ
MPOOYAAZEIXZ AZOANEIAZ NMAPAKATQ:

1.
2.

o

N

1
14.

w

15.
16.

AlaBaoTe OAeC TI 0dnyie.

Ma va amo@uyete Tov kivduvo nhektpominéiag, unv BubileTe To KUPIO OWHA TNG CUOKEUNG OE
vepo 1) GAa uypd.

AuTr n cuokeur| Gev TTPoopICeTal yla XPrion and ATopA HE HEIWHEVEC OWHATIKEC,
aloONTNPIAKEC i BIAVONTIKES IKAVOTNTEC, CUMTTEPINAMBAVOEVWY TWV TIAISIWY, EKTOC EQV
emPAénmovtal i divovtal odnyieg amd kamolov uMeVBUVO Yla TNV ACPANELG TOUG. ATalTeital
otevi eniBAeyn dtav n ouokevr xpnotponoleital kovtd o maidid. Ta madla mpénel va
mapakohouBouvTal yia va SIaoPaNOTEl 0Tt Sev aICOLV HE TN CUOKELN.

ATIEVEQYOTIOIOTE KAl AMTOCUVOEDTE T OUCKELH OTAV SEV TN XPNOIUOTIOLETE, TPV
OUVAPHONOYAOETE 1} AMOCUVAPUONOYHOETE E€QPTAUATA Kal TPV TNV KaBapioeTe. MNa va
QMOCUVOETETE, TIAOTE TO PIG KAl APAIPETTE TO amd Ty mpida. Mnv tpapdte moté o kahwdio.
ATIOQUYETE TNV EMAPH| HE KIVOUHEVA LEPN.

Mn AEITOVPVEITE TN CUOKEUT GV EXEL XaAAOUEVO KAADSIO fi BUOHA 1) €QV N OUCKELT eV
AEITOVPYEL OWOTA, £l TTEOEL 1} €xEl UMTOOTE! {NIIA UE OTTOIOVOATIOTE TPATTO. ETIIKOIVWVHOTE e
TOV QVTIMPOOWTO 0ag yia BorBela.

Mnv xpnOIUOTIOLE(TE O EEWTEPIKOUC XWPOUC.

Mnv a@rivete To KaAWSI0 TPOPOSOG(AC VAl KPEUETAL TTAVW ATTO TNV EMPAVEIQ OTNV OTToia
€PYACEDTE 1) VA EPXETAL OE ETTAPH LUE KAUTEG ETIPAVELEG.

To atodMvo UTTON TIPETTEL val TOMTOBETNOE TTPIV QVTIKATAOTHOETE TIC ATTIOEC,

. H ouvokeur| mpoopietat yla tnv enegepyacia pHIKpWY MTOCOTATWY TPOPWV yia dueoN

KaTavahworn kat ouviotdtal ISlaitepa yla TNV apaoKeLr ASIKWY TPowv. Agv ipoopileTat
Y1 TNV TIPOETOIAGIA LEYAAWY TTOOOTATWY Gayntol TauTOXPOova.

. H ouokeur| mpoopieTal yla OIKIaKr Kal pn EMayyeEAUATIK Xeron. H akat@AnAn xprion tng

OUOKEUNG AKUPWVEL TNV €yyunon.

KpaTrOTE Ta XépIa KAl Ta OKEUN LAKPLA aTd TIG KIVOULEVEG AETTIBEC YIa VAl UEIWOETE TOV
Kivbuvo 60BapOoU TPAUHATIOHOU aTopwV 1 {NUIAG 0Tn CUOKELT TNG Koulivac, H mapexouevn
€VoTpa Umope( va xpnaotpomoindel, aMd pudvo GTav n CUCKEUN Eival ATTEVEQYOTIOINEVN.

. O\eg ot Aemiibec givat aixnpég. XEIPIOTEITE e TTPOOOXH.

Ma va PEWOETE ToV KivOUVO TPAUHATIOHOV, LNV TOTIOBETEITE TTOTE TIC AeTiSEC 0TN Bdon XwPIg
TIPWTA Va TOTOBETHOETE CWOTA TO ATOAAMVO UTTOA.

BeRalwOeite OTI TO KATIAKI €XEl AOPANOEL KON TPV OECETE OE AElTOLPYIa TN GUOKEUN.

MnV eTIKEIPOETE VA AMEVEPYOTTOINOETE TOV PUNXAVIOUS AOPANIONG TOU KATTAKIoU, EI0IKA dTav
n ouokeur BpiokeTal oe Aertoupyia.
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Mnv yeUiCeTe To UMoA TTéPa amod TN YRAUH LEYIOTNG TARPWONG (1 TNV OVOUAOTIKN
XWPENTIKOTNTA) YIa VA ArTOQUYETE TOV KivEUVO TPAUHATIOHOU Kal SlappowV.

Mnv ayyi(ETe KAUTEC EMMPAVEIEC. XPNOILOTIOINOTE TIC AAREG 1) TA TOUOAA TNG CUOKEUNC.

H xprion e€aptnudTtwy mou Sev CLVICTWVTAL ATTO TOV KATAOKEUAOTT UMOPE( VA TIPOKAAEOEL
TTUPKAYLE, NAEKTPOTANEIC ) TOAUUATIONO ATOPWV.

Mnv TomoBeTeiTe TN CUOKELH TTAVW 1| KOVTA OE KAUOTHPA AEPIOU 1) NAEKTPIKOU PEVLATOG 1
o€ BeppaIVOUEVO GOUPVO.

JUVOEETE TIAVTA TO PIG TPWTA OTN OUCKELT KAl ETA EICAYETE TO KaAwSI0 oTnv mpida.

Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUT YIa OKOTTOUC GANOUG aTd autoUg o TpoopilovTal.

MPOEIAOMOIHEEIX: NPIN XPHEIMOMOIHZETE TO MPOION

1.

W

O © N oW

N

MnV XPNOILOTIOIETE AMOCTEIPWTH 1} POVPVO UIKPOKUUATWY YIa VA AITOAUUAVETE TO KUPIO
YUAAVO SOXEIO 1) OTTOIOSHTIOTE PEPOG TNG CUOKEUNG. H GUOKEUT EXEL OXEQIQOTEL OVO YIa
OIKIOKr Xprion. H akatd nAn xeron TG OUOKEUNG aKUPWVEL TNV £yyUnon.

TomoBEeTrOTE T OUOKELN O€ [ia 0Tabep), eninedn emedvela kal BeRaiwbeite OTL UMAPKEL
EMAPKIC XWPOCE YIA VA AMOTPEPETE TUXOV ATUO TIOU TAPAYETAL KATA TN AélToupyia va
KOTAOTPEWEL Ta EVAIVA EMITAQL KAl AANQL QVTIKEIUEVA.

Mavta va mpocBETeTe vePO TPV ToV aTUO.

ATIOQUYETE val OTAEETE TOUPE 1) XUUO PPOUTWV 0TN Seapevr vepoU yia va amo@UyeTe {nuid
otnV MAka Bépuavong Adyw tng 0UTNTAG 1) TNG AAKAAIKOTNTAG TOL GaynTou.

ATTOQUYETE TN PETAK{VNON TNG OUOKEUNG KATA TN XPron.

Mnv elodyeTe avTikeipeva otny €ioodo vepou fy oTny 6050 atuou.

Mnv mpooBétete vepd otn Sefapevr) Katd Tn SIAPKELQ TOU ATHOU.

EAéYXETE TAVTA TN OLVOXT) TOU PAYNTOU LETA TO HAYEIPELQ KAL TIPIV TO TIPOOPEPETE OTO TSI,
O péoog xpOVOC HAYEIPEUATOG OTOV ATHO ival TiEPimou 30 Aerttd. EQv OéAeTe va payelpépete
TIOMEG TTapTIOEC, TepIpéveTe 30 Aemtd peTad k&Be ouvedpiag HAYEIPEUATOC YIa VA APHOETE
™ BepUaVTIKA TTAAKA KAl TOV KIVNTAPA VA KQUWOOWY GUOIKA.

Mnv PAokOBEeTE KOKAAa 1) ENPoUG Kapmoug (OUHITEPINAUBAVOHEVWY TWV KAPUSIWV KAl TWV
kapudihv macadamia).

. Otav xpnotgoroleite Tn Aertoupyia Aemidag KOG, va Tn XPNOIUOTIOLEITE Vi OXI TTEPIOOOTEPO

amd 15 SeuTePONETTA KABE PoPd, akohouBoUpevn amd pia mavon 10 SEUTEPONENTWY TPV
Eekvroete Eava.

. ZNHEWOTE OTL ElVAL PUOIONOYIKS YIA OPIOHEVA TPOPILA VA AeKIACOUY TA TTAQOTIKA péPn

(kapdTa, KOANOKUOAKIA, KONOKUBAKIQ, VTOHATES, OTTAVAKL, Sapdoknva, eEAOUAEG KATL). [a va
amo@UYETe Toug Aekéde¢, ppovTioTe va kabapilete ouyvd Tn Siatagn tne Aemidag.

. Na gioTe mpooeKTIKOl dTav XEIPICEOTE TIG Al UNPEEG AeTTiOEC dTav adeldeTe TO UMON Kal ToV

kaBapilete.
Mpoooxr oTav pixveTe (E0TA LYPA HETA TO HAYE(PEUA.

. ATTEVEQYOTTOINOTE TN OUCKEUN) KAl AMTOCUVOEDTE TNV QO TNV TIAPOKT) PEVHATOC TRV

QVTIKATAOTHOETE £€0PTAHATA Kal e€apTrpaTa.

. Ma va amo@UyeTe Tov kivouvo nAektpomAngiag, pnv BuBiCeTe To KUPIO NAEKTPIKO HEPOG TOU

TIPOIOVTOC, TO KAAWSIO 1) TO PIG OTO VEPO.
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MNEPIEXOMENA NAKETOX

1. Kahuppa
2. Nenida katd Twv KOMKOV

3. Aoxeio amd avogeibwto
x&AuBa
4
o=

. 21aBepd yudhivo oxeio

KATAANAO Kal yia paye(pepa T
Metpwv TV wpav D ‘.—ﬂ- °

MAAKTPA AEITOUPYIDV —
YT Aemidwv avapeigng 5
Miotpu

MNINAKAZ EAEFXOY

KAEIAIA AEITOYPTIAZ:
Ma va emié€ete éva amd ta MARKTPA
AETOVPYIWY OTOV TTIVAKA EAEYXOU, ayYiETe

© N oW

armad To TAAKTPO « AEIToupyia » , £va QWTEVO |-| l-' . |-| l-'
- ) . - ) .

onpa UMoOEIKVUEL TNV EMAEYEVN  AElToupyia.
Me kdBe ehappu matnua, n Aertovpyia alalel,
TIPOXWPWVTAG OTO EMOHEVO.

XEIPOKINHTIKH AEITOYPTIA
MATEIPEMATOXZ ATMOY
AUTH N Aertoupyia OAG EMITEEMEL val

EMAEEETE XPOVOUC HAYEIPEUATOC SIAQOPETIKOUG
and Toug TPOKABOPIoUEVOUG Kal Eekvd amd

TouAayiotov 15 Aenta. Matwvtag Sladoyikd To \ /
KOUTTl « XPOVOMETPO » Ba auénBel katd 5 hentd

N POPA. 2TO TEAOC TOU HAYEIPEUATOC, E QUTH TN AElToupyia, ol Aemidec dev Ba evepyormoinbolv
autépata. Eav Béhete va kavete avapel€n, pubuiote ta xelpokivnta.

AEITOYPTIA XPONOAIAKONTH AEMIAAX
@’P Mpoteivel autdpata évav TPOEMAeYUEVO Xpdvo T Aemtd. lMatviag oTn CUVEXEL

TO KOUWT « XPOVOMETPO », UTTOPE(TE va aNAEETE TNV Wpa MAéyovVTag HETAgy 15
SeUTEPONETTTWV. — 30 SEUT. — 45 SeUT. MONIC emAeYEl 0 EMOUUNTOC XPOVOC, oL AeTTideC apyiouv va
QVAREYVUOVTAL QUTOUATA, XWPIG va XPelAdeTal va KPATHOETE TATNHEVO TO KOUWTTL.
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) AEITOYPTIA KAGAPIZMOY
Me autr) T Aertoupyia pmopeite va kabapioete T0 €OWTEPIKS TOU YUdAvou Soxeiou

HOYEPEPATOC, Aol eTolAoeTe (WUd Aaxavikwy, smoothies, coureg kat Behouté. O
KUKAOG OlapKel 5 Aemtd katd T Slapkela Twv omoiwv To vepod Beppaivetal otoug 70 Babuoug
Tiepimou.
MNPOrPAMMATA MATEIPIKHX
Ta MPOYPAUHATA HAYEIPEUATOC TTPOOPEPOVTAL E TTPOKABOPIOHEVOUG Kal N TPOTIOTOICIHOUG
XPOVOUG HAYEIPEUATOG. A VA TTPOOAPHOOETE TOUG XPOVOUC HAYEIPEUATOG, EMAEETE TN A&lToupyia
XEPOK{VNTOU HAYEIPEUATOC UE ATHO.

B BN (@

KPEAZ YAPI KAPMOX ZITHPA OZMPIA AAXANIKA

31 Aerrta 17 Nenta 25 herrta 30 Aerrta 43 hemta 30 Aerrta

MPOTPAMMATIZMENH AEITOYPTIA MATEIPEMATOX
Zotc ETTPETIEL VA TIPOYPAUUATIOETE TNV €évapén TOU HayEpEUATOC apydTepa. TMa
VO EVEPYOTIOINOETE QUTH TN A&lToupyia, ayyi€te o Kouurni « A&rroupyia » yia va
EVEPYOTIOINOETE TN OUOKELN KAl HETA TO KOUUT( « AgITOUPYia TIPOYPAMUATIGHEVOU
payelpépatog ». 30 \entd 6a upavioToly autopata otny 08ovn. EGv BéheTe va kabBuoteprioete
TEPAITEPW TNV €VAPEN TOU PAYEIPEUATOG, TIATAOTE TO EIKOVIOIO « XPOVOUETPO » yIa VA AUEHOETE
TOV XPOVO.

METPQN THN QPAN
3¢ ETTPETIEL VA TIPOOAPHOOETE TO XPOVIOUO OPIOUEVWY TTAKTPWY AEITOUPYIWV.

XEIPOKINHTIKH AEITOYPTIA AENIAAX
H Aertoupyia evepyoroleital maTwWvTag To lkovISIo Kat ol Aemideg Aeitoupyolv povo
KPOTWVTAG TTATNHEVO TO KOUWTIL.

NPQTH XPHXZH
+ KaBapiote to motripl payeipéuatog (4) pe éva uypd mavi mou Gev agrivel xvoudi fj éva pun
AELaVTIKO OpoUyYdpL
« To atodhvo Soxeio Tpogiuwv (3) Kat ot Aemideg (2), (7) pmopolv va muBouv BuBiCovtag
TEG O€ VEPO KAl OAmOUVI TIIATWY KAl va OTEYVWOOULV [E éva Tavi.
« ZHMEIQXH: Ot \etibeC givat aixpnpég, mpooEETe va pnv KOWETE TOV €QUTO OAG.
« ZHMEIQXH: Mnv BubileTe T0 NAeKTPIKO OWHA OE VEPO.

60



MPIN XPHZIMOMOIHXZETE TO MPOION

FA MATEIPEMA ATMOY KAl AYTOMATO ANAMEITMA
(MposeTolpacia MatdIKN¢ TPOPRG)

1.
2.

ToroBetrioTe T0 VePS OTO TOTHPL HaYEPEUATOC (4) , pnv UMePPeiTe TO evEekvuOUEVO OpIo Twv 150 ml.

TormoBetr\oTe To atodAivo Soxeio (3) Héoa OTo TOTHPEL LayEIPEUATOC, evBuypapuilovTag T
AaPr| pe Ty €00xn, yla va To TomoBeTroeTe 0Tn Béon Tou.

3. TomoBetoTe TN Aemida KaTé Twv KOAMKWY (2) Tplv MPOOBECETE PayNnTo.

KoWTe To gayntd o€ HIKpA KOUHATIA TTPLV TO TOTTOBETAOETE 0TO atodAivo Soxeio. Ta Tpd@Iua
TIOU CLVICTWVTAL VIO HAYElpEUa oToV aTUO elval Kpéag, Pdpl, 6ompla, SNUNTELAKE, AaXAVIKA. ..
MpooéLTe va unv UMePBE(Te To PEYIOTO eMimedo mMou UTIOSEIKVUETAL.

K\eioTe pe to kamdki (1). KA&ioTe KaAd TO KATTAK! yla VA EVEPYOTIOI|OETE TOV
atedntipa acpaleiag. Eav Sev k\eloel Kahd, Ba eppavioTe! To opdipa EO kal n ouokeur
Sev Ba Aertoupyrioel.

JUVOEOTE TO KAAWSIO PEVIATOC OTN CUOKEUN KAl HETA 0TV Tipida.

la kaBe Aertoupyia, N 08évN MPOTEVEL AUTOPATA TTPOKABOPIOUEVOUG KAl || TPOTTOTTOOIOUC
XPOVOUG HAYEIPEUATOG. T1a va eMAEEETE TNV eMBUPNT AelToupyia payelpéUaTtos, amig ayyiEte
TO KOLUTTl « AELTOVPYIQ », TATHOTE OUVEXOUEVA HEXPL VA QTACETE OTNV eMOLUNTH Asltoupyia,
n omofa Oa &ekivrioel autdpaTa 2 GEUTEPONETTTA HETA TNV £MAOYH. EQv BéNeTe va aldEEeTe Toug
TIPOTEWOHEVOUC XPOVOUG HAYEIPEUATOC, EMAEETE TN AElTOUPYIa « pHAYEIPERA OTOV ATUS », N
006vn Ba oag mpoTeivel xpdvo 15 AemTv, maTwvTag S1adoxIKA TO KOUUTT « XPOVOSIaKOTTNG »
UTOPE(TE VAl QUENOETE TOV XpOvo. KABE METNHA AUEAVEL TOV XPOVO KATA 5 AemTa.

Edv éxete emMé€el éva TPOKaBoPIoNEVO TIPOYPANMA HAYEIPERATOG , OTO TEAOG ) oUoKeLH Ba
EKTTIEUPEL EVa NYNTIKS Ofa OTO TENOC TOU HOYEIPEUATOG Kal OL AeTTIOEC Ba apyioouv va Aertoupyoiv
QuTOHATA. AIGPOPETIKE, EQV EXETE EMAEEEL TO IPOYPAMUA XEIPOKIVNTOU payeipépatoc, 6a
OKOUOETE TO NYNTIKO OrUa MENC TOU PaYEIPEUATOC KAl GV DENETE Va EVEPYOTTOIOETE TIC AETTIOEC,
B TTPETIEL VO TIPOXWPIOETE XELPOKIVNTA Kall VA EMAEEETE AVApEDT OTIC AKOANOUBEC AeIToUpYiEC: a)
A&rtovpyia Aemidag xpovodiakomtn 1 3 ) xelpokivntn Astroupyia Aemidag .

MPOCEXOVTAG VA PNV KAE(TE, avolETe To Kamdkt (1), apalpéoTe To atodAvo Goxeio (3)
KpATwvTag To amd t Aan He TNV EAAOTIKNA EMOoTowon.

Brjpa 1. Brjpa 2. Brjpa 3. Bipa 4.
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XPHZIMOMOIQNTAZ TH AINAH AAMIMNA ANAMEIZHZ

H Sum\r Aemida avapeiéng eival xpriolun toco
Yi& TOV TEUAXIOHO OO0 Kal yla TNV TTPOEToIHaoia
VOOTIHWY COUTIAG KPEHUAG,

ZYNAPMOAOIHZH THZ AINAHZ AAMMNAZ
Mapte ™ Aemida (7) kai TomoBetiote TN 0N
pakpld Aemida eravtdag (7) mou Taipladel pe ta
Svo Tpiywva. MeploTpéPte TN Aemida mpog ta Se€id
YIa VA a0QANOETE Kal va KAEIOWOETE.

XPHXZH THXZ AINAHZ AAMMNAZTIA TO KOYIMO

la va xpnotomolroete tn SImAi Aemida, apaipéote To kamaki (1) kat 1o xahuBovo doxelo (3) kat

TNV QVTIKOAKN AeTtidal (2) edv umdpyeL.

TomoBEeTAOTE TNV MPONYOUHEVWG OUVAPHONOYNHEVN OIMAR Aemida, £10AYOVTAG TNV KATA MRKOG TNG

KEVTPIKAG OTAANG OTN HECN Tou Yuahiov (4) kat méCovTAg TV OTo KATW PEPOC yia va BeBaiwbeite

OTL éxel oTEPEWBEl oWOTA.

1. MNpoobéate Ta eaynTta mou OEAETe va PINOKOPETE (pPoUTa, AaXavikd, amoénpauéva epouta)
TIPONYOUHEVWG KoUpéva og pikpd koppatia. (MHN EIZATETE kpéag i} papt ovo motrpi-
Yla auTtoUg Toug SU0 TUTTOUG TPOPipWY, Eival amapaitnTo va XPnoIHOTOGETE TO
atgdAwvo Soxeio) .

2. Kheiote o motrpt: BAATE TO KATEKIL Kal KAEOWOTE To YupilovTdg To Se€ldoTtpopa.

3. BEvapén piEng emié€te amo Tov mivaka Aeltoupylwv edv Ba evepyorolroeTe a) Aetroupyia
Aemidac xpovodiakémn 1y 3) xelpokivntn Aettoupyia Aemidag .

4. MO TEAEIWOETE, AVO{ETE TO KATTAKI, ATOOUVEEDTE TO KAAWOIO TPOPOSOT{AC, APAIPEDTE TIC
Aemi&eg avApEIENC Kal apalpéoTe TO PINOKOHUEVO GaynTo.

XPHZIMOMOIQNTAZ TH AINAH AENIAA TIA THN NMAPAZKEYH
2ZOYNEZ H ZOYMNEX KPEMA

1. TomoBetroTe TNV MPONYOLPEVWE Cuvappoloynévn M Aemida, E10AYOVTAG TNV KATA
HAKOC TNG KEVTPIKIAG OTAANG OTN HECN Tou YUaAIoU (4) kat MECoVTAC TNV 0TO KATW HEPOG YIa
va BeRaiwbeite OT1 éxel oTEPEWOEl CWOTA.

2. NpooBéate Ta Aaxavikd r) Ta OOTIpLa TTOU OENETE VA LAYEIREPETE, TTPONYOUHEVWG KOPUEVA
o€ HIKpA koppatia. (MHN EIZATETE kpéag 1} Ydpt oTo moTijpt- yia autolg Toug Suo
TUTTOUG TPOYINWY, Eival amapaitnTo va XPnOIHOTIOINCETE TO atodAivo Soxeio).

3. MNpooBEaTe vePO, avANoya HE TNV TTOCOTNTA TWV AAXAVIKWY TTOU DENETE VA LAYEIPEPETE, NV
EEMEPAOETE TN WEYIOTN OTABUN Twv 250 Ml TTou avaypdgetal oto OoxEo.

K\eioTe 1o motrpt: BAATE TO Kamdki Kal KAEIGWOTE To yupilovTag To Se€loaTpopa

5. EvepyorolnaTe Tn Aeltoupyia HayEPERATOC AaXaVIKWY artd Tov Tivaka eAéyxou. Me autr tn
Aettoupyia ot Aemideg evepyomololvTal QUTOHATA GTO TEAOG TOU KUKAOU HAYEIPEUATOC.

6. la va mopateivete Tov KUKAO QVAUEIENG, AEITOUPYHOTE TIG AETHOEC XelpoKivnTa.

7. ‘Otav TEAEIWOETE, amOOLVEEDTE TO NAEKTPIKO KAAWDSIO, AVOIETE TO KATTAKI, APAIPEOTE TIC
Aemideg avapeléng kat plETe TNV Kpépa oTo Tawi. MTopEiTe va XpNOIUOTTOIOETE TN OMTATOVAA
yla va kaBap{oeTe Ta E0WTEPIKE TolXWUATA TNS SeEApEVAG.
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KAOAPIZMOZX KAl X YNTHPHXH

270 TENOG KABE KUKAOU HAYEIPEUATOC 1)/Kal QVALEIENG, OMTOCUVAPUONOYNOTE Kal TAUVETE Ta
HELOVWHEVA EEQPTARATA HE VEPD KAl AITOPPUMAVTIKO TIATWY, SnAadK To Kamdki, Tn Aemida Katd
TWV KOAKWY, To atodAvo Soxeio, Tn SmAf Aemida avapelgng kat tn omdtouAa.

Autd Ta e€aptripata prmopolv eniong va muBoUv 0To TALVTIPIO TIATWY, TOTTOBETWVTAG TA OTNV
EMAVW OXAPQA, ATTOPEVYOVTAC TOUG UMEPBONIKA EVTATIKOUG KUKAOUG TTAUONC.

THMEIQZH: Mnv BubieTe TO NAEKTPIKO OWHA OE VEPO.

IHMEIQZH: OplouéveC TPOPES OTIWE Ta KAPATA, Ol VIOHATEC... TTOU TTEPIEXOLV LYNAS emtimedo
XPWHATIOHOU, UMOPE( VAl AEpLICOLY TO TAAOTIKO HEPOG TWV AETOWV. QUTH gival pia GUCIOAOYIKN
Siadikaoia mou MPOKAAE! LOVO pia aloBNnTIKr) ahhayr). H ouoKeLr) kal OAa Ta pépn Tou épxovTal oe
EMaQN HE TPOQIUA Elval aopalr yla Ty vyeia.

KAOHMEPINH KAOAPIZMOX

Mptv amo Tov KaBaplopd, amoouvOESTE TN CUOKELT amd TNV TEICal KA TIEPIEVETE VA KPUWOEL
Edv kAVETE KUPIWG KUKAOUG LAYEIPEUATOC OTOV ATUO, TTAUVETE TA EEQNTHHATA XWPIOTA O€ VEPS Kal
UYPS TATWVY, EVW YIa TO TTOTHAPL, TTPOOBEDTE Aiyo KaBapd vepd XPNOIHOTIOIWVTAG éva PUTTOUKAN 1y
KavaTa, EEMOVETE Kal OTEYVWOTE TO ECWTEPIKO TOU TTOTNPIOU KA HE éva kabapd, oTeyvo mavi.

BAOOZ KAGAPIZMOX

Mpwv ekteléoete omolovdrmote Baby kaBaplopd, amoouvoEoTe T OUOKeLr amd Tnv mpida,
APAIPEOTE TO KATAKL KAl T SUTAR Aemtida avApEeIENG Kat TTAUVTE TA KAAA LE VEPO KAl GATTOUVI TIIATWV.
Y€ TePIMTWON TOU N CUCKEUR XPNOILOTIOIEITAL Yl TNV TIAPACKEUN) OOUTIEG KPEHAG, OOUTIEG
HIVEOTPOVE, GOUTTEC KT ... XONOIMOTIOWWVTAG TO TTOTHAPL YIA VA TIG HAYEIPEPETE, APOV ASEIACETE TO
TIEPIEXOUEVO, TPOOOEOTE Aiyo VEPO HE EVa UITOUKAAL 1 LA KAVATA, AVAKATEWTE YIa va EEMUVETE Ta
TOIXWHATA KALTO KATW HEPOC TWV UTTOAEIUHATWY. AGEIAOTE TO TIEPIEXOEVO KAl EMAVATOTIONETAOTE
™ S Aemida avdpelgng. 2tn ouvéxela, pi€te 250 ml kaBapou vepou, KAEIOTE pe TO Kamdki,
OULVOEDTE TN CUOKELH 0TV TPICa Kal EVEPYOTTOINOTE TN A&IToUpYia auTdpatou Kabaplopou armd
Tov mivaka ehéyxou. O KUKAOC Babu kaBaplopol Slapkel 5 Aemtd, katd Tn SIdpKela Tou omoiou
T0 vepPd Beppaivetal otoug 70 °C kat peTd amd Aya Aemtd ot Aemideg avaueiéng apyilouv va
TIEPIOTPEPOVTAL AUTOUATA YIa VA KAOaPLoTEl OAOKANPO TO TIOTHPL LAYEIPEUATOG LEXOL TNV KOPUP).
370 TENOC TOU KUKAOU KaBapIopov, a@alpéoTe TO KamAkl Kal TIG SUTAEG AeTBEC, TPooExovTag va
UNV KQE(TE Kal, 0Tn OuVEXEL, ASEIAO0TE TO VEPO KABAPIoUOU Yia va TTETayTel. Eav umdpyouv akdpa
unoleiupata otov ato TG Se€apevig i KATd HNKOG TWV ECWTEPIKWV TOKWHATWY, EETAUVETE
TIEPAITEPW TTPOCOETOVTAC Aiyo VEPS, XPNOILOTOIWVTAG TAvTa T BorBeia evog UIMOUKAAIOU 1y
kavdtac. MH BAZETE TO HAEKTPIKO ZQMA KATQ ANO TON MIZA TPEXOYMENOY NEPOY
yla va amotpéPete TNV {0080 vepol oTta NAEKTPIKE eaptripata, Ta omoia Ba pmopovoav va
KATaoTPAPOUV. STEYVWOTE TO ECWTEPIKO TOU TIOTNPIOU HE €éva kaBapo, oTeyvd mavi. AProTe To
TIOTHPL AVOIXTO YIA VA OTEYVWOEL TEAEIWG,

2YNTHPHZH

Edv 010 K&TW pé€POG TNG SEEAEVHC UTTEPXOUV UTTOAEIUUATA OAATWY 1 EMKAAUHHEVA UTTOAEIpHATA
TPOG{HWY, Elval amapaitnTo va Ta apalpéoeTe yia va SlatnenBel n AETOUPYIKOTNTA TOL TIPOIOVTOC
Kal va amo@euxBoly avenavopOwte (NUIEC.

Amoouv&EOTE TN CUoKeUr amd v mpila TPV TNV KaBapioete. Mn XPNOILOTIOIETE TN CUOKEUN
katd tn Sadikacia kabapiopov. MNa va agalp€oeTe Ta ANATA, CUVICTOUHE VA XPNOIUOTIOIOETE
AEUKO EUSL ANKOOANG 1) KITPIKO OEU 1) XUHO AEOVIOU

Aadikaoia: Avakatépte 50 ml 5L Aeukic aAkoOANG e 50 Ml QUOIKS vePO 1) SlaNUOTE pia S6on
KITpIKOU 0&€0¢ g 200 ml kpuo vepd 1y 100 Ml xupd Aepioviov. PIETE TO TPOTIHWHEVO SIAAUUA
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010 ToTrPL APOTE To SIAAUHA va SPACEL HOVO OO0 XPEIGETal yia va a@alpECETE Ta AAATA.
QAMOQUYETE MAPATETAUEVO XPOVO TTEPAV TOU AMaPA{TNTOU.

MONG oAoKANPWOEl 0 KABAPIOUOE, aPaPEDTE TO SIANULA, EEMUVETE KANG T CUOKEUN HE Aiyo
Kabapd vepo, IPOTEXOVTAG VA NV PPEEETE TA NAEKTPIKA HEPN.

STEYVWOTE Pe 0TeYVS Tavi. AQriOTE TO TIOTHPL AVOIXTO YA VA OTEYVWOEL A PWG.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

OvopaoTIK Taon / ouxvoTnTa 220-240V (50-60Hz)
loxUg B¢ppavong 400W

loxUg avapeigng 100W

MéyeBog mpoiovTog 114 x 275 mm
Bapog 1,470 gr

SUVIOTATAL N XPHON TNG OUOKEUNG OF E0WTEPIKOUG XWPOUE, 1davikh Beppokpaocia dwuatiov

peta&y 14°C kal 30°C.

ANTIMETQIIZH MPOBAHMATQON

TOAAMA AITIA
:— : : To kamdki Sev €xel KAelOEl OWOTA.
I— = EMEWPN VEPOU LE AEITOUPYIQ PAYEIPEUATOG,
: l_l Mnxavikd mpoBAnua (my. umlokaplopévn Aemida, XUOIo
I UMEPROAIKOV @aynToU KaTd TO Hayeipepa, urepBéppavan).
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EITYHXZH — OPOI KAI MPOYNOOEXEIX

AUTO TO TIPOIOV €XEL 24 UNVEC £yYUNON VIO KATAOKEUAOTIKA EAATTWHATA, APXNG YEVOREVNG amd
MV nuepopnvia ayopdc (mapahaln r mapahaBry). H 24unvn eyyunon Sev KaAUTTel NWIES TTOL
TIPOKAAOUVTAL Amd TNV KAVOVIKT XPron aecoudp 1 «avaAWoIdwy» (yia apddelypa, pmatapleg,
KeQaNEG 1} e€apTruata mou undkelvtal o @Bopd). Ot pmatapieg éxouv 6 Wrveg eyyunon. H
24unvn vouun eyyunon Sev oxVel gdv: 1. To mpoidv éxel umootel alobntikh BAGRN Aoyw
AKATAAMNANG XProNg TTou SV CUUHOPQWVETAL HE TIC 08NYIEC TIOU TIEPIEKOVTAL OTO EYXEIRIBIO. 2.
Auté TO TpOidVY €xel TpomoroinBel /kat mapamoindel. 3. H artia tTng Suohermroupyiag opeiletal
O€ KaKrj OLVTHPENON TWV EMPEPOUG EEAPTNHAETWY rY/Kal EEQPTNUATWY KAV TIPOUNBEIWY (TT.X.
oeidwon ry/katl BuBion oe vepd ri GA LYPA TWV NAEKTPIKWV UEPWY, UTIOAEIIUATA TTou @palouv
Tov alodntripa, Slappon SlBPwTKWY Lypd amd TI¢ unatapieg, ..). Ta akdiouvba e€aipovvtal
emiong amod TN VOIUN gyyonon 24 unvwv: 1. Aamdveg mou oxetiCovTal Pe TNV avTikatdotaon
ry/Kal TV €MIOKELT €£0pTNUATWY TIou UTIOKEVTAL Ot eBopA 1} £€0da yia Tn ouvriBn cuvTrenon
TOU TTPOIOVTOG,. 2. KOOTOG Kat KivSuvol TTou OXeTiCovTal e TN UETAPOPd ToU TIPOIOVTOC amd Kal
TIPOG TO KATAOGTNHA OTTOU AyOPACTNKE 1| TO KEVTPO CUAOYNG HE AANO TpdTo €0uclodoTNUéVO
va mapahapPavel ta mpoidvta umd tnv eyyunon. 3. MpokAiBnke amd {nuid mou ogeiletal o
AavBaopévn eykataotaon ry akatdMnAn xprion 1 xerion mou Gev ival cUPEWVN UE TIC 0ONY(EC
TOU eYXEIPISIOU. 4. ZnUIEG O PUOIKEG KATAOTPOMES, TUXAIEC TITWOELG 1) KPOUOEIG Kal SUOUEVEIC
ouvOrkeg mou Sev elval ouPRATEC e To TPOIOV. 5. EAattpata mou éxouv apehntéa enidpaon
otnv anddoon Tou TPoidvToc. O KATaoKeUaoTr¢, 0 SIavopEag Kal OAA Ta HEPN TTOU EUTTAEKOVTAL
OTNV IWANON TOU TIPOIOVTOG Ogv avahapBAvouy Kapia euBUvn yia OIKOVOUIKEG AMWAELEG Kal
(nuEC and omoladnmote SUCAEITOLPYIA TOU TIPOIOVTOG. YUPWVA HE TNV I0XVOUOA VOUOBEDIQ,
0 KOTOOKEUAOTAG, 0 SlavoUEQg Kal GAA Ta Pépn TTOU EUMAEKOVTAL OTNV TTIWANCN Gev euBuvovTal
o€ Kapia mepimtwon yia {npiég, cUpMePNaPBAVOUEVWY ENATTWHATWY, AUECWY, ELUECWY, ATTWAELQ
KaBapou €l008HUATOC, AMWAEIQ AMTOTARIEVCEWY KAl TPOOBETEG (NUIEG KAl ANMNEC AEMTOUEPELEG
népa amd (nuiéG mou mpokahouvtal amd mapaBiaon eyyunong oUPPAoNG, QVTIKEIMEVIKAG
€uBLVNC, adikompa&iag 1y AAEG attieg, ou TPoOKUMToLV amd Tn xprion f v aduvapia xerong
TOU TTPOIOVTOG H/Kal VTUTIWV KAl NAEKTPOVIKWV £YYPAPWY, OLHTIEPINApBAVOEVNG TNG ENEPNG
0épPic. Na mePIoodTEPES TTANPOPOPIEG OXETIKA e TNV LTTNPEsia BorOelag, CUPBOUAEUTEITE TOUG
Opoug MwAnong Tou (oTdéTomou www.nuvitababy.com.
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1967 NORSK

Takk for at du kjepte Nuvita 1967 7-i-1 multifunksjon babymatmaskin. Les bruksanvisningen ngye
for bruk og oppbevar den for fremtidig referanse.

ADVARSLER: GENERELL INFORMASJON

NAR DU BRUKER ELEKTRISK APPARAT, F@LG ALLTID SIKKERHETSINSTRUKSJONENE
NEDENFOR:

1. Les alle instruksjonene.

2. For & unnga fare for elektrisk stet, ikke senk hoveddelen av apparatet i vann eller andre
vaesker.

3. Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, inkludert barn, med mindre de er under oppsyn eller instruert av noen som er
ansvarlige for deres sikkerhet. Naye tilsyn er nedvendig nér apparatet brukes i naerheten av
barn. Barn ber overvdkes for & sikre at de ikke leker med apparatet.

4. Sld av og koble fra apparatet nar det ikke er i bruk, for du monterer eller demonterer deler
og fer rengjering. For & koble fra, ta tak i stopselet og ta det ut av stikkontakten. Trekk aldri i
ledningen.

5. Unnga kontakt med bevegelige deler.

6. Ikke bruk apparatet hvis det har en skadet ledning eller stepsel, eller hvis apparatet ikke
fungerer, har blitt mistet eller skadet pa noen mate. Kontakt din forhandler for & fa hjelp.

7. Ikke bruk utenders.

8. Ikke la strgmledningen henge over overflaten du arbeider pa eller komme i kontakt med
varme overflater.

9. Stdlskalen ma plasseres fer knivene skiftes.

o

. Apparatet er beregnet pa a behandle sma mengder mat for umiddelbar konsum og
anbefales spesielt for tilberedning av babymat. Det er ikke ment 4 tilberede store mengder
mat pa en gang.

. Apparatet er beregnet for husholdningsbruk og ikke-profesjonell bruk. Feil bruk av apparatet
vil ugyldiggjere garantien.

12. Hold hender og redskaper unna de bevegelige knivene for a redusere risikoen for alvorlig
personskade eller skade pa kjokkenapparatet. Den medfelgende skrapen kan brukes, men
kun nér apparatet er slatt av.

13. Alle bladene er skarpe. Handteres med forsiktighet.

14. For & redusere risikoen for skade, plasser aldri knivene pa basen uten forst & plassere
stalskalen riktig.

15. Serg for at lokket er godt last fer du bruker apparatet.
16. Ikke forsek & deaktivere lokkldsemekanismen, spesielt nar apparatet er i drift.
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17. Ikke fyll bollen forbi den maksimale fyllelinjen (eller nominell kapasitet) for & unnga risiko for
skade og sol.

18. Ikke bergr varme overflater. Bruk apparatets handtak eller knotter.

19. Bruk av tilbehar som ikke er anbefalt av produsenten kan forarsake brann, elektrisk stat eller
personskade.

20. Ikke plasser apparatet pa eller i naerheten av en varm gass- eller elektrisk brenner, eller i en
oppvarmet ovn.

21. Koble alltid stgpselet til apparatet farst, og sett deretter ledningen inn i stikkontakten.

22. Ikke bruk apparatet til andre forméal enn det som er tiltenkt.

ADVARSLER: FOR PRODUKTET BRUKER

1. Ikke bruk en sterilisator eller mikrobglgeovn til & desinfisere hovedglassbeholderen eller noen
del av apparatet. Apparatet er kun beregnet for husholdningsbruk. Feil bruk av apparatet vil
ugyldiggjere garantien.

2. Plasser apparatet pa en stabil, flat overflate og serg for at det er nok plass til & forhindre at
damp som produseres under drift, skader tremabler og andre gjenstander.

3. Tilsett alltid vann fer du damper.

»

Unnga a dryppe puré eller fruktjuice i vanntanken for & unnga skade pa varmeplaten pa
grunn av surheten eller alkaliteten til maten.

Unnga a flytte apparatet under bruk.

Ikke stikk gjenstander inn i vanninntaket eller damputlgpet.

Ikke tilsett vann til tanken under damping.

Sjekk alltid matens konsistens etter tilberedning og fer du tilbyr den til barnet.

O O N oW

Gjennomsnittlig dampkoketid er omtrent 30 minutter. Hvis du vil tilberede flere porsjoner,
vent 30 minutter mellom hver tilberedningsgkt for & la varmeplaten og motoren avkjgles
naturlig.

10. Ikke hakk bein eller trengtter (inkludert valngtter og macadamianatter).

. Nar du bruker kuttebladfunksjonen, ma du bruke den i ikke mer enn 15 sekunder av gangen,
etterfulgt av en 10 sekunders pause fgr du starter pa nytt.

N

. Veer oppmerksom pa at det er normalt at noen matvarer setter flekker pa plastdelene
(gulrgtter, squash, squash, tomater, spinat, plommer, jordbzer osv.). For 8 unnga flekker, serg
for & rengjere bladenheten ofte.

w

. Veer forsiktig nar du handterer de skarpe knivene nar du temmer bollen og rengjer.

=

. Veer forsiktig nar du heller varme vaesker etter matlaging.

w

. Sl& av apparatet og koble det fra stramforsyningen fer du bytter deler og tilbeher.
16. For & unnga fare for elektrisk stet, ikke senk den elektriske hoveddelen av produktet,
ledningen eller stgpselet i vann.
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PAKKEN INNHOLD

Dekke
Anti-kolikk blad
Beholder i rustfritt stal

Fast glassbeholder ogsa
egnet for matlaging

HwN =

Timer
Funksjonstaster
Blandebladsett
Spatel

o N oW,

KONTROLLPANEL

FUNKSJONSTASTER:

For & velge en av funksjonstastene
pa kontrollpanelet, trykk forsiktig pa
“ mode “ -tasten, et lyssignal indikerer den
valgte funksjonen. Med hvert lett trykk endres
funksjonen og gar videre til neste.

MANUELL DAMPKOKEFUNKSJON

Denne funksjonen lar deg velge
andre tilberedningstider enn  de
forhdndsinnstilte  og  starter fra minimum
15 minutter. Ved 4d trykke fortlgpende pa
“ timer “-knappen vil den gke med 5 minutter
av gangen. Ved slutten av tilberedningen, med
denne funksjonen, vil ikke knivene aktiveres

automatisk. Hvis du vil blande, stiller du dem manuelt.

C\ TIMERBLADFUNKSJON
4‘% Den foreslar automatisk en standardtid pa 1 min. Ved & trykke pa * timer “-knappen er

det mulig & endre tiden ved d velge mellom 15 sek. — 30 sek. — 45 sek. Nar gnsket tid
er valgt, begynner knivene & blande seg automatisk, uten at du trenger a holde nede knappen.
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. ) RENGJZRINGSFUNKSJON
¢¢n Med denne funksjonen kan du rengjere innsiden av glassbeholderen etter & ha tilberedt

grennsaksbuljong, smoothies, supper og velouté. Syklusen varer i 5 minutter hvor vannet
varmes opp til ca. 70 grader.

MAKEPROGRAMMER

Kokeprogrammene tilbys med forhdndsinnstilte og ikke-modifiserbare koketider. For & tilpasse
tilberedningstidene, velg den manuelle dampkokefunksjonen.

@ BN (@

KJOTT FISK FRUKT KORN BELLEGGER | GRONNSAKER

31 min 17 min 25 min 30 min 43 min 30 min

PROGRAMMERT TILBEREDNINGSFUNKSJON

Lar deg programmere starten av matlagingen pa et senere tidspunkt. For & aktivere
denne funksjonen, trykk pa “ mode “-knappen for & aktivere enheten og deretter pa
rogrammert matlagingsfunksjon “-knappen. 30 min vises automatisk pa displayet. Hvis
du ensker & utsette starten av tilberedningen ytterligere, trykk pa “ timer “-ikonet for a gke tiden.

TIMER
Lar deg tilpasse tidspunktet for enkelte funksjonstaster.

7 MANUELL BLADFUNKSJON
Funksjonen aktiveres ved a trykke pa ikonet og knivene fungerer kun ved a holde nede

knappen.

"

FORSTE GANGS BRUK

- Rengjer kokeglasset (4) med en fuktig, lofri klut eller en ikke-slipende svamp.

« Matbeholderen av stal (3) og knivene (2), (7) kan vaskes ved & dyppe dem i vann og
oppvaskmiddel og terkes med en klut.

« MERK: Bladene er skarpe, veer forsiktig sa du ikke kutter deg.
« MERK: Ikke senk den elektriske kroppen i vann.
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FOR PRODUKTET BRUKER

FOR DAMPKOGING OG AUTOMATISK BLANDING
(Tilberedning av barnemat)

1.
2.

Plasser vannet i kokeglasset (4) , ikke overskrid den angitte grensen pa 150 ml.

Sett stalbeholderen (3) inn i kokeglasset, rett inn handtaket med fordypningen, for a plassere
denisetet.

3. Settinn antikolikkbladet (2) fer du tilsetter mat.

Skjeer maten i sma biter for du legger den i stalbeholderen. Maten som anbefales for
dampkoking er kjott, fisk, belgfrukter, frokostblandinger, grennsaker... Veer forsiktig sa du ikke
overskrider det angitte maksimale nivaet.

Lukk med lokket (1). Lukk lokket godt for a aktivere sikkerhetssensoren. Hvis den ikke
er tett lukket, vil EO- feilen vises, og apparatet vil ikke fungere.

Koble stremledningen til apparatet og deretter til stikkontakten.

For hver funksjon foreslar displayet automatisk forhandsinnstilte og ikke-modifiserbare
tilberedningstider. For & velge @nsket tilberedningsfunksjon, trykk ganske enkelt p&

“ mode “-knappen, trykk fortlgpende til du kommer til @nsket funksjon, som starter
automatisk 2 sekunder etter valg. Hvis du @nsker & endre de foreslatte tilberedningstidene,
velg funksjonen “ dampkoking ”, displayet vil foresla en tid pa 15 minutter, ved & trykke pa
“ timer "-knappen fortlgpende kan du gke tiden. Hvert trykk gker tiden med 5 minutter.
Hvis du har valgt et forhandsinnstilt tilberedningsprogram , vil apparatet avgi et lydsignal
ved slutten av tilberedningen, og knivene vil begynne a fungere automatisk. Ellers, hvis

du har valgt det manuelle tilberedningsprogrammet, vil du here sluttpipet, og hvis
du vil aktivere knivene, ma du fortsette manuelt og velge mellom fglgende moduser: a)

tidsurbladfunksjon eller b ) manuell bladfunksjon .
Pass pa at du ikke brenner deg, apne lokket (1), fiern stalbeholderen (3) mens du holder den
i handtaket med gummibelegget.

Trinn 1. Trinn 2. Trinn 3. Trinn 4.
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BRUKE DET DOBBELTE BLANDEBLAD

Det doble blandebladet er nyttig bade for a
hakke og tilberede deilige flatesupper.

SAMLING AV DOBBELBLADE

Ta bladet (7) og sett det inn i det lange
flensbladet (7) som passer til de to trekantene.
Roter bladet til hayre for & sikre og lase.

BRUK DET DOBBELTE KNIVET TIL HAKKING

For & bruke det doble bladet, fiern lokket (1) og stalbeholderen (3) og antikolikkbladet (2) hvis
det finnes.

10. Sett inn det tidligere sammensatte doble bladet, sett det inn langs den sentrale seylen i
midten av glasset (4) og trykk det pa bunnen for & sikre at det er riktig festet.

11. Legg til maten du vil hakke (frukt, grennsaker, terket frukt) som tidligere er skaret i sma biter.
(IKKE INTRODUSER kjott eller fisk i glasset; for disse to typene matvarer er det
ngdvendig a bruke stalbeholderen) .

12. Lukk glasset: sett pa lokket og las det ved & vri det med klokken.

13. Start miksing: velg fra funksjonspanelet om du vil aktivere a) timerbladfunksjon eller b )

manuell bladfunksjon .
14. Nar du er ferdig, pne lokket, trekk ut stramledningen, fiern blandebladene og fiern den
oppkuttede maten.

BRUK DET DOBBELTE BLADET FOR A TILBEREDE KRGMSUPPER
ELLER SUPPER

1. Settinn det tidligere sammensatte doble bladet, sett det inn langs den sentrale sgylen i
midten av glasset (4) og trykk det pa bunnen for  sikre at det er riktig festet.

2. Tilsett grannsakene eller belgfruktene du vil tilberede, tidligere kuttet i sma biter. (IKKE
INN kjatt eller fisk i glasset; for disse to mattypene er det ngdvendig a bruke
stalbeholderen).

3. Tilsett vann, avhengig av mengden grennsaker du vil tilberede, ikke overskrid det maksimale
nivaet pa 250 ml som er angitt pa tanken.

4. Lukk glasset: sett pa lokket og Ias det ved & vri det med klokken

5. Aktiver grennsakstilberedningsfunksjonen fra kontrollpanelet. Med denne funksjonen
aktiveres knivene automatisk ved slutten av tilberedningssyklusen.

6. For & forlenge blandesyklusen, bruk knivene manuelt.

7. Nar du er ferdig, trekk ut stremledningen, dpne lokket, fiern blandebladene og hell kremen i
fatet. Du kan bruke spatelen til & rengjere innsiden av tanken.
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RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

Pa slutten av hver koke- og/eller blandesyklus, demonter og vask de enkelte komponentene i vann
og oppvaskmiddel, dvs. lokket, anti-kolikkblad, stdlbeholder, dobbelt blandeblad og slikkepott.
Disse komponentene kan ogsa vaskes i oppvaskmaskinen ved & plassere dem i det gverste
stativet, og unnga altfor intensive vaskesykluser.

MERK: Ikke senk den elektriske kroppen i vann.

MERK: Noen matvarer som gulrgtter, tomater.. som inneholder et heyt niva av fargepigmentering,
kan gi flekker pa plastdelen av bladene; dette er en normal prosess som bare forarsaker en estetisk
endring. Apparatet og alle deler som kommer i kontakt med mat er trygge for helsen.

DAGLIG RENGJ@RING

For rengjering, koble apparatet fra stremuttaket og vent til det har kjglt seg ned.

Hvis du hovedsakelig utferer dampkokingssykluser, vask komponentene separat i vann og
oppvaskmiddel, mens for glasset, tilsett litt rent vann med en flaske eller mugge, skyll og terk
innsiden av glasset grundig med en ren, tarr klut.

DYP RENGJZRING

For du utferer noen dyprengjering, koble apparatet fra stramuttaket, flern lokket og det doble
blandebladet og vask dem grundig i vann og oppvaskmiddel.

| tilfelle apparatet brukes til & tilberede flgtesupper, minestronesupper, supper etc. ... bruk glasset
til & tilberede dem, etter & ha temt innholdet, tilsett litt vann med en flaske eller en mugge, bland
for & skylle veggene og bunnen av restene. Tem innholdet og bytt ut det doble blandebladet.
Hell deretter 250 ml rent vann, lukk med lokket, koble apparatet til stramuttaket og aktiver den
automatiske rengjeringsfunksjonen fra kontrollpanelet. Den dype rengjeringssyklusen varer i 5
minutter, hvor vannet varmes opp til 70 °C og etter noen minutter begynner blandebladene &
rotere automatisk for d rengjere hele kokeglasset opp til toppen.

Pa slutten av rengjeringssyklusen, fiern lokket og de doble knivene, pass pa at du ikke brenner
deg, og hell deretter ut rengjeringsvannet som skal kastes. Hvis det fortsatt er rester pd bunnen av
tanken eller langs de indre veggene, skyll videre ved 3 tilsette litt vann, alltid ved hjelp av en flaske
eller kanne. IKKE PLASSER DEN ELEKTRISKE KROPPEN UNDER RENENDE VANNSTRALEN
for & forhindre at vann kommer inn i de elektriske komponentene, som kan bli skadet.

Tork innsiden av glasset med en ren, tarr klut. La glasset sta dpent for & la det torke helt.

VEDLIKEHOLD

Hvis bunnen av tanken har kalkrester eller innspente matrester, er det nedvendig a flerne dem for
& bevare funksjonaliteten til produktet og unnga uopprettelig skade.

Koble fra apparatet for rengjering. Ikke bruk apparatet under rengjeringsprosessen. For & fierne
kalk anbefaler vi & bruke hvit alkoholeddik eller sitronsyre eller sitronsaft

Fremgangsmate: Bland 50 ml hvit alkoholeddik med 50 ml naturlig vann eller las opp en dose
sitronsyre i 200 ml kaldt vann eller 100 ml sitronsaft. Hell den foretrukne Igsningen i glasset. La
l@sningen virke bare s& lenge det er nedvendig for a flerne kalkavleiringer; unnga lengre tid utover
nedvendig.

Nar rengjeringen er fullfert, fiern lasningen, skyll enheten grundig med litt rent vann, pass pa at
du ikke fukter de elektriske delene.
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Tork med en torr klut. La glasset sta dpent for 4 tillate fullstendig terking.

TEKNISKE FUNKSJONER
Nominell spenning / frekvens 220-240V (50-60 Hz)
Varmekraft 400W
Blandekraft 100W
Produktstarrelse 114 x275 mm
Vekt 1,470 gr

Det anbefales & bruke apparatet innenders, ideell romtemperatur mellom 14°C og 30°C.

FEILS@KING
FEIL FORARSAKE
L) { Lokket er ikke ordentlig lukket.
L 9
'—l Mangel pa vann med kokefunksjon.
[y 9 )
D | Mekanisk problem (f.eks. kniver som sitter fast, overfledig mat
[

som renner over under tilberedning, overoppheting).
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GARANTI — VILKAR OG BETINGELSER

Dette produktet har en 24-méneders garanti pa produksjonsfeil, fra kjgpsdatoen (kvittering eller
kvittering). 24-maneders garantien dekker ikke skader forarsaket av normal bruk av tilbeher eller
“forbruksvarer” (for eksempel batterier, hoder eller deler som er utsatt for slitasje). Batterier har
6 maneders garanti. Den 24-maneders juridiske garantien er ikke gyldig hvis: 1. Produktet har
fatt estetisk skade pa grunn av feil bruk som ikke er i samsvar med instruksjonene i handboken.
2. Dette produktet har blitt modifisert og/eller tuklet med. 3. Arsaken til feilen skyldes dérlig
vedlikehold av de enkelte komponentene og/eller tilbeher og/eller forsyninger (f.eks. oksidasjon
og/eller nedsenking i vann eller andre vaesker av de elektriske delene, rester som blokkerer
sensoren, lekkasje av etsende stoffer vaeske fra batteriene, ..). Felgende er ogsa ekskludert fra
den 24-madneders juridiske garantien: 1. Kostnader knyttet til utskifting og/eller reparasjon
av deler som er utsatt for slitasje eller kostnader for ordineert vedlikehold av produktet. 2.
Kostnader og risiko forbundet med transport av produktet til og fra butikken der det ble kjgpt
eller innsamlingssenter som pa annen mate er autorisert til & motta produktene under garanti.
3. Forarsaket av skade som felge av feil installasjon eller feil bruk eller bruk som ikke er i samsvar
med instruksjonene i manualen. 4. Skader pa grunn av naturkatastrofer, utilsiktede fall eller stat
og ugunstige forhold som ikke er forenlig med produktet. 5. Defekter som har en ubetydelig
effekt pa ytelsen til produktet. Produsenten, distributeren og alle parter som er involvert i salget
av produktet patar seg intet ansvar for skonomiske tap og skader som fglge av funksjonsfeil i
produktet. | henhold til gjeldende lovgivning er ikke produsenten, distributeren og alle parter
involvert i salget ansvarlig for skader, inkludert mangler, direkte, indirekte, tap av nettoinntekt,
tap av sparepenger og ytterligere skader og andre detaljer som felger utover skader forarsaket
av brudd pa garanti, kontrakt, strengt ansvar, erstatningsansvar eller andre arsaker, som oppstar
fra bruk eller manglende evne til & bruke produktet og/eller papir- og elektroniske dokumenter,
inkludert mangel pa service. For mer informasjon om assistansetjenesten, se salgsbetingelsene for
nettstedet www.nuvitababy.com.
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1967 DANSK

Tak, fordi du kgbte Nuvita 1967 7-i-1 multifunktions babymadmaskine. Laes venligst manualen
omhyggeligt fer brug og gem den til fremtidig reference.

ADVARSLER: GENEREL INFORMATION

NAR DU BRUGER ELEKTRISK APPARAT, SKAL DU ALTID F@LGE
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGERNE NEDENFOR:

1. Lees alle instruktioner.

2. Forat undga risikoen for elektrisk sted md hoveddelen af apparatet ikke nedsaenkes i vand
eller andre vaesker.

3. Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, inklusive bern, medmindre de er under opsyn eller instrueret af en person,
der er ansvarlig for deres sikkerhed. Taet opsyn er nedvendigt, ndr apparatet bruges i
naerheden af bern. Barn skal overvdges for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

4. Sluk og traek stikket ud af apparatet, nar det ikke er i brug, fer du samler eller adskiller dele og
for rengering. For at tage stikket ud skal du tage fat i stikket og tage det ud af stikkontakten.
Traek aldrig i ledningen.

5. Undga kontakt med bevaegelige dele.

6. Brug ikke apparatet, hvis det har en beskadiget ledning eller stik, eller hvis apparatet ikke
fungerer, er blevet tabt eller beskadiget pa nogen made. Kontakt din forhandler for at fa
hjeelp.

7. Mé ikke bruges udenders.

8. Lad ikke netledningen haenge over den overflade, du arbejder p3, eller komme i kontakt med
varme overflader.

9. Stalskalen skal placeres, for knivene udskiftes.

10. Apparatet er beregnet til at behandle sma maengder mad til gjeblikkelig forbrug og
anbefales iseer til tilberedning af babymad. Det er ikke beregnet til at tilberede store
maengder mad pa én gang.

11. Apparatet er beregnet til privat og ikke-professionel brug. Forkert brug af apparatet vil
ugyldiggere garantien.

12. Hold haender og redskaber vaek fra de bevaegelige knive for at reducere risikoen for alvorlig
personskade eller beskadigelse af kakkenapparatet. Den medfelgende skraber ma bruges,
men kun ndr apparatet er slukket.

13. Alle klinger er skarpe. Handter med forsigtighed.

14. For at mindske risikoen for skader mé du aldrig placere knivene pa basen uden forst at
placere stalskalen korrekt.

15. Serg for, at 1aget er forsvarligt last, fer du betjener apparatet.
16. Forsag ikke at deaktivere lagets ldsemekanisme, iseer ndr apparatet er i drift.
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Fyld ikke skélen forbi den maksimale pafyldningslinje (eller den nominelle kapacitet) for at
undga risiko for personskade og spild.

Rer ikke ved varme overflader. Brug apparatets handtag eller knapper.

Brug af tilbeher, der ikke er anbefalet af producenten, kan fordrsage brand, elektrisk sted eller
personskade.

Anbring ikke apparatet pd eller i naerheden af en varm gas- eller elektrisk braender eller i en
opvarmet ovn.

Tilslut altid stikket til apparatet farst, og seet derefter ledningen i stikkontakten.

Brug ikke apparatet til andre formal end det tiltaenkte.

ADVARSLER: FOR PRODUKTET BRUGES

1.

Brug ikke en sterilisator eller mikrobalgeovn til at desinficere hovedglasbeholderen eller
nogen del af apparatet. Apparatet er kun beregnet til husholdningsbrug. Forkert brug af
apparatet vil ugyldiggere garantien.

Placer apparatet pa en stabil, flad overflade og serg for, at der er tilstraekkelig plads til at
forhindre, at damp, der produceres under drift, beskadiger treemabler og andre genstande.

3. Tilseet altid vand far dampning.

»

O 0 N O W

1.

N

Undga at dryppe puré eller frugtjuice i vandbeholderen for at forhindre beskadigelse af
varmepladen pa grund af madens surhedsgrad eller alkalinitet.

Undga at flytte apparatet under brug.

Stik ikke genstande ind i vandindtaget eller dampudlgbet.

Tilseet ikke vand til tanken under dampning.

Kontroller altid madens konsistens efter tilberedning og fer den tilbydes til barnet.

Den gennemsnitlige damptilberedningstid er omkring 30 minutter. Hvis du vil tilberede
flere portioner, skal du vente 30 minutter mellem hver madlavningssession for at lade
varmepladen og motoren kgle af naturligt.

Hak ikke ben eller treengdder (inklusive valngdder og macadamianadder).

Nar du bruger hakkeknivfunktionen, ma du ikke bruge den i mere end 15 sekunder ad
gangen, efterfulgt af en pause pa 10 sekunder, fer du starter igen.

. Bemaerk venligst, at det er normalt, at nogle fadevarer pletter plastikdelene (gulergdder,

squash, courgetter, tomater, spinat, blommer, jordbzer osv.). For at undga pletter skal du
sgrge for at renggre knivenheden ofte.

. Veer forsigtig, nar du handterer de skarpe knive, nar skalen temmes og rengares.
. Veer forsigtig, ndr du haelder varme vaesker efter tilberedning.
. Sluk for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten, fer du udskifter dele og tilbehgr.

For at undga risikoen for elektrisk stad méa den elektriske hoveddel af produktet, ledningen
eller stikket ikke nedsaenkes i vand.
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PAKKENS INDHOLD

Dzekke
Anti-kolik klinge
Beholder i rustfrit stal

Fast glasbeholder ogsa
velegnet til madlavning

HwoN =

Timer
Funktionstaster
Blandebladssaet

© N oW,

Spatel

KONTROLPANEL

1

I

%j +

FUNKTIONSTASTER:

For at veelge en af funktionstasterne pa
kontrolpanelet skal du forsigtigt trykke pa
“ mode “ -tasten, et lyssignal angiver den valgte
funktion. Med hvert let tryk andres funktionen og
gar videre til den naeste.

MANUEL
DAMPKOGNINGSFUNKTION

Denne funktion giver dig mulighed
for at veelge andre tilberedningstider end
de forudindstillede og starter fra minimum
15 minutter. Ved fortlgbende tryk pd
“ timer “-knappen oges den med 5 minutter
ad gangen. Ved slutningen af tilberedningen,

med denne funktion, aktiveres knivene ikke automatisk. Hvis du vil blende, skal du indstille dem

manuelt.

i

N

TIMERBLADFUNKTION
@ Den foresldr automatisk en standardtid pad 1 min. Ved efterfelgende at trykke pa

“ timer “-knappen er det muligt at sendre tiden ved at veelge mellem 15 sek. - 30 sek. -
45 sek. Nar det enskede tidspunkt er valgt, begynder knivene automatisk at blande sig, uden at du

behover at holde knappen nede.
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R RENG@RINGSFUNKTION
¢¢° Med denne funktion kan du rengere indersiden af glasbeholderen efter tilberedning

af grentsagsbouillon, smoothies, supper og velouté. Cyklussen varer 5 minutter, hvor
vandet varmes op til omkring 70 grader.

MAGNINGSPROGRAMMER

Tilberedningsprogrammerne  tilbydes  med  forudindstillede  og  ikke-modificerbare
tilberedningstider. For at tilpasse tilberedningstiderne skal du velge den manuelle

dampkogningsfunktion.

K@D FISK FRUGT KORN BAGGER | GRONTSAGER

31 min 17 min 25 min 30 min 43 min 30 min

. PROGRAMMERT TILBEREDNINGSFUNKTION

Giver dig mulighed for at programmere starten af tilberedningen pa et senere tidspunkt.

For at aktivere denne funktion skal du trykke pa knappen “ mode “ for at aktivere
enheden og derefter pd knappen “ programmeret madlavningsfunktion “. 30 min vises
automatisk pa displayet. Hvis du vil forsinke starten af tilberedningen yderligere, skal du trykke pa
“ timer “-ikonet for at gge tiden.

TIMER
Giver dig mulighed for at tilpasse timingen af nogle funktionstaster.

MANUEL KLING FUNKTION
Funktionen aktiveres ved at trykke pa ikonet og knivene virker kun ved at holde knappen

nede.

FORSTE GANGS BRUG

« Renger kogeglasset (4) med en fugtig, fnugfri klud eller en ikke-slibende svamp.

« Madbeholderen af stdl (3) og knivene (2), (7) kan vaskes ved at nedseenke dem i vand og
opvaskemiddel og terres med en klud.

- BEMZARK: Knivene er skarpe, pas pa ikke at skeere dig selv.
« BEMARK: Nedsank ikke den elektriske krop i vand.
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FOR PRODUKTET BRUGES

TIL DAMPKOGNING OG AUTOMATISK BLANDING
(Tilberedning af babymad)

1.
2.

Anbring vandet i kogeglasset (4) , overskrid ikke den angivne graense pa 150 ml.

Seet stélbeholderen (3) ind i kogeglasset, og flugt handtaget med fordybningen, for at
placere den i seedet.

Indsaet anti-kolik-bladet (2), fer du tilfejer mad.

Skeer maden i sma stykker, inden den leegges i stélbeholderen. De fedevarer, der anbefales til
damptilberedning, er kad, fisk, baelgfrugter, korn, grentsager... Pas pa ikke at overskride det
angivne maksimale niveau.

Luk med laget (1). Luk laget teet for at aktivere sikkerhedssensoren. Hvis den ikke er
lukket teet, vises EO- fejlen, og apparatet fungerer ikke.

Tilslut netledningen til apparatet og derefter til stikkontakten.

For hver funktion foreslar displayet automatisk forudindstillede og ikke-modificerbare
tilberedningstider. For at veelge den @nskede tilberedningsfunktion skal du blot trykke pa

“ mode “-knappen, trykke fortlgbende, indtil du nar den @nskede funktion, som starter
automatisk 2 sekunder efter valg. Hvis du gnsker at eendre de foreslaede tilberedningstider,
skal du veelge funktionen “ damptilberedning “, displayet vil foresla en tid p& 15 minutter,
ved at trykke pa“ timer“ knappen kan du ege tiden. Hvert tryk @ger tiden med 5 minutter.

Hvis du har valgt et forudindstillet tilberedningsprogram , udsender apparatet et bip,
nar tilberedningen er slut, og knivene begynder automatisk at arbejde. Ellers, hvis du har
valgt det manuelle tilberedningsprogram, vil du here slut-tilberedningens bip, og hvis
du vil aktivere knivene, skal du fortseette manuelt og veelge mellem fglgende tilstande: a)
timerbladfunktion eller b ) manuel knivfunktion .

. Pas pa ikke at breende dig selv, dbn laget (1), flern stdlbeholderen (3), mens du holder den i

handtaget med gummibelaegningen.

) L
g S

Trin 1. Trin 2. Trin 3. Trin 4.

i
§

E=——1

79



BRUG AF DOBBELT BLANDINGSKLING

Det dobbelte blandeblad er anvendeligt
til
fledesupper.

SAMLING AF DOBBELT KLING

Tag bladet (7) og szt det ind i det lange

flangeblad (7), der passer til de to trekanter.
Drej bladet til hgjre for at sikre og lase.

badde at hakke og tilberede laekre

BRUG AF DOBBELT KLING TIL
HAKKNING

For at bruge den dobbelte klinge skal du fierne Iaget (1) og stélbeholderen (3) og anti-kolik bladet
(2), hvis det findes.

1.

Indsaet det tidligere monterede dobbeltblad, indseet det langs den centrale sgjle i midten af
glasset (4) og tryk det p& bunden for at sikre, at det er fastgjort korrekt.

Tilfej de fodevarer, du vil hakke (frugt, grentsager, terret frugt), der tidligere er skaret i sma
stykker. (Introducer IKKE kad eller fisk i glasset; til disse to typer fodevarer er det
nodvendigt at bruge stalbeholderen) .

Luk glasset: seet laget pa og las det ved at dreje det med uret.

Start blanding: veelg fra funktionspanelet, om du vil aktivere a) timerbladfunktion eller

b) manuel knivfunktion .

Nar du er feerdig, skal du dbne laget, tage netledningen ud, fierne blandebladene og fierne
den hakkede mad.

BRUG DET DOBBELTE KLING TIL AT TILBEREDE FLODESUPPER
ELLER SUPPER

1.

Indsaet det tidligere monterede dobbeltblad, indseet det langs den centrale sgjle i midten af
glasset (4) og tryk det pa bunden for at sikre, at det er fastgjort korrekt.

Tilseet de grentsager eller baelgfrugter, du vil koge, tidligere skaret i sma stykker. (Introducér
IKKE ked eller fisk i glasset; til disse to typer mad er det nedvendigt at bruge
stalbeholderen).

Tilseet vand, afhaengigt af meengden af grentsager, du vil tilberede, overskrid ikke det
maksimale niveau pa 250 ml, der er angivet pa tanken.

Luk glasset: seet laget pa og 1as det ved at dreje det med uret

5. Aktiver grontsagstilberedningsfunktionen fra kontrolpanelet. Med denne funktion aktiveres

knivene automatisk ved slutningen af tilberedningscyklussen.
For at forlaenge blandecyklussen skal du betjene knivene manuelt.

Nar du er feerdig, treekker du stikket ud, dbner ldget, fierner blandebladene og haelder cremen
i fadet. Du kan bruge spatelen til at rense tankens indvendige vaegge.
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RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Ved afslutningen af hver tilberednings- og/eller blandingscyklus adskilles og vaskes de enkelte
komponenter i vand og opvaskemiddel, dvs. I4g, anti-kolikblad, stdlbeholder, dobbelt blandeblad
og spatel.

Disse komponenter kan ogsa vaskes i opvaskemaskinen ved at placere dem i den averste kurv, sa
man undgdr alt for intensive vaskecyklusser.

BEMARK: Nedsaenk ikke den elektriske krop i vand.

BEMARK: Nogle fedevarer sasom guleradder, tomater.. som indeholder et hgjt niveau af
farvepigmentering, kan plette plastikdelen af knivene; dette er en normal proces, der kun
forarsager en aestetisk eendring. Apparatet og alle dele, der kommer i kontakt med fedevarer, er
sikre for sundheden.

DAGLIG RENG@ZRING

Fer rengering skal apparatet tages ud af stikkontakten og vente p3, at det er kolet af.

Hvis du hovedsageligt udferer dampkogningscyklusser, skal du vaske komponenterne separat
i vand og opvaskemiddel, mens du til glasset tilsaetter lidt rent vand ved hjeelp af en flaske eller
kande, skyl og ter indersiden af glasset grundigt med en ren, ter klud.

DYB RENG@RING

For du udferer nogen dybderengering, skal du tage stikket ud af stikkontakten, fierne ldget og det
dobbelte blandeblad og vaske dem grundigt i vand og opvaskemiddel.

| tilfeelde af at apparatet bruges til at tilberede fladesupper, minestronesupper, supper osv. ... brug
glasset til at tilberede dem, efter tamning af indholdet, tilseet lidt vand med en flaske eller en
kande, bland for at skylle vaeggene og bunden af resterne. Tam indholdet og udskift det dobbelte
blandeblad. Haeld derefter 250 ml rent vand, luk med laget, tilslut apparatet til stikkontakten
og aktiver den automatiske rengeringsfunktion fra kontrolpanelet. Den dybdegdende
rengeringscyklus varer 5 minutter, hvor vandet varmes op til 70 °C, og efter et par minutter
begynder blandebladene automatisk at rotere for at rense hele kogeglasset op til toppen.

Ved afslutningen af rengeringscyklussen skal du fierne laget og de dobbelte knive, pas pa ikke
at breende dig, og hald derefter renggringsvandet ud, som skal smides vaek. Hvis der stadig er
rester pa bunden af tanken eller langs de indvendige vaegge, skylles yderligere ved at tilfgje lidt
vand, altid ved hjalp af en flaske eller kande. LAG IKKE DEN ELEKTRISKE KROPP UNDER DEN
RONENDE VANDSTRALE for at forhindre vand i at traeenge ind i de elektriske komponenter, som
kan blive beskadiget.

Tor indersiden af glasset med en ren, ter klud. Lad glasset std dbent, s& det kan tarre helt.

OPRETHOLDELSE

Hvis der i bunden af tanken er kalkrester eller tilsmudsede madrester, er det nedvendigt at fierne
dem for at bevare produktets funktionalitet og undga uoprettelig skade.

Tag stikket ud af stikkontakten fer rengering. Brug ikke apparatet under rengeringsprocessen. For
at flerne kalk anbefaler vi at bruge hvid alkoholeddike eller citronsyre eller citronsaft
Fremgangsméade: Bland 50 ml hvid alkoholeddike med 50 ml naturligt vand eller oplgs en dosis
citronsyre i 200 ml koldt vand eller 100 ml citronsaft. Haeld den foretrukne oplgsning i glasset. Lad
oplasningen virke sa laenge det er nedvendigt for at fierne kalken; undga laengere tid ud over
nedvendigt.
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Nar rengeringen er feerdig, skal du fierne oplgsningen, skylle enheden grundigt med lidt rent
vand, og pas pa ikke at fugte de elektriske dele.
Tor med en tor klud. Lad glasset sta dbent for at tillade fuldsteendig terring.

TEKNISKE EGENSKABER
Nominel speending/frekvens 220-240V (50-60Hz)
Varmekraft 400W
Blandekraft 100W
Produktsterrelse 114 x275 mm
Vgt 1,470 gr

Det anbefales at bruge apparatet indenders, ideel rumtemperatur mellem 14°C og 30°C.

FEJLFINDING
FEJL ARsAG
F =-= Laget er ikke lukket ordentligt.
F= Mangel pa vand med kogefunktion.
I | Mekanisk problem (feks. klinger i klemme, overskydende
(| mad, der lgber ud under tilberedning, overophedning).
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GARANTI — VILKAR OG BETINGELSER

Dette produkt har en 24-maneders garanti pa fabrikationsfejl, fra kebsdatoen (kvittering eller
kvittering). 24-mdneders garanti deekker ikke skader fordrsaget af normal brug af tilbeher eller
“forbrugsvarer” (for eksempel batterier, hoveder eller dele, der er udsat for slid). Batterier har 6
maneders garanti. Den 24-maneders juridiske garanti er ikke gyldig, hvis: 1. Produktet har lidt
aestetisk skade pa grund af forkert brug, der ikke er i overensstemmelse med instruktionerne i
manualen. 2. Dette produkt er blevet zendret og/eller aendret. 3. Arsagen til fejlen skyldes dérlig
vedligeholdelse af de enkelte komponenter og/eller tilbeher og/eller forsyninger (f.eks. oxidation
og/eller nedsaenkning i vand eller andre vaesker af de elektriske dele, rester, der blokerer sensoren,
leekage af eetsende vaeske fra batterierne, ..). Felgende er ogsa undtaget fra den 24-maneders
juridiske garanti: 1. Omkostninger i forbindelse med udskiftning og/eller reparation af dele, der
er udsat for slid eller omkostninger til almindelig vedligeholdelse af produktet. 2. Omkostninger
og risici forbundet med transport af produktet til og fra den butik, hvor det er kebt, eller
et indsamlingscenter, der pad anden méade er autoriseret til at modtage produkterne under
garanti. 3. Fordrsaget af skader som fglge af forkert installation eller forkert brug eller brug ikke
i overensstemmelse med instruktionerne i manualen. 4. Skader p& grund af naturkatastrofer,
utilsigtede fald eller sted og ugunstige forhold, der ikke er kompatible med produktet. 5. Fejl, der
har en ubetydelig indvirkning pa produktets ydeevne. Producenten, distributeren og alle parter,
der er involveret i salget af produktet, pdtager sig intet ansvar for skonomiske tab og skader
som felge af fejlfunktion af produktet. I henhold til den nuvaerende lovgivning er producenten,
distributgren og alle parter involveret i salget under ingen omstaendigheder ansvarlige for skader,
herunder defekter, direkte, indirekte, tab af nettoindkomst, tab af besparelser og yderligere
skader og andre detaljer, konsekvenser, der fglger ud over skader fordrsaget af brud pa garanti,
kontrakt, objektivt ansvar, erstatningsansvar eller andre drsager, der opstar som felge af brugen
eller manglende evne til at bruge produktet og/eller papir- og elektroniske dokumenter, herunder
manglende af tjeneste. Se salgsbetingelserne for webstedet www.nuvitababy.com for mere
information om assistancetjenesten.
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1967 SHQIPE

Ju faleminderit pér blerjen e Prodhuesit shuméfunksional té ushgimit pér fémijé Nuvita 1967
7-né-1. Ju lutemi lexoni manualin me kujdes pérpara pérdorimit dhe mbajeni pér referencé né
té ardhmen.

PARALAJMERIME: INFORMACION | PERGJITHSHEM

KUR PERDORNI PAJISJE ELEKTRIKE, NDJEKO GJITHMONE MASAT E SIGURISE ME
POSHTE:

1. Lexoni té gjitha udhézimet.

2. Pérté shmangur rrezikun e goditjes elektrike, mos e zhytni trupin kryesor té pajisjes né ujé
ose léngje té tjera.

3. Kjo pajisje nuk éshté menduar pér t'u pérdorur nga individé me aftési té kufizuara fizike,
shqisore ose mendore, duke pérfshiré fémijét, pérve¢ nése mbikéqyret ose udhézohet nga
dikush pérgjegjés pér siguriné e tyre. Mbikéqyrja e ngushté éshté e nevojshme kur pajisja
pérdoret prané fémijéve. Fémijét duhet té monitorohen pér t'u siguruar gé nuk luajné me
pajisjen.

4. Fikeni dhe higeni pajisjen nga priza kur nuk éshté né pérdorim, pérpara montimit ose
¢montimit té pjeséve dhe para pastrimit. Pér ta shképutur, kapeni spinén dhe higeni nga
priza. Asnjéheré mos e térhigni kordonin.

5. Shmangni kontaktin me pjesét lévizése.

6. Mos e pérdorni pajisjen nése ka njé kordon ose prizé té démtuar, ose nése pajisja funksionon
keq, éshté réné ose démtuar né ndonjé ményré. Kontaktoni shitésin tuaj pér ndihmé.

7. Mos e pérdorni jashté.
8. Mos lejoni gé kordoni i rrymés té varet mbi sipérfagen ku po punoni ose té mos bie né
kontakt me sipérfaget e nxehta.

9. Tasiicelikut duhet té vendoset pérpara se té zévendésoni tehet.

Pajisja éshté menduar pér té pérpunuar sasi té vogla ushgimi pér konsum té menjéhershém

dhe rekomandohet vecanérisht pér pérgatitjen e ushgimit pér fémijé. Nuk ka pér géllim

pérgatitjen e sasive té médha té ushgimit né té njéjtén kohé.

. Pajisja éshté menduar pér pérdorim shtépiak dhe jo profesional. Pérdorimi jo i duhur i pajisjes
do té anulojé garanciné.

o

N

. Mbajini duart dhe enét larg tehut né lévizje pér té reduktuar rrezikun e léndimeve serioze
té personave ose démtimit té pajisjes sé kuzhinés. Kruajtési i ofruar mund té pérdoret, por
vetém kur pajisja éshté e fikur.

13. Té gjitha tehet jané té mprehta. Trajtoni me kujdes.

14. Pér té zvogéluar rrezikun e léndimit, kurré mos i vendosni tehet né bazé pa e vendosur mé
paré tasin e ¢elikut né ményré korrekte.

15. Sigurohuni qé kapaku té jeté i mbyllur miré pérpara se té pérdorni pajisjen.
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16. Mos u pérpigni té caktivizoni mekanizmin e mbylljes sé kapakut, vecanérisht kur pajisja éshté
né puné.

17. Mos e mbushni tasin pértej vijés maksimale té mbushjes (ose kapacitetit té vlerésuar) pér té
shmangur rrezikun e 1éndimit dhe derdhjeve.

18. Mos prekni sipérfaget e nxehta. Pérdorni dorezat ose pullat e pajisjes.

19. Pérdorimi i aksesoréve gé nuk rekomandohen nga prodhuesi mund té shkaktojé zjarr, goditje
elektrike ose léndime te personat.

20. Mos e vendosni pajisien mbi ose prané njé djegési té nxehté me gaz ose elektrik, ose né njé
furré té ndezur.

21. Gjithmoné lidhni spinén me pajisjen fillimisht dhe mé pas futeni kordonin né prizén e murit.
22. Mos e pérdorni pajisjen pér géllime té ndryshme nga ato té synuara.

PARALAJMERIME: PARA PERDORIMIT TE PRODUKTIT

1. Mos pérdorni sterilizues ose mikrovalé pér té dezinfektuar enén kryesore té gelqit ose ndonjé
pjesé té pajisjes. Pajisja éshté projektuar vetém pér pérdorim shtépiak. Pérdorimijo i duhuri
pajisjes do té anulojé garanciné.

2. Vendoseni pajisien né njé sipérfage té géndrueshme, té sheshté dhe sigurohuni gé té keté
hapésiré té& mjaftueshme pér té parandaluar gé avulli i prodhuar gjaté punés té mos démtojé
mobiljet prej druri dhe objekte té tjera.

3. Gjithmoné shtoni ujé pérpara se t'i zieni né avull.

4. Shmangni pikimin e puresé ose léngut té frutave né rezervuarin e ujit pér té parandaluar
démtimin e pllakés sé ngrohjes pér shkak té aciditetit ose alkalinitetit t& ushgimit.

5. Shmangni lévizjen e pajisjes gjaté pérdorimit.

6. Mos futni objekte né hyrjen e ujit ose né daljen e avullit.

7. Mos shtoni ujé né rezervuar gjaté avullimit.

8. Gjithmoné kontrolloni konsistencén e ushqimit pas gatimit dhe para se t'ia ofroni fémijés.

9. Koha mesatare e gatimit me avull éshté rreth 30 minuta. Nése déshironi té gatuani disa

grupe, prisni 30 minuta ndérmjet ¢do sesioni gatimi pér té lejuar qé pllaka ngrohése dhe
motori té ftohen natyrshém.

10. Mos i copétoni kockat ose arrat e peméve (pérfshiré arrat dhe arrat makadamia).

. Kur pérdorni funksionin e tehut té prerjes, pérdorni até pér jo mé shumé se 15 sekonda né té
njéjtén kohé, e ndjekur nga njé pauzé 10 sekondash pérpara se té filloni pérséri.

N

. Ju lutemi vini re se éshté normale gé disa ushgime té njollosin pjesét plastike (karota, kunguj,
kunguj té njomé, domate, spinag, kumbulla, luleshtrydhe etj.). Pér t& shmangur njollat,
sigurohuni gé ta pastroni shpesh montimin e tehut.

Kini kujdes kur pérdorni tehet e mprehta kur zbrazni tasin dhe pastroni.
Kini kujdes kur derdhni Iéngje té nxehta pas gatimit.
Fikeni pajisjen dhe higeni nga priza elektrike pérpara se t& ndérroni pjesét dhe aksesorét.

Pér té shmangur rrezikun e goditjes elektrike, mos e zhytni pjesén kryesore elektrike té
produktit, kordonin ose spinén né ujé.

ERC N
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PERMBAJTJA E PAKETES

1. Mbulesé

2. Teh kundér dhimbjes sé
barkut

Ené inox

1

How

Ené qgelqi fikse e
pérshtatshme edhe pér gatim

Timer

I

Tastet e funksionit
Komplet tehe pér pérzierje
Spatula

© N oW

‘%; +

PANELI | KONTROLLIT
CELESAT E FUNKSIONIT:

i

® | Pérté zgjedhur njé nga tastet e funksionit
né panelin e kontrollit, prekni butésisht i “-l i “‘l
butonin “_modaliteti “ , njé sinjal drite tregon |-||-' . |-||-'
L L —

funksionin e zgjedhur. Me ¢do shtypje té lehté,
funksioni ndryshon, duke kaluar te tjetra.

FUNKSIONI MANUAL | GATIMIT ME
AVULL

Ky funksion ju lejon té zgjidhni kohé
gatimi té ndryshme nga ato té paracaktuara dhe

fillon nga njé minimum prej 15 minutash. Duke
shtypur vazhdimisht butonin * timer ” do té \ )
rritet me 5 minuta né té njéjtén kohé. Né fund

té gatimit, me kété funksion, tehet nuk do té

aktivizohen automatikisht. Nése déshironi té pérzieni, vendosni ato me doré.

FUNKSIONI | TEHIT TE KOHEMATESIT
C\ Ai automatikisht propozon njé kohé té paracaktuar prej 1 min. Duke shtypur mé

pas butonin “ timer ”, éshté e mundur té ndryshoni kohén duke zgjedhur midis
15 sekondave. - 30 sek. — 45 sek. Pasi té jeté zgjedhur koha e déshiruar, tehet fillojné té pérzihen
automatikisht, pa pasur nevojé té& mbani shtypur butonin.
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) FUNKSIONI I PASTRIMIT
Me kété funksion mund té pastroni pjesén e brendshme té enés sé gelqit té gatimit, pasi

té keni pérgatitur léngun e perimeve, smoothie-t, supat dhe velute. Cikli zgjat 5 minuta
gjaté té cilit uji nxehet deri né rreth 70 gradé.

PROGRAMET E GATIMIT
Programet e gatimit ofrohen me kohé gatimi té paracaktuara dhe té pandryshueshme. Pér té
personalizuar kohén e gatimit, zgjidhni funksionin e gatimit manual me avull.

B BN (@

MISHT PESHK FRUTA DRITHERAT | BISHTALEVE PERIMET

31 min 17 min 25min 30 min 43 min 30min

FUNKSIONI | PROGRAMUAR | GATIMIT
Ju lejon té programoni fillimin e gatimit né njé kohé té mévonshme. Pér té aktivizuar kété

funksion, prekni butonin “ modaliteti “ pér té aktivizuar pajisjen dhe mé pas butonin
funksioni i gatimit té programuar “. 30 min do té shfaget automatikisht né ekran. Nése
déshironi té vononi mé tej fillimin e gatimit, shtypni ikonén “ timer " pér té rritur kohén.

u

Ju lejon té personalizoni kohén e disa tasteve funksionale.

Funksioni aktivizohet duke shtypur ikonén dhe tehet funksionojné vetém duke mbajtur
té shtypur butonin.

. FUNKSIONI MANUAL I TEHIT

PERDORIMI | PARE
« Pastroni gotén e gatimit (4) me njé lecké té lagur, pa garzé ose njé sfungjer jo gérryes.
« Ena ushgimore prej celiku (3) dhe tehet (2), (7) mund té lahen duke i zhytur né ujé dhe
sapun enésh dhe thahen me njé lecké.
- SHENIM: Tehet jané t& mprehta, kini kujdes t& mos e prisni veten.

- SHENIM: Mos e zhytni trupin elektrik né ujé.
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PARA PERDORIMIT TE PRODUKTIT

PER GATIMIN ME AVUL DHE PERZIERJE AUTOMATIKE
(Pérgatitja e ushqimit pér fémijé)

1.
2.

Vendoseni ujin né gotén e gatimit (4) , mos e kaloni kufirin e treguar prej 150 ml.

Fusni enén e celikut (3) brenda gotés sé gatimit, duke e shtriré dorezén me vrimén, pér ta
vendosur né sediljen e saj.

Fusni tehun kundér dhimbjes sé barkut (2) pérpara se té shtoni ushgim.

Pritini ushqgimin né copa té vogla pérpara se ta vendosni né ené ¢eliku. Ushgimet e
rekomanduara pér gatim né avull jané mishi, peshku, bishtajore, drithéra, perime. .. Kini
kujdes té& mos e tejkaloni nivelin maksimal té treguar.

Mbylleni me kapak (1). MbylIni kapakun fort pér té aktivizuar sensorin e sigurisé. Nése
nuk éshté mbyllur mirg, do té shfaget gabimi EO dhe pajisja nuk do té funksionojé.

Lidheni kordonin e rrymés me pajisjen dhe mé pas me prizén elektrike.

Pér ¢do funksion, ekrani sugjeron automatikisht kohé gatimi té paracaktuara dhe té
pandryshueshme. Pér té zgjedhur funksionin e déshiruar té gatimit, thjesht prekni butonin
“ modaliteti”, shtypni rresht derisa té arrini funksionin e déshiruar, i cili do té fillojé
automatikisht 2 sekonda pas zgjedhjes. Nése déshironi té ndryshoni kohét e propozuara
té gatimit, zgjidhni funksionin “ Gatim me avull ”, ekrani do té sugjerojé njé kohé prej 15
minutash, duke shtypur radhazi butonin “ timer ” mund té rrisni kohén. Cdo shtypje e rrit
kohén me 5 minuta.

Nése keni zgjedhur njé program gatimi té paracaktuar , né fund pajisja do té Iéshojé njé
bip né fund té gatimit dhe tehet do té fillojné té punojné automatikisht. Pérndryshe, nése
keni zgjedhur programin e gatimit manual , do té dégjoni bipin e fundit té gatimit dhe
nése déshironi té aktivizoni tehet, do té duhet té vazhdoni manualisht dhe té zgjidhni midis
ményrave té méposhtme: a) funksioni i tehut té kohématésit ose b) funksion manual i
tehut .

Duke u kujdesur gé té mos digjeni, hapni kapakun (1) , higni enén prej celiku (3) duke e
mbajtur nga doreza me veshje gome.

Hapi 1. Hapi 2. Hapi 3. Hapi 4.
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PERDORIMI | TEHES PER PERZIERJE TE DYFISHTE
Tehu i dyfishté i pérzierjes éshté i dobishém
si pér copétimin ashtu edhe pér pérgatitjen e
supave té shijshme krem.

MONTIMI I TEHES SE DYFISHTE

Merrni tehun (7) dhe futeni né tehun e gjaté té
fllanxhés (7) gé pérputhet me dy trekéndéshat.
Rrotulloni tehun né té djathté pér ta siguruar
dhe kycur.

PERDORIMI | TEHES TE DYFISHT PER TE PRERJE

Pér té pérdorur tehun e dyfishté, higni kapakun (1) dhe enén e celikut (3) dhe tehun kundér
dhimbjes sé barkut (2) nése ka.

1. Fusnitehun e dyfishté té& montuar mé paré, duke e futur pérgjaté kolonés gendrore né mes
té xhamit (4) dhe duke e shtypur né fund pér t'u siguruar qé éshté fiksuar sakté.

2. Shtoni ushgimet gé déshironi té copétoni (fruta, perime, fruta té thata) té prera mé paré né
copa té vogla. (Mos fusni mish ose peshk né goté; pér kéto dy lloje ushqimesh, éshté
e nevojshme té pérdorni enén prej celiku).

3. Mbylini gotén: vendosni kapakun dhe mbylleni duke e kthyer né drejtim té akrepave té orés.

4. Filloni pérzierjen: zgjidhni nga paneli i funksioneve nése do té aktivizoni a) funksionin e
tehut té kohématésit ose b) funksionin manual té tehut.

5. Pasité keni mbaruar, hapni kapakun, shképutni kordonin e rrymés, higni tehet e pérzierjes
dhe higni ushgimin e copétuar.

PERDORIMI | TEHES SE DYFISHT PER PERGATITJEN E SUPPAVE

OSE SUPAPEVE KREME

1. Fusnitehun e dyfishté té& montuar mé paré, duke e futur pérgjaté kolonés gendrore né mes
té xhamit (4) dhe duke e shtypur né fund pér t'u siguruar qé éshté fiksuar sakté.

2. Shtoni perimet ose bishtajoret gé déshironi té gatuani, té prera mé paré né copa té vogla.
(Mos fusni mish ose peshk né goté; pér kéto dy lloje ushgimesh, éshté e nevojshme
té pérdorni enén prej celiku).

3. Shtoni ujé, né varési té sasisé sé perimeve qé déshironi té gatuani, mos e kaloni nivelin
maksimal prej 250 ml té treguar né rezervuar.

4. Mbylini gotén: vendosni kapakun dhe mbylleni duke e kthyer né drejtim té akrepave té orés

5. Aktivizoni funksionin e gatimit té perimeve nga paneli i kontrollit. Me kété funksion, tehet
aktivizohen automatikisht né fund té ciklit té gatimit.

6. Pér té zgjatur ciklin e pérzierjes, pérdorni tehet me doré.

Kur té mbaroni, higni kordonin elektrik, hapni kapakun, higni tehet e pérzierjes dhe derdhni
kremin né ené. Ju mund té pérdorni shpatullén pér té pastruar muret e brendshme té
rezervuarit.
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PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

Né fund té ¢do cikli gatimi dhe/ose pérzierjeje, gmontoni dhe lani pérbérésit individualé me
ujé dhe detergjent enésh, p.sh. kapakun, tehun kundér dhimbjes sé barkut, ené celiku, tehun e
dyfishté té pérzierjes dhe shpatullén.

Kéta pérbérés mund té lahen edhe né makiné larése enésh, duke i vendosur né raftin e sipérm,
duke shmangur ciklet tepér intensive té larjes.

SHENIM: Mos e zhytni trupin elektrik né ujé.

SHENIM: Disa ushgime si karotat, domatet... té cilat pérmbajné njé nivel té larté pigmentimi me ngjyré,
mund té njollosin pjesén plastike té teheve; ky éshté njé proces normal gé shkakton vetém njé ndryshim
estetik. Pajisja dhe té gjitha pjesét gé bien né kontakt me ushgimin jané té sigurta pér shéndetin.

PASTRIMI DITOR

Pérpara pastrimit, shképuteni pajisjen nga priza dhe prisni gé té ftohet.

Nése kryeni kryesisht cikle gatimi me avull, lani pérbérésit vecmas né ujé dhe léng pér larjen e
enéve, ndérsa pér gotén, shtoni pak ujé té pastér duke pérdorur njé shishe ose ené, shpélajeni dhe
thajeni térésisht pjesén e brendshme té gotés me njé lecké té pastér dhe té thaté.

PASTRIMI I THELLE

Pérpara se té kryeni ¢do pastrim té thellé, shképuteni pajisjen nga priza, higni kapakun dhe tehun
e dyfishté té pérzierjes dhe lajini ato térésisht me ujé dhe sapun enésh.

Né rast se pajisja pérdoret pér pérgatitjen e supave me krem, supave minestrone, supave etj... duke
pérdorur gotén pér t'i gatuar, pasi té keni zbrazur pérmbajtjen, shtoni pak ujé duke pérdorur njé
shishe ose njé ené, pérzieni pér té shpélaré muret dhe fundi i mbetjeve. Zbrazni pérmbajtjen dhe
zévendésoni tehun e dyfishté té pérzierjes. Mé pas derdhni 250 ml ujé té pastér, mbylleni me kapak,
lidhni pajisien me prizén dhe aktivizoni funksionin e pastrimit automatik nga panelii kontrollit. Cikli i
pastrimit té thellé zgjat 5 minuta, gjaté té cilit uji nxehet deri né 70 °C dhe pas disa minutash fletét e
pérzierjes fillojné té rrotullohen automatikisht pér té pastruar té gjithé gotén e gatimit deri né majé.
Né fund té ciklit té pastrimit, higni kapakun dhe tehet e dyfishta, duke u kujdesur gé té mos
digjeni, dhe mé pas derdhni ujin e pastrimit gé do ta hidhni. Nése ka ende mbetje né pjesén e
poshtme té rezervuarit ose pérgjaté mureve té brendshme, shpélajeni mé tej duke shtuar pak
ujé, gjithmoné duke pérdorur ndihmén e njé shishe ose ene. MOS E VENI TRUPIN ELEKTRIK
NE RRJETIN E UJIT RRUGEL pér t& parandaluar hyrjen e ujit né komponentét elektriké, t& cilét
mund té démtohen.

Thajeni pjesén e brendshme té gotés me njé lecké té pastér dhe té thaté. Léreni gotén té hapur
qé té thahet plotésisht.

MIREMBAJTJA

Nése né fund té rezervuarit ka mbetje gélgerore ose mbetje ushgimore té ngjeshura, éshté e
nevojshme t'i higni ato pér té ruajtur funksionalitetin e produktit dhe pér té shmangur démtimet
e pariparueshme.

Higeni pajisjen nga priza pérpara se ta pastroni. Mos e pérdorni pajisjen gjaté procesit té pastrimit.
Pér té hequr gurin, ju rekomandojmé té pérdorni uthull té bardhé alkooli ose acid limoni ose Iéng
limoni

Procedura: Pérzieni 50 ml uthull alkooli té bardhé me 50 ml ujé natyral ose shpérndani njé dozé
acidi citrik né 200 ml ujé té ftohté ose 100 ml 1éng limoni. Hidheni tretésirén e preferuar né goté.

el



Léreni tretésirén té veprojé vetém pér aq kohé sa té jeté e nevojshme pér té hequr gurin gélgeror;
shmangni njé kohé té gjaté pértej té nevojshme.

Pasi té pérfundojé pastrimi, higni solucionin, shpélajeni pajisjen térésisht me pak ujé té pastér,
duke u kujdesur gé té mos lagni pjesét elektrike.

Thajeni me njé lecké té thaté. Léreni gotén té hapur pér té lejuar tharjen e ploté.

TIPARET TEKNIKE
Tensioni/ frekuenca e vlerésuar 220-240V (50-60 Hz)
Fugia e ngrohjes 400 W
Fuqgia e pérzierjes 100W
Madhésia e produktit 114 x 275 mm
Pesha 1470 gr

Rekomandohet pérdorimi i pajisjes né ambiente té mbyllura, né temperaturé ideale t& dhomés

ndérmjet 14°C dhe 30°C.

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

GABIM SHKAK

:—I : Kapaku nuk éshté mbyllur miré.

- i} B

'y Mungesa e ujit me funksion gatimi.

Fl_l Problem mekanik (p.sh. tehu i bllokuar, derdhja e tepért e
U ushgimit gjaté gatimit, mbinxehja).
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GARANCI — TERMAT DHE KUSHTET

Ky produkt ka njé garanci 24-mujore pér defektet e prodhimit, duke filluar nga data e blerjes
(marrjes ose marrjes). Garancia 24-mujore nuk mbulon démtimet e shkaktuara nga pérdorimi
normal i aksesoréve ose “‘mallrave harxhuese” (pér shembull, baterité, kokat ose pjesét gé mund
té konsumohen). Baterité kané 6 muaj garanci. Garancia ligjore 24-mujore nuk éshté e vlefshme
nése: 1. Produkti ka pésuar démtime estetike pér shkak té pérdorimit jo té duhur, jo né pérputhje
me udhézimet e pérfshira né manual. 2. Ky produkt éshté modifikuar dhe/ose ngatérruar. 3.
Shkaku i mosfunksionimit éshté pér shkak té mirémbajtjes sé dobét té& komponentéve individualé
dhe/ose aksesoréve dhe/ose furnizimeve (p.sh. oksidimi dhe/ose zhytja né ujé ose Iéngje té tjera
& pjeséve elektrike, mbetje qé bllokojné sensorin, rrjedhje e Iéndéve gérryese Iéng nga baterité,
..). Pérjashtohen gjithashtu nga garancia ligjore 24-mujore: 1. Kostot gé lidhen me zévendésimin
dhe/ose riparimin e pjeséve gé i nénshtrohen konsumit ose kostot pér mirémbajtjen e zakonshme
& produktit. 2. Kostot dhe rreziget gé lidhen me transportimin e produktit drejt dhe nga dygani ku
éshté bleré ose gendra grumbulluese e autorizuar ndryshe pér té marré produktet nén garanci. 3.
Shkaktuar nga démtimi gé rezulton nga instalimi i gabuar ose pérdorimi i gabuar ose pérdorimi
jo né pérputhje me udhézimet né manual. 4. Déme pér shkak té fatkeqésive natyrore, rénieve ose
ndikimeve aksidentale dhe kushteve té pafavorshme gé nuk pérputhen me produktin. 5. Defekte
qé kané njé efekt té papérfillshém né performancén e produktit. Prodhuesi, distributori dhe té
gjitha palét e pérfshira né shitjen e produktit nuk marrin asnjé pérgjegjési pér humbjet ekonomike
dhe démtimet e ¢cdo mosfunksionimi té produktit. Sipas legjislacionit aktual, prodhuesi, distributori
dhe té gjitha palét e pérfshira né shitje nuk jané né asnjé rast pérgjegjés pér démet, duke pérfshiré
defektet, direkte, indirekte, humbje té té ardhurave neto, humbje té kursimeve dhe déme shtesé
dhe detaje té tjera pasoja gé shkojné. pértej démeve té shkaktuara nga shkelja e garancisé,
kontratés, pérgjegjésisé sé rrepté, deliktit ose shkageve té tjera, gé rrjedhin nga pérdorimi ose
pamundésia pér té pérdorur produktin dhe/ose dokumentet letre dhe elektronike, duke pérfshiré
mungesén e shérbimit. Pér mé shumé informacion mbi shérbimin e asistencés, konsultoni
Kushtet e Shitjes sé fages www.nuvitababy.com.
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1967 MAGYAR

Koszonjuk, hogy megvasarolta a Nuvita 1967 7 az 1-ben tobbfunkcids bébiételkészitét. Kérjik,
hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a kézikonyvet, és 6rizze meg késébbi hasznalatra.

FIGYELMEZTETESEK: ALTALANOS INFORMACIOK

ELEKTROMOS KESZULEKEK HASZNALATA ESETEN MINDIG KOVESSE AZ ALABBI
BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEKET:

1. Olvassa el az ¢sszes utasitast.

2. Az dramUtés veszélyének elkerllése érdekében ne meritse a készllék testét vizbe vagy mas
folyadékba.

3. Eztakészlléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességu
személyek, beleértve a gyermekeket is, kivéve, ha a biztonsagukért felelés személy feltigyeli
vagy utasitja 6ket. Szigoru felligyelet sziikséges, ha a készuléket gyermekek kozelében
haszndljdk. A gyerekeket figyelni kell, hogy ne jatsszanak a készulékkel.

4. Kapcsolja ki és huzza ki a készUléket, ha nem haszndlja, az alkatrészek dssze- vagy
szétszerelése, valamint tisztitas elStt. A kihtiizéshoz fogja meg a csatlakozot, és hizza ki a
konnektorbdl. Soha ne huzza a kabelt.

5. Kerllje a mozgo alkatrészekkel valé érintkezést.

6. Ne Uzemeltesse a készuléket, ha annak kdbele vagy csatlakozdja sérilt, vagy ha a készllék
hibésan mukaodik, leesett vagy barmilyen médon megsérilt. Segitségért forduljon
keresked6jéhez.

7. Ne hasznélja a szabadban.

8. Ne hagyja, hogy a tapkébel leldgjon azon a fellleten, amelyen dolgozik, és ne érintkezzen
forré feltletekkel.

9. Azacéltalat a pengék cseréje eldtt el kell helyezni.

o

A készulék kis mennyiségU, azonnali fogyasztasra szant élelmiszer feldolgozasara szolgal,
és kulonosen ajénlott bébiételek készitéséhez. Nem célja egyszerre nagy mennyiségu étel
elkészitése.

. A készulék haztartasi és nem professzionalis hasznalatra készult. A készulék nem
rendeltetésszer( haszndlata a garancia érvényét veszti.

1

N

. Tartsa tavol a kezét és az edényeket a mozgd pengéktdl, hogy csokkentse a sulyos személyi
sérllések vagy a konyhai készllék krosodasanak kockazatat. A mellékelt kaparé hasznélhato,
de csak akkor, ha a késztilék ki van kapcsolva.

1

14. A sériilések kockézatdnak csokkentése érdekében soha ne helyezze a pengéket az alapra
anélkil, hogy elészor megfelel6en helyezte volna el az acéltdlat.

w

Minden penge éles. Ovatosan kezelje.

15. A készilék mukodtetése eldtt gyézddjon meg arrdl, hogy a fedél biztonsdgosan zarva van.
16. Ne probalja meg kikapcsolni a fedélzérat, kiilondsen akkor, ha a készulék tzemel.
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Ne toltse meg a talat a maximadlis toltési vonalon (vagy a névleges kapacitason) tul, hogy
elkertlje a sértlések és a kiomlések kockazatat.

Ne érintse meg a forr¢ feltleteket. Hasznélja a készllék fogantyuit vagy gombjait.

A gyarto éltal nem javasolt tartozékok hasznélata tlzet, dramUtést vagy személyi sértlést
okozhat.

Ne helyezze a készliléket forrd gaz- vagy elektromos tlizhelyre vagy kozelébe, illetve fitott
sttébe.

Elészor mindig csatlakoztassa a dugét a készllékhez, majd csatlakoztassa a kabelt a fali
aljzatba.

Ne haszndlja a készuléket a rendeltetésétdl eltérd célokra.

FIGYELMEZTETESEK: ATERMEK HASZNALATA ELOTT

1.

»

O 0 N O W

Ne hasznaljon sterilizalot vagy mikrohulldmu sttt a f6 Gvegedény vagy a készilék barmely
részének fertétlenitésére. A készuléket kizarolag haztartasi hasznélatra tervezték. A készilék
nem rendeltetésszer(i hasznélata a garancia érvényét veszti.

Helyezze a készlléket stabil, sk feltletre, és biztositson elegendé helyet, hogy a miikodés
kozben keletkezé géz ne karositsa a fabol készult butorokat és egyéb targyakat.

Pérolas elétt mindig adjunk hozzd vizet.

Kerilje a ptré vagy gyimolcslé csepegését a viztartalyba, hogy elkerilje a flitélap sérilését
az étel savassaga vagy ligossaga miatt.

Kerilje a készllék mozgatasét hasznalat kozben.

Ne helyezzen targyakat a vizbemenetbe vagy a gézkimenetbe.

G6z06lés kdzben ne toltson vizet a tartalyba.

Mindig ellendrizze az étel dllagét fézés utan és mielétt a gyermeknek kinalna.

Az tlagos gozsiitési idd korllbelil 30 perc. Ha tobb adagot szeretne fézni, varjon 30 percet
az egyes f6zési ciklusok kézott, hogy a flitélap és a motor természetesen lehdiljon.

Ne apritsa fel a csontokat vagy a diot (beleértve a diot és a makadamdiot is).

. A szecskazokés funkcio hasznélatakor egyszerre legfeljebb 15 méasodpercig mikodtesse,

majd egy 10 mésodperces sziinetet tartson az Ujrainditds eltt.

. Kérjuk, vegye figyelembe, hogy normalis, ha egyes élelmiszerek elszinezik a miianyag

részeket (sargarépa, tok, cukkini, paradicsom, spendt, szilva, eper stb.). A foltok elkeriilése
érdekében rendszeresen tisztitsa meg a pengeszerelvényt.

Legyen 6vatos, amikor az éles pengéket kezeli a tal Uritése és tisztitasa soran.
Legyen o6vatos, amikor forré folyadékot ont a fézés utan.

. Az alkatrészek és tartozékok cseréje elétt kapcsolja ki a készUléket, és hizza ki a konnektorbdl.

Az dramUtés veszélyének elkertlése érdekében ne meritse vizbe a termék f6 elektromos
részét, a kabelt vagy a csatlakozédugot.
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A CSOMAG TARTALMA

Boritd

Kolika elleni penge
Rozsdamentes acél tartaly

HwoN =

Fix Gvegedény fézésre is
alkalmas

1

1d6zitd
Funkciébillentytik
Keverélapét készlet
Spatula

I

© N oW,

%j +

VEZERLOPULT

FUNKCIOGOMBOK:
A vezérldpult egyik funkciégombjanak

i

kivélasztasahoz finoman érintse meg a i “-l i “-l
»méd ” gombot, a kivalasztott funkciot fényjelzés |-| l-' . |-| l-'
- ) . - ) .

jelzi. Minden enyhe megnyoméssal a funkcié
megvaltozik, és tovabblép a kovetkezdre.

KEZI GOZFOZESI FUNKCIO
.Ez a funkcié lehetévé teszi az elére
bedllitott f6zési idoktdl eltérd fézési idd
kivalasztasat, és legaldbb 15 perctél indul. Az

id6zité_gomb egymas utani megnyomasaval
egyszerre 5 perccel né. A fézés végén ezzel

a funkcioval a kések nem kapcsolnak be w
automatikusan. Ha keverni szeretne, éllitsa be ket

manudlisan.

IDOZITOPETE FUNKCIO
@P Automatikusan 1 perces alapértelmezett id6t javasol. Az idézité gomb utdlagos

megnyomésaval lehetéség van az idé modositdsara 15 masodperc kozotti vélasztassal.
- 30 mp. - 45 mp. A kivant id6 kivélasztdsa utdn a pengék automatikusan elkezdik a keverést,
anélkil, hogy le kellene nyomni a gombot.
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. TISZTITASI FUNKCIO
¢¢° Ezzel a funkcidval megtisztithatja az Uvegedény belsejét zoldségleves, turmixok, levesek

és velouté elkészitése utan. A ciklus 5 percig tart, amely alatt a viz kortlbeldl 70 fokra
melegszik fel.

FOZESI PROGRAMOK

A f6zési programokat elére bedllitott és nem maodosithatod f6zési idékkel kindljuk. A f6zési idék
testreszabdsahoz vélassza a kézi gézsttés funkciot.

@ BN (@

HUS HAL GYUMOLCS | GABONA |HUVELYESEK| ZOLDSEGEK

31 perc 17 perc 25 perc 30 perc 43 perc 30 perc

PROGRAMOZOTT FOZESI FUNKCIO
Lehet6vé teszi a f6zés kezdetének egy késébbi idSpontra torténd programozésat. A

funkcié aktivélasdhoz érintse meg a , méd ” gombot a készllék aktivaldsahoz, majd a
» programozott f6zési funkcié ” gombot. 30 perc automatikusan megjelenik a kijelzén. Ha
tovabb szeretné halasztani a stités megkezdését, nyomja meg az id6zitd ikont azidé ndveléséhez.

IDOZITO
Lehetévé teszi egyes funkcidbillentyik id6zitésének testreszabasat.

A KEZI KEZ FUNKCIO
@ A funkcio az ikon megnyoméséval aktivalhaté, és a pengék csak a gomb nyomva

tartasdval mdkodnek.

ELSO HASZNALAT

« Tisztitsa meg a fézélveget (4) nedves, szoszmentes ruhaval vagy nem strolé szivaccsal.

« Az acél ételtartd (3) és a pengék (2), (7) vizbe és mosogatdszerbe mértassal moshatok,
majd ruhaval szarithatok.

- MEGJEGYZES: A pengék élesek, vigyazzon, nehogy megvégja magat.
- MEGJEGYZES: Ne meritse vizbe az elektromos testet.
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ATERMEK HASZNALATA ELOTT

GOZSOZESRE ES AUTOMATIKUS KEVERESRE
(bébiételek készitése)

1.
2.

Helyezze a vizet a f6z6pohérba (4) , ne lépje tul a jelzett 150 ml-es hatért.

Helyezze be az acél edényt (3) a féz6Uvegbe Ugy, hogy a fogantyu és a mélyedés egy
vonalba kertljon, hogy az a helyére kertljon.

helyezze be a kolika elleni pengét (2) .

. Véagja fel az ételt apré darabokra, miel6tt az acéltartélyba helyezné. A gézben fézéshez

ajanlott ételek a hus, hal, hivelyesek, gabonafélék, zoldségek. .. Ugyeljen arra, hogy ne Iépje
tul a megadott maximalis szintet.

. Zarjale afedéllel (1). Szorosan zarja le a fedelet a biztonsagi érzékel6 aktivalasahoz.

Ha nincs szorosan lezarva, az EO hibatzenet jelenik meg, és a készilék nem mukaodik.

. Csatlakoztassa a tépkabelt a készllékhez, majd az elektromos aljzathoz.
. Minden funkciéhoz a kijelzé automatikusan elére bedllitott és nem modosithato sttési idét

javasol. A kivant fézési funkcio kivélasztésdhoz egyszertien érintse meg a , méd ” gombot,
nyomja meg egymas utan, amig el nem éri a kivant funkciot, amely a kivalasztas utan 2
masodperccel automatikusan elindul. Ha médositani szeretné a javasolt fézési iddket,
valassza a ,, g6z6lés " funkciot, a kijelzé 15 perces id6tartamot javasol, az ,, id6zité ” gomb
egymas utdni megnyomdasaval novelheti az idét. Minden megnyomds 5 perccel néveli az
idét.

. elére beallitott siitési programot valasztott , a készllék a végén a fézés végét csipogd

hangot ad, és a kések automatikusan miikodésbe lépnek. Ellenkezé esetben, ha a kézi fézési
programot vdlasztotta , hallani fogja a fézés végének hangjelzését, és ha aktivalni szeretné

a késeket, manudlisan kell tovabblépnie, és a kovetkezé modok kodzul kell valasztania: a)
id6zité kés funkcié vagy b) kézi penge funkcié .

Ugyelve arra, hogy ne égesse meg magét, nyissa ki a fedelet (1) , tavolitsa el az acéltartalyt
(3), amelyet a gumibevonatu fogantyunal fogva tart.

1épés 1. 1épés 2. 1épés 3. 1épés 4.
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A KETTOS KEVEROKES HASZNALATA

A dupla keverdlapat apritashoz és finom
krémlevesek elkészitéséhez egyardnt hasznos.

A DUPLAPEG OSSZESZERELESE

Fogja meg a pengét (7), és illessze be a hosszu
karimds pengébe (7), amely illeszkedik a két
haromszoghoz. A rogzitéshez és reteszeléshez
forgassa jobbra a pengét.

A KETTOS KES HASZNALATA

APRAGASHOZ

A kettés penge hasznélatdhoz tavolitsa el a fedelet (1) és az acéltartélyt (3), valamint a kélika elleni
pengét (2) , ha van.

1.

Helyezze be az elézéleg 6sszedllitott kettés pengét, illessze be az liveg kozepén 1évo
kézponti oszlop mentén (4) , és nyomja le az aljara, hogy biztositsa a megfelelé rogzitést.
Adja hozzé az apréra vagni kivant élelmiszereket (gyiimolcs, zoldség, szaritott gyimalcs). (NE
TEGYEN Hust vagy halat a poharba; ehhez a kétféle ételhez az acéltartalyt kell hasznalni) .

3. Zarja be az Giveget: tegye ra a fedelet, és zarja le az dramutato jarasaval megegyezd irdnyba forgatva.

Inditsa el a keverést: valassza ki a funkciok panelrél, hogy aktivélja-e az a) id6zit6 funkciot
vagy b) a kézi kés funkciot .

Ha végzett, nyissa ki a fedelet, hiizza ki a tdpkabelt, tavolitsa el a keverélapatokat és tavolitsa
el a feldarabolt ételt.

A KETTOS KES HASZNALATA KREMLEVESEK VAGY LEVESEK
ELKESZITESERE

1.

Helyezze be az eléz6leg 6sszedllitott kettds pengét, illessze be az Giveg kdzepén 1évé
kozponti oszlop mentén (4) , és nyomija le az aljéra, hogy biztositsa a megfeleld rogzitést.

Hozzéadjuk a fézni kivant zoldségeket vagy hivelyeseket, elézéleg apréra vagva. (NE
TEGYEN Hust vagy halat a poharba; ehhez a kétféle ételhez az acéltartalyt kell
hasznalni).

Adjon hozza vizet, a fézni kivant zoldség mennyiségétdl fliggden, ne Iépje tul a tartalyon
feltiintetett maximalis 250 ml-es szintet.

Zarja be az Uveget: tegye ra a fedelet, és zarja le az dramutatd jarasaval megegyezé irdnyba
forgatva

Aktivélja a zOldségsutés funkciot a kezelépanelrél. Ezzel a funkcidval a kések automatikusan
aktivalédnak a sttési ciklus végén.

A keverési ciklus meghosszabbitasahoz hasznalja a késeket kézzel.

Ha végzett, hlizza ki az elektromos vezetéket, nyissa ki a fedelet, vegye le a keverélapatokat,
és Ontse a tejszint az edénybe. A spatuldval megtisztithatja a tartaly belsé falait.
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TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Minden fézési és/vagy keverési ciklus végén szerelje szét és mossa el az egyes alkatrészeket vizben és
mosogatdszerben, azaz a fedelet, a kdlikds pengét, az acéltartélyt, a dupla keverépengét és a spatuldt.
Ezek az alkatrészek mosogatdgépben is moshatdk, a felsé kosarba helyezve, elkerllve a tulzottan
intenziv mosogatasi ciklusokat.

MEGJEGYZES: Ne meritse vizbe az elektromos testet.

MEGJEGYZES: Egyes élelmiszerek, mint példdul a sargarépa, a paradicsom.. amelyek nagy
mennyiségU szines pigmentet tartalmaznak, elszinezhetik a pengék muanyag részét; ez egy
normalis folyamat, amely csak esztétikai valtozast okoz. A késziilék és minden alkatrész, amely
élelmiszerrel érintkezik, biztonsdgos az egészségre.

NAPITISZTITAS

Tisztitas el6tt hiizza ki a készuléket a konnektorbdl, és varja meg, amig kihdil.

Ha féként g6zol6s f6zési ciklust végzel, az dsszetevket kilon-kilon mosogassa el vizben és
mosogatdszerben, mig az Uveghez adjon hozzd egy kevés tiszta vizet egy palack vagy kancsé
segitségével, Oblitse le és tordlje le alaposan az liveg belsejét egy tiszta, szraz ruhéval.

MELYTISZTITAS

Barmilyen mélytisztitas elvégzése eldtt hiizza ki a készlléket a konnektorbdl, vegye le a fedelet és
a kett6s keverélapatot, és alaposan mossa le vizben és mosogatdszerben.

Abban az esetben, ha a készuiléket krémlevesek, minestrone levesek, levesek stb. készitésére hasznaljak..
a fézéshez az Uveg segitségével, a tartalom kiliritése utdn egy Gveg vagy kancsé segitségével adjunk
hozza egy kevés vizet, keverjik dssze a falak Oblitéséhez és a maradékok alja. Uritse ki a tartalmat, és
cserélje ki a dupla kever6lapatot. Ezutdn ontson 250 m tiszta vizet, zarja le a fedével, csatlakoztassa a
készuléket a konnektorhoz, és aktivélja az automatikus tisztitas funkciot a kezelépanelrél. A mélytisztitasi
ciklus 5 percig tart, ezalatt a viz 70 °C-ra melegszik fel, és néhany perc mulva a keverélapatok
automatikusan forogni kezdenek, hogy a teljes fézépoharat a tetejéig megtisztitsak.

A tisztitasi ciklus végén vegye le a fedelet és a dupla késeket, tigyelve arra, hogy ne égesse meg
magat, majd ontse ki a kidobando tisztitévizet. Ha még mindig maradvany marad a tartély aljan
vagy a belsé falak mentén, dblitse tovabb egy kis viz hozzdadaséaval, mindig egy palack vagy
kancso segitségével. NE TEGYE AZ ELEKTROMOS TESTET FOLYO ViZSUGAR ALA, nehogy viz
ker(ljon az elektromos alkatrészekbe, amelyek megsérilhetnek.

Széritsa meg az Uveg belsejét egy tiszta, szaraz ruhaval. Hagyja nyitva az Uveget, hogy teljesen
megszéradjon.

KARBANTARTAS

Ha a tartaly aljdn vizkémaradvényok vagy berakott élelmiszer-maradvanyok vannak, ezeket el kell
tavolitani a termék mikodéképességének megdrzése és a helyrehozhatatlan karosodas elkertlése
érdekében.

Tisztitas el6tt hiizza ki a késziléket a konnektorbol. Ne hasznalja a késziléket a tisztitasi folyamat
sordn. A vizké eltavolitdsdhoz fehér alkoholos ecet vagy citromsav vagy citromlé hasznélatét
javasoljuk

Eljaras: Keverjen el 50 ml fehér alkoholos ecetet 50 ml természetes vizzel, vagy oldjon fel egy adag
citromsavat 200 ml hideg vizben vagy 100 ml citromlében. Ontse a kivant oldatot a pohérba. Az
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oldatot csak addig hagyja hatni, ameddig a vizké eltdvolitdséhoz sziikséges; kertlje a sziikségesnél
hosszabb idét.

A tisztitas befejezése utdn tavolitsa el az oldatot, alaposan dblitse le a késziléket kevés tiszta vizzel,
Ugyelve arra, hogy ne nedvesitse be az elektromos részeket.

Szaritsa meg széraz ruhdval. Hagyja nyitva az Gveget, hogy teljesen megszaradjon.

MUSZAKI JELLEMZOK
Névleges feszultség/frekvencia 220-240V (50-60 Hz)
Fltési teljesitmény 400W
Keveré eré 100W
Termék mérete 114 %275 mm
Suly 1,470 gr

Javasoljuk, hogy a késziléket beltérben hasznlja, idedlis szobahémérséklet 14°C és 30°C kozott.

HIBAELHARITAS

HIBA OK

A fedél nincs megfelelGen lezarva.

=_ = Vizhidny f6zési funkcioval.
Fl_: Mechanikai probléma (pl. elakadt penge, fézés kozben

kiszorédo ételfelesleg, tilmelegedés).
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GARANCIA — FELTETELEK

Erre a termékre 24 hénap garanciat vallalunk a gyartasi hibakra, a vésarlas napjatél (nyugta vagy
nyugta) szdmitva. A 24 hénapos garancia nem vonatkozik a tartozékok vagy ,fogydeszkozok”
(példaul akkumulatorok, fejek vagy kopdasnak kitett alkatrészek) szokdsos hasznélatabol eredd
kérokra. Az akkumulatorokra 6 honap garancia vonatkozik. A 24 honapos torvényi garancia nem
érvényes, ha: 1. A termék esztétikai karosodast szenvedett a nem rendeltetésszerl hasznélatbdl
eredéen, nem a kézikdnyvben foglalt utasitasoknak megfeleléen. 2. Ezt a terméket modositottak
és/vagy manipuldlték. 3. A meghibasodés oka az egyes alkatrészek és/vagy tartozékok és/vagy
kellékek nem megfeleld karbantartdsa (pl. az elektromos alkatrészek oxidacidja és/vagy vizbe
vagy més folyadékba valé meritése, az érzékel6t blokkold maradvanyok, korroziv anyag szivargasa
folyadék az akkumulatorokbdl, ..). A 24 hénapos térvényi garancia nem terjed ki a kovetkezokre:
1. A kopasnak kitett alkatrészek cseréjével és/vagy javitdsaval kapcsolatos koltségek vagy a termék
szokdsos karbantartdsi koltségei. 2. A terméknek a vésarlds helye szerinti Uzletbe vagy a termékek
garancidlis atvételére egyébként feljogositott gyUjtékdzpontba torténd szallitdséval kapcsolatos
koltségek és kockdzatok. 3. Helytelen beszerelésbdl vagy helytelen hasznalatbol, illetve a
kézikdnyvben foglalt utasitdsoknak nem megfelelé hasznélatbdl eredd karok miatt. 4. Természeti
katasztrofak, véletlen esések vagy Utkdzések, valamint a termékkel Gssze nem egyeztethetd
kedvezétlen kortlmények miatti karok. 5. A termék teljesitményét elhanyagolhatd mértékben
befolydsold hibédk . A gyartd, a forgalmazo és a termék értékesitésében érintett Osszes fél nem vallal
felel6sséget a termék meghibdsoddsabol eredd gazdasagi veszteségekért és karokért. A hatélyos
jogszabalyok szerint a gyartd, a forgalmazd és az értékesitésben részt vevd dsszes fél semmilyen
esetben sem felelds a karokért, beleértve a hibdkat, a kozvetlen, kozvetett, nettd bevételkiesést,
a megtakaritasok elvesztését és a tovabbi karokat és egyéb részletkdvetkezményeket. a jotéllas,
a szerzédés, az objektiv felelésség, a jogsértés vagy egyéb okok megszegésébdl adodd karokon
tul, amelyek a termék és/vagy a papir és elektronikus dokumentumok hasznalatabol vagy
hasznalatdnak képtelenségébdl erednek, ideértve a szolgaltatds hidnyét is. A segitségnydjtasi
szolgéltatassal kapcsolatos tovabbi informdaciokért tekintse meg a www.nuvitababy.com
webhely értékesitési feltételeit.
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1967 CESTINA

Dékujeme, Ze jste si zakoupili multifunkeni vyrobnik détské vyzivy Nuvita 1967 7 v 1. Pfed pouzitim
si peclivé prectéte ndvod a uschovejte jej pro budouci poutziti.

VAROVANI: OBECNE INFORMACE

PRI POUZIVANI ELEKTRICKYCH ZARIZENi VZDY DODRZUJTE NiZE UVEDENA
BEZPECNOSTNI OPATRENI:

1. Prectéte si viechny pokyny.

2. Abyste predesli riziku Urazu elektrickym proudem, neponofujte hlavni télo spotfebice do
vody nebo jinych kapalin.

3. Tento spotfebi¢ neni ur¢en pro pouziti osobami se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi, veetné déti, pokud nejsou pod dohledem nebo nejsou pouceny
osobou odpovédnou za jejich bezpecnost. Pokud je spotiebi¢ pouzivan v blizkosti détf, je
nutny peclivy dohled. Déti by mély byt sledovény, aby bylo zajisténo, Ze si se spotfebicem
nebudou hrat.

4. Pokud spotfebi¢ nepouzivate, pfed montazi nebo demontdzi dild a pred cisténim, vypnéte
jej a odpojte jej ze zasuvky. Pro odpojeni uchopte zéstréku a vytdhnéte ji ze zasuvky. Nikdy
netahejte za kabel.

5. Viyvarujte se kontaktu s pohyblivymi ¢astmi.

6. Nepouzivejte spotiebic¢, pokud ma poskozenou $nliru nebo zastreku, nebo pokud spotiebic
nefunguje spravné, upadl nebo je jakymkoli zptsobem poskozen. Pozadejte o pomoc svého
prodejce.

7. Nepouzivejte venku.

8. Nenechdvejte napajeci kabel viset nad povrchem, na kterém pracujete, nebo pfijit do
kontaktu s horkymi povrchy.

9. Ocelova misa musi byt umisténa pfed vyménou nozd.

o

Spotrebic je urcen ke zpracovani malého mnozstvi potravin k okamzité spotiebé a
doporucuje se zejména pro pifpravu détské stravy. Nenf urcen k pfiprave velkého mnozstvi
jidla najednou.

. Spotiebic je ur¢en pro domaci a neprofesionalni pouziti. Nespravné pouziti spotfebice
zplsobi ztratu zaruky.

N

. Udrzujte ruce a nacini mimo dosah pohybujicich se noz{, abyste sniZili riziko vazného zranéni
0sob nebo poskozeni kuchyrniského spotiebice. Dodanou skrabku Ize pouzit, ale pouze pfi
vypnutém spotfebici.

1

14. Abyste snizili riziko zranéni, nikdy nepokladejte noze na zékladnu, aniz byste pfedtim spravné

umistili ocelovou misku.

w

. V8echny Cepele jsou ostré. Zachazejte opatrné.

15. Pfed pouzitim spotiebice se ujistéte, Ze je viko bezpecné zajisténo.
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16. Nepokousejte se vyfadit uzamykaci mechanismus vika, zvl&sté kdyz je spotiebic v provozu.

17. Nenapliiujte nddobu nad rysku maximalniho plnéni (nebo jmenovité kapacity), abyste
predesli riziku zranéni a rozliti.

18. Nedotykejte se horkych povrchd. Pouzivejte rukojeti nebo knofliky spotiebice.

19. Pouziti pfislusenstvi, které nenf doporuceno vyrobcem, mdze zpUsobit pozér, Uraz
elektrickym proudem nebo zranénf osob.

20. Nepokladejte spotfebi¢ na horky plynovy nebo elektricky hofdk nebo do jeho blizkosti, ani
do vyhtaté trouby.

21. Vzdy nejprve zapojte zastr¢ku do spotebice a poté zapojte kabel do zasuvky ve zdi.

22. Nepouzivejte spotiebic k jinym tceldim, nez ke kterym je urcen.

UPOZORNENI: PRED POUZITiM VYROBKU

1. Nepouzivejte sterilizator ani mikrovinnou troubu k dezinfekci hlavni sklenéné nadoby nebo
jakékoli ¢asti spotiebice. Spotrebic je urcen pouze pro pouziti v domécnosti. Nespravné
pouZiti spotfebice zpUsobi ztratu zaruky.

2. Umistéte spottebi¢ na stabilni, rovny povrch a zajistéte dostatek mista, aby para vznikajici

béhem provozu neposkodila dfevény nébytek a jiné predméty.

Pred vafenim v pére vzdy pfidejte vodu.

& oW

. Vyvarujte se odkapéavéni pyré nebo ovocné stavy do nadrzky na vodu, aby nedoslo k
poskozeni varné desky v dlsledku kyselosti nebo zdsaditosti pokrmu.

. Vyvarujte se pohybu zafizeni béhem pouzivani.

Nevkladejte predmeéty do privodu vody nebo vystupu pary.

Béhem vareni v pafe nepfidavejte vodu do zésobniku.

Konzistenci jidla vzdy zkontrolujte po uvafenf a pfed tim, nez ho nabidnete ditéti.

© ® N oW

Primérna doba vafeni v péfe je asi 30 minut. Pokud chcete vatit vice davek, pockejte mezi

kazdym vafenim 30 minut, aby se topnd deska a motor mohly pfirozené ochladit.

10. Nesekejte kosti ani stromové ofechy (véetné vlasskych a makadamovych).

11. Kdyz pouzivate funkci sekaciho noze, nepracujte s ni déle nez 15 sekund v kuse, poté
nasleduje 10sekundova pauza, nez znovu zacnete.

. Vezméte prosim na védomi, ze u nékterych potravin je normalni, Ze se na plastovych ¢astech
zabarvi (mrkey, tykev, cukety, rajcata, Spenat, Svestky, jahody atd.). Abyste zabranili skvrnam,
Casto Cistéte sestavu Cepele.

N

Budte opatrni pfi manipulaci s ostrymi ¢epelemi pfi vyprazdrovani misy a cisténi.
Budte opatrni pfi nalévani horkych tekutin po vareni.

Pred vyménou dild a pfislusenstvi vypnéte spotfebi¢ a odpojte jej od napajent.
Abyste predesli riziku Urazu elektrickym proudem, neponotuijte hlavni elektrickou ¢ast
vyrobku, kabel ani zastr¢ku do vody.

SR

103



OBSAH BALENI

Pokryt
Antikolikova cepel

Nadoba z nerezové oceli

HwoN =

Pevna sklenénd nadoba
vhodné i na vafeni

1

Casovac
Funkeni kldvesy

I

Sada michacich noz

© N oW

Spachtle

‘%; +

OVLADACI PANEL

FUNKCNITLACITKA:
® | Cheete-livybratjedno z funkénich tlacitek

i

na ovlddacim panelu, jemné se dotknéte i “-l i “‘l
tlacitka , rezim “ , svételny signdl indikuje .-"-' . |-.|-'
— -

vybranou funkci. S kazdym lehkym stisknutim se
funkce zmént a prejde na dalsi.

FUNKCE RUCNIHO VARENI V PARE

Tato funkce umoznuje zvolit jiné doby
vafeni, nez jsou prednastavené, a zacind
minimalné od 15 minut. Postupnym  stisknutim

tlacitka ,, €asovac “ se bude zvySovat vzdy o 5

minut. Na konci vafeni se s touto funkci noze
automaticky neaktivujf. Pokud chcete prolnout,

nastavte je rucné.

FUNKCE CASOVACE
@ Automaticky navrhuje vychozi ¢as 1 min. Naslednym stisknutim tlacitka ,, ¢asovac

je mozné zménit cas vybérem mezi 15 sec. — 30 sekund - 45 sekund Jakmile zvolite
pozadovany cas, ¢epele za¢nou automaticky mixovat, aniz byste museli drzet tlacitko.
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) FUNKCE CISTENI
7 | Pomoci této funkce mizete vycistit vnitfek nadoby z varného skla po pfipravé

zeleninového vyvaru, smoothies, polévek a velouté. Cyklus trva 5 minut, béhem kterych
se voda ohteje na cca 70 stupnd.

PROGRAMY VARENI

Programy vareni jsou nabizeny s prednastavenymi a neménnymi dobami vafeni. Chcete-li upravit
dobu vateni, zvolte funkci ru¢niho vareni v pére.

B BN (@

MASO RYBA OVOCE CEREALIE | LUSTENINY ZELENINA

31 min 17 min 25min 30 min 43 min 30min

PROGRAMOVANA FUNKCE VARENI
Umoznuje naprogramovat zacatek vafeni na pozdéjsi dobu. Chcete-li tuto funkci

aktivovat, dotknéte se tlacitka ,, rezim “ pro aktivaci zafizeni a poté tlacitka , funkce
naprogramovaného vareni*. Na displeji se automaticky zobrazi 30 min. Pokud chcete zacatek
vafeni dale oddalit, stisknéte ikonu ,, €asova€” pro prodlouzeni doby.

CASOVAC
Umoznu e prizpUsobit ¢asovani nékterych funkenich klaves.

RUCNI FUNKCE NOZE
Funkce se aktivuje stisknutim ikony a cepele fungujf pouze podrzenim tlacitka.

PRVNIi POUZITI

« Varné sklo (4) cistéte vihkym hadiikem nepoustéjicim vldkna nebo neabrazivni houbou.

+ Ocelovou nddobu na potraviny (3) a ¢epele (2), (7) Ize umyt ponofenim do vody a
saponatu a osusit hadfikem.

- POZNAMKA: Cepele jsou ostré, dévejte pozor, abyste se neporezali.
- POZNAMKA: Neponotujte elektrické téleso do vody..
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PRED POUZITiM PRODUKTU

PRO AUTOMATICKE VARENI V PARE A MICHANI
(pfiprava détské stravy)

1.
2.

Vlozte vodu do varného skla (4) , neprekracujte uvedeny limit 150 ml.

Vlozte ocelovou nadobu (3) dovniti varného skla, zarovnejte rukojet s vybranim, abyste ji
umistili na své misto.

vlozte antikolikovou cepel (2) .

Pred vlozenim do ocelové nadoby nakréjejte potraviny na malé kousky. Potraviny
doporucené pro vafeni v pafe jsou maso, ryby, lusténiny, obiloviny, zelenina... Davejte pozor,
abyste neprekrocili uvedenou maximalni hladinu.

Uzaviete vikem (1). Pevné zaviete viko, aby se aktivoval bezpec¢nostni senzor. Pokud
neni pevné uzavien, objevi se chyba EO a spotfebi¢ nebude fungovat.

Pripojte napajeci kabel ke spotebici a poté do elektrické zasuvky.

Pro kazdou funkci displej automaticky navrhne prednastavené a nemodifikovatelné doby
vareni. Chcete-li zvolit pozadovanou funkci vareni, jednoduse se dotknéte tlacitka ,, rezim* a
stisknéte je, dokud nedosahnete pozadované funkce, které se automaticky spusti 2 sekundy
po vybéru. Pokud chcete zménit navrhované doby vareni, zvolte funkci ,, vafeni v pare “,
na displeji se zobrazi ¢as 15 minut, postupnym mackanim tlacitka ,, €asova€” muzete ¢as
prodlouzit. Kazdé stisknuti prodlouzi ¢as o 5 minut.

Pokud jste zvolili pfednastaveny program vafenf, spotfebic na konci vyda pipnuti na konci
vafeni a noze zacnou automaticky pracovat.V opacném pfipadé, pokud jste zvolili program
ru¢niho varent, uslysite pipnuti na konci vafeni a pokud chcete aktivovat noze, budete
muset postupovat rucné a vybrat si z nasledujicich rezim(: a) funkce €¢asovace noze nebo
b) ruéni funkce cepele .

Dévejte pozor, abyste se nepopalili, oteviete viko (1) , vyjméte ocelovou nadobu (3), drzte ji
za rukojet s pryzovym povlakem..

Krok 1. Krok 2. Krok 3. Krok 4.
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POUZITi DVOJITEHO MiICHACIHO NOZE
Dvojitd mixovaci cepel je uzite¢nd jak pro
sekani, tak pro pffpravu lahodnych krémovych
polévek.

MONTAZ DVOJITEHO NOZE

Vezméte cepel (7) a viozte ji do dlouhé
prirubové cepele (7), kterd odpovida dvéma
trojuhelnikdim. Otoc¢te Cepel doprava pro
zajisténti a zajistént.

POUZITi DVOJITEHO NOZE PRO SEKANI

Chcete-li pouzit dvojitou ¢epel, sejméte viko (1) a ocelovou nadobu (3) a antikolikovou cepel (2),
pokud je k dispozici.

1. Vlozte dfive sestavenou dvojitou Cepel, zasurite ji podél stfedového sloupku uprostred skla
(4) a zatlacte na dno, abyste se ujistili, Ze je sprdvné upevnén.

2. Pridejte potraviny, které chcete nakréjet (ovoce, zeleninu, susené ovoce), které jste predtim
nakrajeli na malé kousky. (Do sklenice NEVKLADEJTE maso ani ryby, pro tyto dva
druhy potravin je nutné pouzit ocelovou nadobu) .

3. Zavrete sklenici: nasadte vicko a zajistéte otocenim ve sméru hodinovych rucicek.

4. Zacnéte mixovat: na panelu funkci vyberte, zda chcete aktivovat a) funkci éasovace ¢epele

nebo b ) ruéni funkci cepele .
5. Po dokonceni oteviete viko, odpojte napéjeci kabel, vyjméte mixovaci noze a vyjméte
nakrajené potraviny.

POUZITi DVOJITEHO NOZE K PRIPRAVE KREMOVYCH POLEVEK

NEBO POLEVEK

1. Vlozte dfive sestavenou dvojitou cepel, zasurite ji podél stredového sloupku uprostred skla
(4) a zatla¢te na dno, abyste se ujistili, Ze je spravné upevnén.

2. Pridejte zeleninu nebo lusténiny, které chcete vafit, predtim nakrajené na malé kousky. (Do
sklenice NEVKLADEJTE maso ani ryby, pro tyto dva druhy potravin je nutné pouzit
ocelovou nadobu).

3. Pridejte vodu, v zavislosti na mnozstvi zeleniny, které chcete vafit, nepfekracujte maximalni
hladinu 250 ml uvedenou na zasobnfku.

4. Zavrete sklenici: nasadte vicko a zajistéte oto¢enim ve sméru hodinovych rucicek

5. Aktivujte funkci vateni zeleniny z ovlddaciho panelu. Pomoci této funkce se noze automaticky
aktivuji na konci cyklu varen.

6. Chcete-li prodlouzit cyklus michani, ovlddejte noze ru¢né.

Po dokonceni odpojte elektricky kabel, oteviete viko, vyjméte mixovaci noze a nalijte
smetanu do nddoby. Pomoci $pachtle mlzete vycistit vnitini stény nadrze.
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CISTENi A UDRZBA

Na konci kazdého cyklu vatenf a/nebo mixovéani rozeberte a umyjte jednotlivé soucasti ve vodé
a saponatu na nadobi, tj. viko, antikolikovou ¢epel, ocelovou nddobu, dvojitou mixovaci ¢epel a
stérku.

Tyto soucasti Ize také myt v mycce nddobi, umistit je do horniho kose, ¢imz se vyhnete pfilis
intenzivnim mycim cykltm.

POZNAMKA: Neponotuijte elektrické téleso do vody.

POZNAMKA: Nékteré potraviny, jako je mrkey, rajcata.., které obsahujf vysokou Uroveri barevné
pigmentace, mohou znecistit plastovou ¢ast Cepeli; je to normalni proces, ktery zptsobuje
pouze estetickou zménu. Spotiebic a viechny ¢asti, které prichazeji do styku s potravinami, jsou
zdravotné nezévadné.

DENNIi UKLID

Pred ¢isténim odpojte spotfebic ze zdsuvky a pockejte, az vychladne.

Pokud provadite hlavné cykly vafeni v pare, myjte sou¢asti oddélené ve vodé a prostfedku na myti
nadobi, zatimco u skla pfidejte trochu ¢isté vody pomoci ldhve nebo dzbanu, oplachnéte a vnitfek
skla dikladné osuste cistym suchym hadikem.

HLOUBKOVE CISTENI

Pred provedenim jakéhokoli hloubkového ¢isténi odpojte spotiebi¢ ze zasuvky, sejméte viko a
dvojitou mixovaci ¢epel a dikladné je umyjte ve vodé a saponatu.

V piipadé, ze pristroj slouzi k pfipravé krémovych polévek, polévek minestrone, polévek atd. ...
pomoci sklenice je vafite, po vyprazdnéni obsahu dolijte pomocf lahve nebo dzbanu trochu vody,
promichejte na oplachnutf stén a dno zbytk{. Vyprazdnéte obsah a vyménte dvojitou michaci
Cepel. Poté nalijte 250 ml ¢isté vody, uzaviete vikem, pfipojte spotiebic¢ k elektrické zasuvce a
z ovlddaciho panelu aktivujte funkci automatického ¢isténi. Cyklus hloubkového ¢isténi trva 5
minut, béhem kterych se voda ohfeje na 70 °C a po par minutach se za¢nou automaticky otacet
michaci lopatky, aby vycistily celé varné sklo az po vrch.

Na konci cistictho cyklu sejméte viko a dvojité brity, dejte pozor, abyste se nepopdlili, a poté
vylijte istici vodu k vyhozeni. Pokud na dné nadrze nebo podél vnitinich stén stale z(istavaji
zbytky, oplachnéte je dale pridanim malého mnozstvi vody, vzdy s pomoci ldhve nebo dzbénu.
NEPOKLADEJTE ELEKTRICKE TELO POD PROSTREDKU TEKUCI VODY, abyste zabranili
vniknuti vody do elektrickych soucasti, které by se mohly poskodit.

Osuste vnitfek skla cistym suchym hadfikem. Nechte sklenici otevienou, aby mohla zcela
vyschnout.

UDRZBA

Pokud jsou na dné nadrze zbytky vodniho kamene nebo zarostlé zbytky jidla, je nutné je odstranit,
aby byla zachovana funkénost vyrobku a nedoslo k neopravitelnému poskozen.

Pred ¢isténim spotiebi¢ odpojte. Béhem procesu ¢isténi spotfebi¢ nepouzivejte. K odstranéni
vodniho kamene doporucujeme pouzit bily lihovy ocet nebo kyselinu citronovou nebo
citronovou $tavu

Postup: Smichejte 50 ml bilého lihového octa s 50 ml pffrodni vody nebo rozpustte davku kyseliny
citronové ve 200 ml studené vody nebo 100 ml citronové $tavy. Nalijte preferovany roztok do
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sklenice. Nechte roztok pusobit pouze tak dlouho, jak je nutné k odstranéni vodniho kamene;
vyhnout se del$imu ¢asu, nez je nutné.

Po dokonceni ¢isténi odstrante roztok, zafizeni dtkladné oplachnéte trochou ¢isté vody a dejte
pozor, abyste nenamocili elektrické ¢asti.

Osuste suchym hadfikem. Nechte sklenici otevienou, aby doslo k Uplnému vyschnuti.

TECHNICKE VLASTNOSTI
Jmenovité napéti / frekvence 220-240V (50-60Hz)
Topny vykon 400W
Sfla michani 100W
Velikost produktu 114 x 275 mm
Hmotnost 1,470 gr

Spotfebic se doporucuje pouzivat uvnitt, idedIni pokojova teplota mezi 14°C a 30°C.

ODSTRANOVANIi PROBLEMU

CHYBA

PRICINA

Viko nenf spravné uzavieno.

Nedostatek vody s funkci varen.

Mechanicky problém (napf. zaseknuty ndz, preliti jidla béhem
vareni, prehrati).
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ZARUKA — OBCHODNIi PODMINKY

Na tento vyrobek se vztahuje zaruka 24 mésicd na vyrobni vady, pocinaje datem ndkupu (Uc¢tenka
nebo Uctenka). Zaruka 24 mésict se nevztahuje na skody zplsobené béznym pouzivanim
prislusenstvi nebo ,spotfebniho materidlu” (napfiklad baterie, hlavy nebo dily podléhajici
opotrebeni). Na baterie je zdruka 6 mésicl. Zakonnad zdruka 24 mésict neplati, pokud: 1.
Vyrobek utrpél estetické poskozeni v dusledku nespravného pouziti, které neni v souladu s
pokyny obsazenymi v ndvodu. 2. Tento produkt byl upraven a/nebo s nim bylo manipulovano.
3. Pficina poruchy je zplsobena Spatnou udrzbou jednotlivych soucasti a/nebo pfislusenstvi a/
nebo dodavek (napt. oxidace a/nebo ponofeni elektrickych ¢asti do vody nebo jiné kapaliny,
zbytky, které blokuji snimag¢, unik korozivnich kapalina z baterii, ..). Z 24mésicni zakonné zaruky
jsou rovnéz vylouceny: 1. Naklady souvisejici s vyménou a/nebo opravou dilii podIéhajicich
opotrebeni nebo naklady na béznou Udrzbu produktu. 2. Naklady a rizika spojend s prepravou
produktu do az obchodu, kde byl zakoupen, nebo sbérného strediska, které je jinak opradvnéno
prijimat produkty v rdmci zaruky. 3. Zptsobeno poskozenim v dlisledku nespravné instalace nebo
nespravného pouziti nebo pouziti, které neni v souladu s pokyny v navodu. 4. Skody zplisobené
prirodnimi katastrofami, ndhodnymi pady nebo nérazy a nepfiznivymi podminkami, které nejsou
kompatibilni s produktem. 5. Zavady, které maji zanedbatelny vliv na vykon vyrobku. Vyrobce,
distributor a vsechny strany podilejici se na prodeji produktu nenesou zadnou odpovédnost za
ekonomické ztraty a skody zplsobené nefunkenosti produktu. Podle platné legislativy vyrobce,
distributor a viechny strany zdcastnéné na prodeji v zadném piipadé neruci za skody, véetné vad,
primé, nepiimé, ztratu cistého piijmu, ztrdtu Uspor a daldi skody a dalsi detaily, dGsledky, které
jdou nad rdmec 3kod zpUsobenych porusenim zaruky, smlouvy, objektivni odpovédnosti, deliktu
nebo jinych pficin, vyplyvajicich z pouzivani nebo nemoznosti pouzivat produkt a/nebo papirové
a elektronické dokumenty, véetné chybéjicich sluzeb. Vice informaci o asisten¢ni sluzbé naleznete
v Podminkach prodeje na webu www.nuvitababy.com.
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1967 SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup ve¢namenskega aparata za pripravo otroske hrane Nuvita 1967 7 v
1. Pred uporabo natan¢no preberite priro¢nik in ga shranite za poznejso uporabo.

OPOZORILA: SPLOSNE INFORMACLJE

PRI UPORABI ELEKTRICNIH NAPRAV VEDNO UPOSTEVAJTE SPODNJA VARNOSTNA
UKREPA:

1. Preberite vsa navodila.

2. Da bi se izognili nevarnosti elektricnega udara, ne potapljajte ohisja naprave v vodo ali druge
tekocine.

3. Tanaprava ni namenjena uporabi s strani oseb z zmanjsanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali
dugevnimi sposobnostmi, vklju¢no z otroki, razen ce jih nadzoruje ali jim daje navodila nekdo,
ki je odgovoren za njihovo varnost. Kadar napravo uporabljate v blizini otrok, je potreben
natancen nadzor. Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se ne igrajo z napravo.

4. Napravo izklopite in izkljucite iz elektricnega omrezja, ko je ne uporabljate, pred sestavljanjem
ali razstavljanjem delov in pred ¢is¢enjem. Ce Zelite izklopiti vti¢, primite vti¢ in ga odstranite
iz vti¢nice. Nikoli ne vlecite za kabel.

5. lzogibajte se stiku z gibljivimi deli.

6. Naprave ne uporabljajte, ¢e ima poskodovan kabel ali vti¢ ali ¢e naprava ne deluje pravilno, je
padla na tla ali je kakor koli poskodovana. Za pomoc se obrnite na vasega prodajalca.

7. Ne uporabljajte na prostem.

8. Pazite, da napajalni kabel ne visi s povriine, na kateri delate, ali da pride v stik z vro¢imi
povrsinami.

9. Jekleno posodo morate namestiti pred zamenjavo rezil.

=

Aparat je namenjen predelavi manjsih kolicin Zivil za takojsnje uzivanje, posebej pa ga
priporo¢amo za pripravo otroske hrane. Ni namenjeno pripravi velikih koli¢in hrane naenkrat.

. Aparat je namenjen za domaco in neprofesionalno uporabo. Nepravilna uporaba naprave
razveljavi garancijo.

12. Roke in pripomocke drzite stran od premikajocih se rezil, da zmanjsate tveganje resnih
telesnih poskodb ali poskodbe kuhinjskega aparata. Prilozeno strgalo lahko uporabite, vendar
le, ko je aparat izklopljen.

13. Vsa rezila so ostra. Ravnajte previdno.

14. Da zmanjsate tveganje poskodb, rezil nikoli ne postavite na podstavek, ne da bi pred tem
pravilno postavili jekleno posodo.

15. Pred uporabo naprave se prepricajte, da je pokrov dobro zaklenjen.

16. Ne poskusajte onemogociti zaklepnega mehanizma pokrova, e posebej, ko naprava deluje.

17. Posode ne napolnite preko ¢rte najvecjega polnjenja (ali nazivne zmogljivosti), da se izognete
nevarnosti poskodb in razlitja.
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Ne dotikajte se vrocih povrsin. Uporabite rocaje ali gumbe naprave.

Uporaba dodatkov, ki jih proizvajalec ne priporoca, lahko povzroci pozar, elektri¢ni udar ali
telesne poskodbe.

Naprave ne postavljajte na ali blizu vrocega plinskega ali elektri¢cnega gorilnika ali v segreto
pecico.

Vedno najprej prikljucite vti¢ na aparat, nato pa kabel v stensko vti¢nico.

Naprave ne uporabljajte za namene, ki niso predvideni.

OPOZORILA: PRED UPORABO IZDELKA

1.

W

O O N O W

Ne uporabljajte sterilizatorja ali mikrovalovne pecice za razkuzevanje glavne steklene
posode ali katerega koli dela aparata. Aparat je namenjen samo za uporabo v gospodinjstvu.
Nepravilna uporaba naprave razveljavi garancijo.

Napravo postavite na stabilno, ravno povrsino in zagotovite dovolj prostora, da para, ki
nastaja med delovanjem, ne poskoduje lesenega pohistva in drugih predmetov.

Pred kuhanjem na pari vedno dodajte vodo.

Izogibajte se kapljanju pireja ali sadnega soka v rezervoar za vodo, da preprecite poskodbe
grelne plosce zaradi kislosti ali bazi¢nosti hrane.

Izogibajte se premikanju naprave med uporabo.

Ne vstavljajte predmetov v dovod vode ali odvod pare.

Med kuhanjem v pari ne dodajajte vode v rezervoar.

Vedno preverite konsistenco hrane po kuhanju in preden jo ponudite otroku.

Povprecni ¢as kuhanja na pari je priblizno 30 minut. Ce Zelite kuhati ve¢ serij, pocakajte 30
minut med vsakim kuhanjem, da se grelna plos¢a in motor naravno ohladita.

Ne sekljajte kosti ali drevesnih oresckov (vklju¢no z orehi in makadamijo).

. Ko uporabiljate funkcijo rezila za sekljanje, ga ne uporabljajte vec kot 15 sekund naenkrat,

¢emur sledi 10-sekundni premor, preden znova za¢nete.

. Upostevajte, da je normalno, da nekatera Zivila obarvajo plasti¢ne dele (korenje, buce, bucke,

paradiznik, Spinaca, slive, jagode itd.). Da se izognete madezem, pogosto Cistite sklop rezila.

. Pri praznjenju posode in ¢is¢enju bodite previdni pri ravnanju z ostrimi rezili.

Bodite previdni pri polivanju vrocih tekocin po kuhanju.

. Pred zamenjavo delov in dodatkov izklopite aparat in ga izkljucite iz elektricnega omrezja.

Da se izognete nevarnosti elektricnega udara, glavnega elektri¢cnega dela izdelka, kabla ali
vtica ne potapljajte v vodo.
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VSEBINA PAKETA

Pokrov

Rezilo proti kolikam
Posoda iz nerjavecega jekla

HwoN =

Fiksna steklena posoda
primerna tudi za kuhanje

Casovnik
Funkcijske tipke

Set mesalnih rezil

© N oW,

Spatula

NADZORNA PLOSCA

FUNKCIJSKE TIPKE:
Za izbiro ene od funkcijskih tipk na

nadzorni plo3¢i se nezno dotaknite tipke

”

“

mode ” , svetlobni signal oznacuje izbrano
funkcijo. Z vsakim rahlim pritiskom se funkcija
spremeni in preide na naslednjo.

FUNKCIJA ROCNO KUHANJE NA PARI
Ta funkcija vam omogoca, da izberete
Cas kuhanja, ki ni prednastavijen, in se
zaCne pri najmanj 15 minutah. Z zaporednim

- " g P - = S
pritiskom na gumb “ timer " se bo ¢as povecal

za 5 minut. Ob koncu kuhanja se s to funkcijo
rezila ne aktivirajo samodejno. Ce Zelite mesati, jih

nastavite ro¢no.

FUNKCIJA REZIL CASA
@ Samodejno predlaga privzeti ¢as 1 min. Z naknadnim pritiskom na gumb “ timer ” je

mozno spremeniti Cas z izbiro med 15 sek. — 30 sek. — 45 sek. Ko je izbran Zeleni cas,
zacnejo rezila samodejno mesati, ne da bi morali drzati gumb.
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. CISTILNA FUNKCIJA
¢¢° S to funkcijo lahko ocistite notranjost steklene posode za kuhanje po pripravi zelenjavne

juhe, smutijev, juh in veloutéja. Cikel traja 5 minut, med katerimi se voda segreje na
priblizno 70 stopinj.

PROGRAMI KUHANJA

Programi kuhanja so na voljo s prednastavljenimi ¢asi kuhanja, ki jih ni mogoce spreminjati. Ce
Zelite prilagoditi ¢as kuhanja, izberite funkcijo ro¢nega kuhanja na pari.

SCRSE

MESO RIBE SADJE ZITA STROCNICE | ZELENJAVA

31 min 17 min 25 min 30 min 43 min 30 min

PROGRAMIRANA FUNKCIJA KUHANJA
Omogoca vam, da programirate zacetek kuhanja pozneje. Za aktiviranje te funkcije se

dotaknite gumba “ mode ”, da aktivirate napravo, nato pa gumba “ programirana
funkcija kuhanja ”. Na zaslonu se samodejno prikaze 30 min. Ce Zelite dodatno odloZiti zacetek
kuhanja, pritisnite ikono “ timer ”, da podaljsate cas.

CASOVNIK
Omogoca prilagajanje ¢asa nekaterih funkcijskih tipk.

ROCNA FUNKCIJA REZIL
~) | Funkcijo aktivirate s pritiskom na ikono, rezila pa delujejo le, ¢e drzite gumb.

PRVA UPORABA

« Steklo za kuhanje (4) ocistite z vlazno krpo, ki ne pusca vlaken, ali neabrazivno gobo.

« Jekleno posodo za hrano (3) in rezila (2), (7) lahko operete tako, da jih potopite v vodo in
detergent za pomivanje posode ter posusite s krpo.

« OPOMBA: Rezila so ostra, pazite, da se ne urezete.
« OPOMBA: Elektricnega ohisja ne potapljajte v vodo.
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PRED UPORABO IZDELKA

ZA KUHANJE NA PARI IN SAMODEJNO MESANJE
(Priprava otroske hrane)

1.
2.

(4) nalijte vodo , ne prekoracite navedene meje 150 ml.

Jekleno posodo (3) vstavite v kozarec za kuhanje, tako da rocaj poravnate z vdolbino, da jo
postavite na svoje mesto.

3. vstavite rezilo proti kolikam (2) .

Zivila nareZite na majhne koscke, preden jih polozite v jekleno posodo. Zivila, priporocena
za kuhanje na pari, so meso, ribe, strocnice, Zita, zelenjava. .. Pazite, da ne preseZete najvisje
navedene vrednosti.

Zaprite s pokrovom (1). Tesno zaprite pokrov, da aktivirate varnostni senzor. Ce ni
tesno zaprt, se pojavi napaka EO in aparat ne bo deloval.

Napajalni kabel prikljucite na aparat in nato na elektri¢no vti¢nico.

Za vsako funkcijo zaslon samodejno predlaga prednastavljene in nespremenljive ¢ase
kuhanja. Ce zelite izbrati zeleno funkcijo kuhanja, se preprosto dotaknite gumba “ naéin ”,
pritisnite zaporedoma, dokler ne dosezete Zelene funkcije, ki se samodejno zazene 2 sekundi
po izbiri. Ce Zelite spremeniti predlagane ¢ase kuhanja, izberite funkcijo “ kuhanje na pari ”,
zaslon vam bo predlagal ¢as 15 minut, z zaporednim pritiskom na tipko “ timer ” lahko ¢as
povecate. Z vsakim pritiskom se ¢as podaljsa za 5 minut.

Ce ste izbrali prednastavljeni program kuhanja , bo aparat na koncu oddal zvo¢ni signal
o koncu kuhanja, rezila pa bodo samodejno zacela delovati. V nasprotnem primeru, e ste
izbrali ro¢ni program kuhanja , boste zaslisali zvoc¢ni signal ob koncu kuhanja in ¢e Zelite
aktivirati rezila, boste morali nadaljevati ro¢no in izbrati med naslednjimi nacini: a) funkcija
casovnika ali b) ro¢na funkcija rezila .

Pazite, da se ne opecete, odprite pokrov (1), odstranite jekleno posodo (3) in jo drzite za

rocaj z gumijasto prevleko.
P . I

E=——1

) L
g S

Korak 1. Korak 2. Korak 3. Korak 4.
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UPORABA DVOJNEGA MESALNEGA REZILA

Dvojno mesalno rezilo je uporabno tako za
sekljanje kot za pripravo okusnih kremnih juh.

SESTAVLJANJE DVOJNEGA REZILA

Vzemite rezilo (7) in ga vstavite v rezilo z
dolgo prirobnico (7), ki se ujema z dvema
trikotnikoma. Obrnite rezilo v desno, da pritrdite
in zaklenete.

UPORABA DVOJNEGA REZILA
ZA SEKLJANJE

Ce Zelite uporabiti dvojno rezilo, odstranite pokrov (1) in jekleno posodo (3) ter rezilo proti
kolikam (2) , ¢e obstaja.

1. Vstavite predhodno sestavljeno dvojno rezilo, tako da ga vstavite vzdolz osrednjega stebra na
sredini kozarca (4) in ga pritisnete na dno, da se prepricate, da je pravilno pritrjeno.

2. Dodajte Zivila, ki jih Zelite sesekljati (sadje, zelenjavo, suho sadje), ki ste jih predhodno narezali
na majhne koscke. (V kozarec NE DAJAJTE mesa ali rib; za ti dve vrsti Zivil je nujna
uporaba jeklene posode) .

3. Zaprite kozarec: namestite pokrov in ga zaprite tako, da ga zavrtite v smeri urinega kazalca.

4. Zacetek mesanja: na plosci s funkcijami izberite, ali Zelite aktivirati a) funkcijo ¢asovnika ali
b) ro¢no funkcijo rezila .

5. Ko koncate, odprite pokroy, izkljucite napajalni kabel, odstranite rezila za mesanje in
odstranite narezano hrano.

UPORABA DVOJNEGA REZILA ZA PRIPRAVO KREMNIH JUH OZ

1. Vstavite predhodno sestavljeno dvojno rezilo, tako da ga vstavite vzdolZ osrednjega stebra na
sredini kozarca (4) in ga pritisnete na dno, da se prepricate, da je pravilno pritrjeno.

2. Dodajte zelenjavo ali strocnice, ki jih Zelite skuhati, ki ste jih predhodno narezali na majhne
koscke. (V kozarec NE DAJAJTE mesa ali rib; za ti dve vrsti Zivil je nujna uporaba
jeklene posode).

3. Dodajte vodo, odvisno od koli¢ine zelenjave, ki jo Zelite skuhati, ne prekoracite najvecje
koli¢ine 250 ml, ki je navedena na rezervoarju.

4. Zaprite kozarec: namestite pokrov in ga zaprite tako, da ga zavrtite v smeri urinega kazalca

Na nadzorni plos¢i aktivirajte funkcijo kuhanja zelenjave. S to funkcijo se rezila samodejno
aktivirajo ob koncu cikla kuhanja.

6. Za podaljsanje cikla mesanja upravljajte rezila ro¢no.
7. Ko koncate, izkljucite elektri¢ni kabel, odprite pokrov, odstranite mesalne lopatice in v

posodo Vlijte kremo. Za ¢is¢enje notranjih sten rezervoarja lahko uporabite lopatico.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Na koncu vsakega cikla kuhanja in/ali mesanja razstavite in operite posamezne komponente v
vodi in detergentu za posodo, tj. pokrov, rezilo proti kolikam, jekleno posodo, dvojno rezilo za
mesanije in lopatico.

Te komponente lahko pomivate tudi v pomivalnem stroju, tako da jih postavite v zgornjo polico, s
¢imer se izognete prevec intenzivnim pomivalnim ciklom.

OPOMBA: Elektricnega ohisja ne potapljajte v vodo.

OPOMBA: nekatera zivila, kot so korenje, paradiznik .., ki vsebujejo visoko stopnjo barvne
pigmentacije, lahko obarvajo plasti¢ni del rezil; to je normalen proces, ki povzroci le estetsko
spremembo. Aparat in vsi deli, ki pridejo v stik z Zivili, so varni za zdravje.

VSAKODNEVNO CISCENJE

Pred ¢is¢enjem izkljucite aparat iz vti¢nice in pocakajte, da se ohladi.

Ce izvajate predvsem cikle kuhanja na pari, komponente pomijte lo¢eno v vodi in tekocini za
pomivanje posode, kozarec pa dodajte malo Ciste vode s steklenico ali vr¢em, sperite in temeljito
osusite notranjost kozarca s ¢isto in suho krpo.

GLOBINSKO CISCENJE

Pred kakrsnim koli globinskim ¢is¢enjem izkljucite aparat iz vti¢nice, odstranite pokrov in dvojno
mesalno rezilo ter ju temeljito operite v vodi in detergentu za pomivanje posode.

V primeru, da aparat uporabljamo za pripravo kremnih juh, minester, juh itd. .. za kuhanje
uporabimo kozarec, ko izpraznimo vsebino, dodamo malo vode s steklenico ali vr¢em, premesamo,
da speremo stene in dno ostankov. Izpraznite vsebino in zamenjajte dvojno mesalno rezilo. Nato
nalijte 250 ml ¢iste vode, zaprite s pokrovom, prikljucite aparat v elektri¢no vti¢nico in na nadzorni
plos¢i aktivirajte funkcijo samodejnega ¢is¢enja. Ciklus globinskega c¢isc¢enja traja 5 minut, v tem
¢asu se voda segreje na 70 °C in po nekaj minutah se za¢nejo mesalne lopatice samodejno vrteti
in ocistijo celotno kuhalno steklo do vrha.

Na koncu cikla ¢is¢enja odstranite pokrov in dvojna rezila, pri ¢emer pazite, da se ne opecete, nato
pa izlijte ¢istilno vodo, ki jo Zelite zavre¢i. Ce so na dnu rezervoarja ali ob notranjih stenah $e vedno
ostanki, jih dodatno sperite z dodajanjem malo vode, vedno s pomocjo steklenice ali vr¢a. NE
POSTAVLJAJTE ELEKTRICNEGA TELESA POD CURK TEKOCE VODE, da preprecite vdor vode
v elektri¢cne komponente, ki se lahko poskodujejo.

Notranjost stekla osusite s ¢isto in suho krpo. Kozarec pustite odprt, da se popolnoma posusi.

VZDRZEVANJE

Ce so na dnu posode ostanki vodnega kamna ali nakapljeni ostanki hrane, jih je potrebno
odstraniti, da ohranite funkcionalnost izdelka in preprecite nepopravljivo $kodo.

Pred cis¢enjem izklopite aparat. Naprave ne uporabljajte med postopkom ¢is¢enja. Za
odstranjevanje vodnega kamna priporo¢amo uporabo belega alkoholnega kisa ali citronske
kisline ali limoninega soka

Postopek: 50 ml belega alkoholnega kisa zmesajte s 50 ml naravne vode ali odmerek citronske
kisline raztopite v 200 ml hladne vode ali 100 ml limoninega soka. V kozarec nalijte Zeleno
raztopino. Raztopino pustite delovati le toliko ¢asa, da odstranite vodni kamen; izogibajte se
daljsemu ¢asu, kot je potrebno.
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Ko je ciscenje koncano, odstranite raztopino, napravo temeljito sperite z malo ciste vode, pri
Cemer pazite, da ne zmocite elektri¢nih delov.

Posusite s suho krpo. Kozarec pustite odprt, da se popolnoma posusi.

TEHNICNE LASTNOSTI
Nazivna napetost / frekvenca 220-240V (50-60Hz)
Mo¢ ogrevanja 400W
Mo¢ mesanja 100W
Velikost izdelka 114 x275 mm
Teza 1,470 gr

Priporocljiva je uporaba naprave v zaprtih prostorih, idealna sobna temperatura med 14°C in 30°C

ODPRAVLJANJE TEZAV
NAPAKA VZROK
I—I : Pokrov ni pravilno zaprt.
:— = Pomanjkanje vode s funkcijo kuhanja.
: |_| Mehanska tezava (npr. zagozdeno rezilo, razlitie odvecne
| hrane med kuhanjem, pregrevanje).
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GARANCIJA — DOLOCILA IN POGOJI

Ta izdelek ima 24-mesecno garancijo na proizvodne napake, ki te¢e od datuma nakupa (prejem ali
potrdilo). 24-mesec¢na garancija ne pokriva skode, ki nastane zaradi normalne uporabe dodatne
opreme ali »potrosnega materiala« (na primer baterije, glave ali deli, ki so izpostavljeni obrabi).
Baterije imajo 6 mese¢no garancijo. 24-mesec¢na zakonska garancija ne velja, ¢e: 1. je izdelek utrpel
estetsko poskodbo zaradi nepravilne uporabe, ki ni v skladu z navodili v priro¢niku. 2. Ta izdelek
je bil spremenjen in/ali prirejen. 3. Vzrok okvare je slabo vzdrzevanje posameznih komponent
in/ali dodatkov in/ali zalog (npr. oksidacija in/ali potopitev v vodo ali druge tekocine elektri¢nih
delov, ostanki, ki blokirajo senzor, puscanje jedkega tekocina iz baterij, ..). Naslednje je prav tako
izklju¢eno iz 24-mesecne zakonske garancije: 1. Stroski v zvezi z zamenjavo in/ali popravilom
delov, ki so izpostavljeni obrabi, ali stroski obi¢ajnega vzdrzevanja izdelka. 2. Stroski in tveganja,
povezana s prevozom izdelka do in iz trgovine, kjer je bil kupljen, ali zbirnega centra, ki je drugace
pooblas¢en za prevzem izdelkov pod garancijo. 3. Vzrok za $kodo, ki je posledica nepravilne
namestitve ali nepravilne uporabe ali uporabe, ki ni v skladu z navodili v priro¢niku. 4. Poskodbe
zaradi naravnih nesre¢, nenamernih padcev ali udarcev in neugodnih razmer, ki niso zdruzljive z
izdelkom. 5. Napake, ki zanemarljivo vplivajo na delovanje izdelka. Proizvajalec, distributer in vse
stranke, ki sodelujejo pri prodaji izdelka, ne prevzemajo nikakr$ne odgovornosti za gospodarske
izgube in skodo zaradi kakrsne koli okvare izdelka. V skladu z veljavno zakonodajo proizvajalec,
distributer in vse stranke, ki sodelujejo pri prodaji, v nobenem primeru ne odgovarjajo za skodo,
vklju¢no z napakami, neposredno, posredno, izgubo ¢istega dohodka, izgubo prihrankov in
dodatno $kodo ter druge podrobnosti, posledice, ki nastanejo. razen skode, povzrocene zaradi
krsitve garancije, pogodbe, objektivne odgovornosti, odskodninske odgovornosti ali drugih
vzrokov, ki izhajajo iz uporabe ali nezmoznosti uporabe izdelka in/ali papirnatih in elektronskih
dokumentov, vklju¢no s pomanjkanjem storitve. Za ve¢ informacij o asistencni storitvi si oglejte
prodajne pogoje spletnega mesta www.nuvitababy.com.
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1967 BbJITAPCKU

Bnarofapum Bu, ye 3akynuxte MHOrodyHKLMOHaNHWA yper 3a bebeluka xpaHa Nuvita 1967 7 8 1.
Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO Npefy ynoTpeba 1 ro 3anasete 3a GbieLLm Cnpasku.

NPEAYNPEXAEHWA: OBLLA MHOOPMALIUA

KOTATO WU3MON3BATE EJIEKTPUYECKU YPEAW, BAHATW CNEQBAWTE NMPEAMNA3HUTE

MEPKW 3A BE3OMACHOCT NO-Aony:

1. MpoyeTeTe BCUYKM MHCTPYKLUMN.

2. 3apaw3berHere p1cka OT TOKOB yaap, He NoTanAinTe OCHOBHOTO TANO Ha ypeaa BbB Bofa M
APy TeUHOCTH.

3. To3u ypep He e npefHa3HayeH 3a U3non3saHe oT NvLa C HamaneHy Guanyeckn, CeTMBHN
NN YMCTBEHU CNOCOBHOCTH, BKNIOUMTENHO AeLla, OCBEH ako He ca HabnioaaBaHu unm
VHCTPYKTUPaHW OT 1Le, OTFOBOPHO 3a TAXHaTa 6e3onacHocT. Heobxoammo e BHUMaTeNnHo
HabntoAeHWe, KoraTo ypeabT ce 13non3sa B 6n1130CT Ao Aeua. [Jeuata Tpadsa fa ce
HabntoAaBaT, 3a Aia Ce rapaHTvpa, Ye He Cv UrpanT C ypepa.

4. VI3kniouBawiTe v U3KNIOYBaITE ypesa OT KOHTaKTa, KOraTo He ro u3non3gate, npean Aa
crnobsAgate nnu pasrnobagate YacTv 1 NpeAn NoYnCTBaHe. 3a fja M3KunTe wencena,
XBaHeTe Wencena v ro u3Bagete OT KOHTaKTa. Hvkora He fAbpnaiiTe kabena.

5. V136arBaiiTe KOHTAKT C ABMKELLM Ce YacTL.

6. He paboteTe ¢ ypesa, ako MMa NoBpeaeH Kaben viv Wences, nm ako ypeasT He paboTu,
13MyCKaH e 1Ny e NoBpefeH No HAKaKbB HaumH. CBbpKeTe ce C BalMA UMb 3a MOMOLL,

7. [Jla He ce 13Mnon3Ba Ha OTKPUTO.

8. He no3gonAgaliTe 3axpaHBalMAT Kaben Aa BUCK HaJ NOBBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO paboTtuTe,
VNV [1a BNVI3@ B KOHTAKT C rOPeLLy NOBBPXHOCTY.

9. CromaHeHarta kyna TpA6Ba Aa ce NOCTaBU, NPeAN fAa CMEHUTE OCTpUeTaTa.

10. YpepbT € npeaHa3HaueH 3a 06paboTKa Ha Maskn KONMYeCTBa xpaHa 3a He3abasHa
KOHCYMaLMA 1 Ce NpenopbyBa 0COOEHO 3a NpUroTaaHe Ha 6ebellka xpaHa. He e
npefHasHayeH 3a NPUroTBAHE Ha roNemMu KONMUECTBa XPaHa HaBEAHDX.

. YpenbT e NnpefHa3HaueH 3a 61ToBa 1 HempodecroHanHa ynoTpeba. HenpasunHata ynotpeba
Ha ypefa Lle aHyn1pa rapaHumaTa.

. [lpbxTe pbleTe u NprbopuTe Aaney oT ABVXeLLMTe ce OCTPYWeTa, 3a Aa HamanuTe pucka
OT CEPVIO3HO HapaHABaHe Ha xopa VNV NoBpefa Ha KyxHeHcKnA yped. [pefocTaBeHaTa
CTbpranka Moxe Aa ce V13Mnon38a, HO CaMo KOraTo YPEeAbT € U3KIOUeH.

13. Bcuykw ocTpureTa ca ocTpu. PaboteTe BHUMATENHO.

14. 3a Aa HamanuTe pycka OT HapaHABaHe, HUKOra He NOCTaBANTe OCTpreTaTa Bbpxy OCHOBATa,
6e3 MbpBO f1a NOCTaBUTE NPABWIHO CTOMAHeHaTa Kyna.

15. YBeperTe ce, ye KarakbT e o6pe 3ak/iodeH, Npean a paboTuTe ¢ ypepa.

16. He ce onuTeaiiTe Aa AeakT1BMpaTe 3aK/iouBalLMA MeXaHU3bM Ha Karnaka, 0Co6eHO Korato
ypeasT paboTy.

N
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17. He nbnHete KyrnaTta Haf IMHMATA 3@ MakCManHo nbiHeHe (M HOMUHANHKWA KanauwmTeT), 3a
na vsbernete PUCK OT HapaHABaHe 1 pa3nueu.

18. He fokocBaiiTe ropeLyv NOBbPXHOCTU. VI3non3saiTe APbKKUTE UK KONYeTaTa Ha ypea.

/13non3saHeTo Ha akcecoapu, KOMTO He ca MPenopbYaHn OT NPOU3BOAUTENA, MOXe Aa

NPVYMHW NOXap, TOKOB yAap WK HapaHABaHe Ha Xopa.

20. He noctaBaiTe ypefa Bbpxy Uim 61130 A0 ropella ra3oBa Wiy enekTpruiyecka ropenka unv 8
3arpaTta ¢pypHa.

21. BUHaru nbpBo CBbpP3BaiiTe Wencena KbM ypeaa, Cef KoeTo BKapBaiiTe kabena B KOHTaKTa.

22. He n3non3gaiite ypenaa 3a Uenu, pasnuyHu oT npeasuaeHnTe.

o

N

NPEAYNPEXAOEHWA: NPEAN OA U3MOJI3BATE MPOAYKTA

1. He n3nons3gaiite cTepmnm3aTop 1nm MAKPOBBIHOBA NeYKa 3a Ae3vHPEeKLMA Ha OCHOBHUA
CTBKNeH Cb/ WM KOATO 1 [ia € YacT OT ypena. YpeabT e npeAHasHadeH camo 3a jomallHa
ynotpeba. HenpasunHata ynotpeba Ha ypeaa Wwe aHynm1pa rapaHumnaTa.

2. TocTaseTe ypeaa Bbpxy CTabWiHa, paBHa NOBbPXHOCT 1 Ce yBepeTe, Ye 1ma A0CTaTbyHO
MACTO, 3a [la NpeAoTBpaTHTe 0OPa3yBaHETO Ha Napa No Bpeme Ha paboTa fa noBpean
AbpBEHN Mebenn v ipyri NpeameTy.

3. BuHarum fobassiiTe BOAa Npean BapeHe Ha napa.

/136ArBaiiTe fa kaneTe niope WM NIOAOB COK B pe3epBoapa 3a BoAa, 3a Aa NpesoTepature

noBpefa Ha HarpesaTenHaTa nnoya Nopaan KNCENMHHOCTTa MW aNKaNHOCTTa Ha XpaHara.

/136ArsaiiTe fa MeCTuTe ypepa no Bpeme Ha ynotpeba.

He nocrasaiTte npeaMeT BbB BXOa 3a BOAA MM 13X0a 3a Napa.

He nob6aBniite BoAa B pe3epBoapa no Bpeme Ha roTeeHe Ha napa.

BuHarv npoepsBanTe KOHCUCTEHUMATA Ha XpaHaTa Cfiefl roTBeHe 1 Npean Aa A NpeanoxnTe

Ha feTeTo.

9. CpenHOTO BpeMme 3a roTBeHe Ha napa e okono 30 MUHYTH. AKO MCKaTe [la roTBITE HAKOIKO
napT1au, n3dakante 30 MUHY TV MEXAY BCAKA CECMA Ha FTOTBEHE, 3a 1a MO3BONMTE Ha
HarpesaTtesiHaTa njova 1 ip1ratens fja ce ox1afaT eCTecTBeHo.

10. He pexeTe KOCTV Unv AAKM (BKNIOUNTENHO OPeXM 1 AQKN OT Makafdamua).

11. KoraTo u3nonssate dpyHKUMATA 32 pA3aHe, 13NOn3BaiiTe A 3a He noseye oT 15 cekyHan
HaBeAHBX, NocnesBaHo ot 10-cekyHAHa nay3a, Npeam fia 3anoyHeTe OTHOBO.

12. Mons, o6bpHeTe BHUMaHKE, Ye € HOPMasHO HAKOM XpaHK Aa OLIBETABAT NNacTMacosuTe
4acTv (MOPKOBMW, TVIKBA, TUKBUYKM, AOMATW, CMaHaK, CnBK, AroaM 1 Ap.). 3a Aa n3berHete
neTHa, He 3abpaBAiiTe Aa NOYMCTBaTE YECTO OCTPUETO.

13. Bbaete BHUMATENHW, KOraTo HopasmTe C OCTPUTE OCTPUETA, KOraTo MU3npa3saTte Kynata v
noyucreare.

14. BbaeTe BHUMATENHW, KOraTo HanmBate ropeLLn TeYHOCTU Cref roTBeHe.

15. Vi3knioyeTe ypea 1 ro n3gageTe OT 3aXpaHBAHETO, NPeAM fja CMeHIUTe YacTy 1 akcecoapwul.

16. 3a fia v3berHeTe p1cka OT TOKOB YAap, He NoTanAiiTe OCHOBHATa eNekTpryecka YacT Ha
NpPOoAyKTa, Kabena vnu Liencena BbB BOAA.

Ea
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CbAbPKAHUE HA MAKETA

1. Kanak
2. OcTpve NpoTMB KOMUKN

3. KoHTelHep OT Hepbxaaema
cToMaHa

4. OUKCMPaH CTbKIEH CbA,
NOAXOAALL 11 33 TOTBEHE

5. Tanmep
6. OYHKUVMOHAMHW KNaBuLLK

7. KomnnekT ocTpvieTa 3a
CMecBaHe

8. wnatyna

KOHTPOJIEH MAHEN

OYHKLUMOHANHU KNABULLIN:

3a fia n3bepeTe eanH oT GyHKUMOHaHITE
GyTOHWM Ha KOHTPOMHWA MaHes, Neko
[oKoCHeTe OyToHa “ mode ” , cBetnvHeH
curHan nokassa m3bparata GyHkuma. C BCAKO
JIEKO  HaTWCKaHe —yHKUWATa Ce  MPOMEHS,
NpeM1HaBaiKky KbM Crieasalyata.

OYHKUWMA PbYHO FOTBEHE HA
MAPA

Ta3n dyHKLMA BM NO3BONABA fla U3bnpaTe
BPEeMeHa 3a roTBeHe, PasfvyHW OT NpeaBapuTeNHoO
3afjafleHnTe, 1 3ano4Ba OT MUHUMYM 15 MUHYTU.
Ypes nocnefosateNHo HaTucKaHe Ha OyToHa
» Talmep “ TON UWe ce yBenmun C 5 MUHYTU

HaBefHbX. B kpaa Ha rotBeHeTo, C Tasn ¢>/HKLWIF1, ocTpueTaTa HAMa [la Ce aKTVBMPAT aBTOMATUYHO.

AKO UCKaTe f1a CMecuTe, 3afaiTe i pbuHo.

OYHKLUMA HA HOXETO HA TAUMEP
@ Tol aBTOMATUYHO Mpeasara Bpeme no noapastupare or 1 muHyTa. C nocneasawo
HaTvicKaHe Ha 6yToHa ,, TanMep “ € Bb3MOXHO [1a MPOMEHNTE BPEMETO, KaTo 13bepete

mexay 15 cek. — 30 cek. — 45 cek. Criefy Kato enaHoTo Bpeme Gbaie U3bpaHo, ocTpreTaTa 3anousart
[la ce CMecBaT aBToMaT1uHO, 6e3 Aa e HeobXoANMO Aa 3adbpxate ByToHa.
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MOYNCTBALLA OYHKLMA

C Ta3n GyHKUMA MOXeTe Aa MOUMCTVTE BBTPELIHOCTTa Ha CTbKIEHWA Cbf 3a roTBeHe
Cnef NpWUroTBAHE Ha 3efeHUyKoB OynbOH, CMyTUTa, Cynu v BemoTe. LIMKbABT e ¢
MPOABIKUTENHOCT 5 MIHYTU, PE3 KOWTO BOAaTa ce 3arpasa Ao okono 70 rpagyca.

MPOrPAMU 3A TOTBEHE

I'IporpaMwTe 3a roteBeHe Ce npegnarat C npeaBapuTenHo 3afgafeHn 1N HempoMeHAeMn BpemeHa
3a roTeeHe. 3a f1a nepcoHanun3npate BPeMETO 3a roTBeHe, m36epeTe d)yHKLLI/\FlTa 3a PbYHO roTeeHe

Ha napa.

3ENEHYYLU

3bPHEHU BOBOBU

MECOo PUBA MIOAOBE | yynTyPn | KynTyPu

31 MuH 17 MuH 25 MyH 30 MUH 43 MUH 30 MrH

MPOrPAMUPAHA OYHKLIUA TOTBEHE

o3BONABa BM Aa MPOrpamypaTte HayanoTo Ha roTBEHeTO B MO-KbCeH MOMEHT. 3a Aa
aKTMBMpaTe Tasu GyHKLUMA, AOKOCHEeTe By TOHa , PeXMM*, 33 1a aKTVBMpaTe YCTPONCTBOTO
1 cnef Tosa byToHa , NporpammupaHa GyHKUMA 3a roTBeHe . 30 MUHYTY aBTOMATUYHO Lie ce
NoABM Ha Ancnnen. AKO VCKaTe AOMbIHUTENHO Aa OTIIOKMTE HauanoTo Ha roTBEHETO, HaTVCHeTe
1KOHaTa ,, Talmep “, 3a a yBennuute BpemeTo.

TAUMEP
MNo3BonABga By ia NepCoHanM3npaTe BPEMETO Ha HAKOM GYHKLVIOHANHN KNaBULLM.

PBYHA OYHKLUNA HA HOXETO

DyHKUMATA Ce aKTMBMPA C HAaTMCKaHE Ha VKOHaTa M HOXOBeTe PabOoTAT CamMoO CbC
3aAbpaHe Ha byToHa.

YNOTPEBA 3A MbPBU NbT

« [louncTeTe cTBKNOTO 3a roTeHe (4) C BNaxHa Kbpna 6e3 BnakHa unn Hea6pa3MBHa rboa.

- CTOMaHeHWAT KOHTelHep 3a xpaHa (3) 1 octpyieTarta (2), (7) morat fa ce 13MMAT, KaTo ce
MOTOMAT BbB BOAA V1 MPenapar 3a CbAOBe 1 Ce MOACYLIAT C Kbpria.

- 3BABENEXKKA: HoxoBeTe ca 0CTpW, BHMMaBaWTe [ja He Ce nopexeTe.
- 3ABENIEXKKA: He notanaiTe enekTpuyeckoTo TANO BbB BOAA.
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NPEAN OA U3NMON3BATE MPOAYKTA

3ATOTBEHE HA MAPA 1 ABTOMATUYHO CMECBAHE
(MpuroTBsHe Ha 6e6eLuKa XpaHa)

1.
2.

lMocTaseTe BofaTa B Yalliata 3a roTeeHe (4) , He NpeByWagalTe nocoyeHata rpaHuua ot 150 ml.

lMNocTaBeTe CTOMaHeHwWA cbf (3) B YaluaTa 3a roteeHe, Kato NnoApasHUTE ApbXKKaTa C
BANBOHATMHATA, 33 Aa rO NOCTaBWTe Ha MACTOTO My.

MocTageTte OCTPUETO NPOTYB KOMMKK (2), Npean a AobaBuTe XpaHa.

HapexeTe xpaHaTa Ha Maskui napyeTa, Npeay 4a A NoCTaBuTe B CTOMAaHEHWs CbA. XpaHuTe,
npenopbyaHm 3a roTBeHe Ha napa, ca Meco, prba, 606081 PacTEHUSA, 3bPHEHI XPaHy,
3en1eHuyLy... BHMMaBaiTe fja He NpeBnLIMTE MOCOYEHOTO MaKCUMAHO HBO.

3aTBOpeTe C Karaka (1). 3aTBopeTe NABLTHO Kanaka, 3a fla akTMBMpare ceH3opa 3a
6e30MacHOCT. AKO He e 3aTBOPEH MITBTHO, Lie Ce NoABK rpeluka E0 v ypesst HaMa aa pabotu.

CBbp}KeTe 3axpaHBawyma Kaben Kbm ypena v Cnef ToBa KbM eNekTpruyeckmna KOHTaKT.

3a BcAKa GYHKLMA AVCNNEAT aBTOMATUYHO Npeanara NpeABapuTenHO 3afafeHu 1
HenpomMeHaeMn BpemeHa 3a roteeHe. 3a fa n3bepete xenaHata GyHKLWA 3a roTBeHe,

NpOCTO AOKOCHeTe ByToHa ,, PeXUM “, HaTVCHETe NMOoCNefoBaTeNHO, JOKATO AOCTUrHETe
enaHata GyHKUWMA, KOATO e CTapTVpa aBTOMATUUYHO 2 CeKyHAM cnep 13bopa. AKO 1CKaTe fa
NPOMeHWTE NpeasioxKeHTe BpeMeHa 3a rotseHe, n3bepete GyHKUMATa ,, FOTBEHE Ha mapa”,
AVICNNEAT LWe Npeaoxn Bpeme oT 15 MUHYTY, KaTo NOC/eaoBaTenHo HaTnckate 6yToHa

» TANMEp “ MOXeTe fia yBenuunTe BpemeTo. BCAKO HaT1CKaHe yBennyasa BPEMETO C 5 MUHYTU.
AKo cTe v3b6pany npeaBapuTeNiHO 3afafieHa Nporpama 3a rorBeHe , 8 Kpas ypeasT

Le M3/aje 3BYKOB CMrHan 3a Kpaii Ha roTBEHETO 1 OCTpMeTaTa e 3anoyHar Aa paboTaT
aBTOMATWYHO. B NpoTMBEH CNyyail, ako CTe 130panyi pbYHaTa nporpama 3a rortBeHe ,

Lie uyeTe 3BYKOBUA CWrHan 3a Kpail Ha rOTBEHETO 1 ako MCKaTe Aa aKTMBMpaTe HOXoBeTe,
Le TpAbGBa Aa NPOABIIKMTE PBUHO 1 fia M3bepeTe Mexy CnefHuTe pexumi: a) Taumep
dYHKUMA Ha HoXOBeTe /11 b) pbYHa GYHKLMA Ha HOXKaA .

KaTo BHMMaBaTe fa He ce m3ropute, oTeopeTe Kanaka (1), n3sagete ctomaHeHusA cby (3),
KaTo ro [bpXuTe 3a ApbXKKaTta C ryMeHo nokpurme.

| |

E=——1

‘

Crpnka 1. Crpnka 2. Crpnka 3. Crpnka 4.
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M3NON3BAHE HA JBOMHOTO HOXE 3A CMECBAHE

[IBOMHOTO OCTpYIe 33 CMECBAHE € MOJIE3HO KaKTO 3a
Haps3BaHe, Taka ¥ 3a MPUrOTBAHE Ha BKYCHU KPEM
cynu.

CrNOBABAHE HA BOHOTO OCTPUE
B3emete octpueto (7) 1 ro nocrasete 8 AbArOTO
octpre ¢ o¢naHey (7), cbenapawo C Agata
TPUBIbAHMKA. 3aBbPTETE OCTPUETO HAAACHO, 33 fa
rO 3aKpenuTe 1 3aKnunTe.

M3NON3BAHE HA BOMIHOTO HOXKYE 3A PA3AHE

3a fa v3nonsBate ABOMHOTO OCTpUe, OTCTpaHeTe Kanaka (1) u cTomaHeHus KoHTenHep (3) un

OCTPUETO NPOTUB KOMMKK (2), ako 1MMa TakoBa.

1. TlocTaBeTe NpeaBapuTeNHO CrNOBEHOTO ABOMHO OCTPUE, KAaTO rO MbXHETe N0 NPOTEXeH/e
Ha LeHTpanHaTta KonoHa B cpefjiata Ha CTbKNoTo (4) 1 ro HaTUCHEeTe Ha fbHOTO, 3a fAa CTe
CUTYPHU, Ye e GUKCMPaHO NPaBUIHO.

2. [lobaBeTe xpaHuTe, KOWTO MCKaTe fla HaKbLaTe (N0J0Be, 3eeHuyLM, CyLIeHN NIOA0BE),
npesBapuTenHo Hapsa3aHu Ha Manku napyeta. (HE MbPBAMTE meco nnu pu6a B yawara;
3a Te3u iBa BUAA XpaHU € Heo6X0AMMO fia N3NoN3BaTe CTOMAHEHUA CbA).

3. 3aTtBOpeTe CTHKNOTO: NOCTaBETE Kanaka v ro 3ak/ioyeTe, Kato ro 3aBbPTHTe NO MOCOKa Ha
YaCOBHMKOBaTa CTpesiKa.

4. 3anoyHeTe CMeCBaHeTO: 13bepeTe OT NaHena ¢ GyHKUMM Jany ja akTviBMpaTte a) GyHKumATa
Ha HOXa C Tanimep 1V b) GyHKUMATa Ha PHLYHNA HOX.

5. Cnep KaTo NpUKNioYMTE, OTBOPETE Kamnaka, 13knioyeTe 3axpaHBalyma kaben, otctpaHeTe
oCTpuveTaTa 3a CMecCBaHe 1 v3BafieTe HapA3aHaTta XpaHa.

MU3NON3BAHE HA ABOMHOTO HOXK4E 3A MPUTOTBAHE HA KPEM
cynumuaucynu

1. MNocTaseTe NpeaBapuTeNHO CrnobeHoTo ABOMHO OCTPYE, KAaTo O MbXHETe Mo NPOoTexeHue
Ha LeHTpanHaTta KofloHa B cpefjaTa Ha CTbKOTO (4) 1 ro HaTUCHEeTe Ha IbHOTO, 3a fla CTe
CUTYPHU, Ue e GUKCMPAHO NPaBUIHO.

2. [lobaseTe 3eneHuyLmTe VAV BapMBaTa, KOUTO XesaeTe Aa roTeuTe, NpeaBapuTenHoO HapA3aHu
Ha cutHo. (HE MbPBAMTE meco nnu puba B 4yalata; 3a Te3u ABa BUAA XpaHa e
Heo6XxoAMMO Aa N3non3BaTe CTOMaHEHUA CbA).

3. [lobaseTe BOAA, B 3aBUCHMMOCT OT KOMMUECTBOTO 3€MIeHUYLIM, KOUTO MCKaTe fla roTBuTe, He
NpeBULLIABaNTe MaKCMMaNHOTO HIMBO OT 250 ml, NocoueHo Ha pe3epBoapa.

4. 3aTBopeTe CTBHKIOTO: MOCTaBeTe Karnaka 1 ro 3akioyeTe, Kato ro 3aBbpTuTe Mo NocoKa Ha
YaCOBHMKOBATa CTPeslka

5. AKTUBMpanTe GyHKUMATA 3a FOTBEHE Ha 3eNeHUyLM OT KOHTPOonHUA naHen. C Ta3n dyHKumA
oCTpuveTaTa Ce akTVBMPaT aBTOMATUYHO B KPas Ha LIMKbAa Ha roTBeHe.

6. 3a[a yabmKkuTe UMKbAa Ha CMecBaHe, paboTeTe C HOXOBETE PbUHO.

7. Cnep KaTo NPUKNoYMTE, M3BaAeTe Wiencena ot KOHTaKkTa, OTBOpeTe Karnaka, MaxHeTe
nlonaTknTe ¥ M3CKneTe CMeTaHaTa B Cbia. MoxeTe fla 13non3Bate WnaTtyna, 3a Aa NouYncTuTe
BBTPELIHWTE CTeHN Ha pe3epBoapa.
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NMOYNCTBAHE M MOAAPDBKKA

B Kpas Ha BCEKM UMKbA Ha roTBEHe W/UAM CMecBaHe pasrnoberte v V3MWinTe OTAENHUTE
KOMMOHEHT BbB BOAa 1 Npenapar 3a CbAioBe, T.e. Kanaka, OCTPUETO NPOTUB KOAWKM, CTOMaHeH A
Cbfl, ABOWHOTO OCTPME 3a CMeCBaHe W LwnaTynara.

Te3n KOMMOHEHTU MOraT fla ceé MUAT M B CbAOMWATIHA MallMHa, KaTo Ce MOCTaBAT B ropHata
KOWHML, KaTo ce 130ArsaT NpeKaneHo VHTEH3VBHN LKW Ha M EHE.

3ABEJIEXKKA: He notansiTte enekTpnyeckoTo TANO BbB BOAA.

3ABEJIEMKKA: HAKoW XpaHi KaTo MOPKOBW, JOMATH...,, KOUTO CbAbPaT BUCOKO HMBO Ha LiBeTHa
MUrMEeHTaLMA, MOraT Aa OLBETAT MNacTMAacoBaTa YacT Ha OCTpMETaTa; TOBa € HOpManeH npouec,
KOWTO NPUUYMHABA CamoO ecTeTyecKa NPOoMAHA. YpeabT v BCUUKM YacTu, BNM3ALLM B KOHTAKT C
XpaHu, ca 6e3onacHu 3a 3paseTo.

EXXEOHEBHO NMOYUNCTBAHE

[pean NoYNCTBaHE M3KIIoUeTe Ypesia OT KOHTaKTa W 134aKaiiTe fa U3CThHe.

AKO M3BbpLIBaTE OCHOBHO LIMK/IN Ha FOTBEHE Ha Napa, U3MUIATE KOMMOHEHTUTE NOOTAENHO BbB
BO/la V1 TEYHOCT 33 MVEHE Ha Cb0Be, AOKATO 3a CTHKNOTO Jo6aBeTe Masko UncTa Bofa C NoMoLiTa
Ha By TVNKa UK KaHa, n3nnakHeTe 1 NOACYLWETe BbTPELIHOCTTA Ha CTHKIIOTO CTapaTesHo C UMCTa,
Cyxa Kbpna.

ObJIBOKO NOYUCTBAHE

Mpeaw n3BbpLIBaHe Ha AbNOOKO NMOUMCTBAHE, M3KIoUeTe ypeda OT KOHTaKTa, OTCTpaHeTe Karnaka
1 ABOMHOTO OCTPYIe 3a CMECBaHe U M1 U3MmitTe OOWIHO C BOAA U Npenapat 3a Cbiose.

B cnyyai, Ye ypedsT ce 13non3ea 3a NPUroTBAHE Ha Kpem Cynu, Cynit MUHECTPOHE, CYni U TH. ... KaTo
13Mon3BaTe YalaTa, 3a a 1 CroteuTe, Clef Kato U3NpasHUTe CbAbpxaHneTo, fobaseTe Manko Boaa
C nomoLlTa Ha 6yTWIKa WKW KaHa, pa3bbpKaiiTe, 3a Aa M3MNnakHeTe CTEHWTE U AbHOTO Ha OCTaTbLMTE.
V13npasHeTe cbAbpKaHWETO U CMeHeTe ABOMHOTO OCTpuve 3a cmecBaHe. Cnep Tosa Haneite 250
M/ YMCTa BOfa, 3aTBOpeTe C Karnaka, BK/oueTe ypefa B KOHTaKTa M akTveupaiTe dyHKUMATA 3a
ABTOMATUYHO MOYMCTBAHE OT KOHTPONHMUA NaHen. LIMKbabT Ha AbN6OKO NouncTBaHe Npoab/KaBa
5 MUHYTU, Npe3 KouTo BodaTa ce 3arpsasa A0 70 °C v cned HAKONKO MUHYTU CMECUTENHUTE HOXOBE
3an0oYBaT Aa ce BbPTAT aBTOMATUYHO, 3a Aa NOYUCTAT LANOTO CTHKIO 3a roTBEHE [0 BbpXa.

B Kpas Ha UMKbNa Ha NoyMcTBaHe OTCTpaHeTe Kanaka W [1BOMHWTE OCTpUeTa, KaTo BHUMaBaTe Aa
He ce n3ropuTte, CNef KOeTo M3neiTe NoYMCTBallaTa BOA3, 3a [a A M3XBbpaute. AKo BCe olje uma
OCTaTbUM Ha [BHOTO Ha pe3epBoapa WV MO BbTPELWHNUTE CTEHW, M3MNakHeTe AOMbIHUTENHO,
KaTto A406aBMTE ManKo BOAA, BMHArK C MomolTa Ha OyTwika win KaHa. HE MOCTABANTE
EJIEKTPUYECKOTO TANO NOJA TEYALLA BOAHA CTPYA, 3a fa npejoTepaT1te HaeM3aHeTo
Ha BOJla B eNeKTPUYECKMTE KOMMOHEHTH, KOETO MOXKE Aa Ce NoBpean.

lMoacyleTe BBTPEWHOCTTA Ha CTBKIIOTO C UKCTa, Cyxa Kbpra. OCTaBeTe yaliaTa OTBOPeHa, 3a Aa
M3CbXHE HaMbHO.

noaaPbXKA

AKO Ha AbHOTO Ha pe3epBoapa Mma OCTaTbUM OT BAPOBMK WM HACTIOEHM OCTaTbUM OT XpaHa, e
HeobXoAMMO Aa v OTCTPaHNTe, 3a Aa 3anasute GyHKUMOHANHOCTTA Ha NPOAyKTa v Aa u3berHete
HEenonpaBvMu LLETH.

M3knioueTe ypefia OT KOHTaKTa Npean nouncTeane. He 13nonssalite ypeaa no speme Ha npoueca
Ha nouncTBaHe. 3a NpemaxBaHe Ha KOTJIeH KaMbK NpenopbyuBame Aa 13nonssate 651 ankoxoneH
OUET UK IMMOHEHA KUCENMHA N IMMOHOB COK

Mpoueaypa: Cmecete 50 ml 6an ankoxoneH oueT ¢ 50 ml HaTypanHa BoAa vnu pasteopeTe 03a
NMMOHeHa KrcenunHa 8 200 ml ctyaeHa Boga unu 100 ml IMMOHOB COK. M3cuneTe npeanounTaHma

126



pasTBOp B vawata. OcTageTe pasTBOpa [a [JeiCTBa TONKOBA A0, KOMKOTO € HEeOBXOAMMO 3a
OTCTPaHABaHe Ha BapOBYIKa; M3BATBaNTE NPOABMKUTENHO BPEME M3BbH HEOBXOAMMOTO.

Crnef KaTo NOYMCTBAHETO MPUKNIOYM, OTCTPAHETe Pa3TBOPA, M3MNaKHeTe YCTPONCTBOTO OBUIHO C
MafIKO YICTa BOJA, KAaTo BHYMABATE [la He HaMOKPUTE eIEKTPUUECKITE YaCTU.

MoacyLweTe Cbe Cyxa kbpra. OCTaseTe Yalliata OTBOPEHa, 3@ [a U3ChXHE HaMbIHO.

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU

HomvHanHo HanpexeHue / yectoTa 220-240V (50-60Hz)
OTonnunTenHa MoLWHOCT 400W

MolHOCT Ha cMecBaHe 100W

Pasvep Ha npoaykTa 114 %275 mm
Terno 1,470 gr

[MpenopbunTtenHo e Aa U3non3eate ypeaa Ha 3akpWTo, MaeaHa CTaHa Temnepatypa mexay 14°C
1 30°C.

OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTU

FPELLKA NMPUYNHA

:— I : KanakbT He e 3aTBOpeH NpaBuiHo.

I— : Jlunca Ha Boga ¢ GyHKUMA 3a roTeeHe.

F |_= MexaHuueH npobnem (Hamp. 3aceaHanc ocTpuie, M3NMWHa

XpaHa, passATa rno Bpeme Ha roTBeHe, NperpsasaHe).
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FTAPAHLUMA — YCJZIOBUA

To3n NPOAYKT vMMa 24 Mecella rapaHUMA 3a NPOM3BOACTBEHM AedeKTW, CYMTAHO OT Aatata
Ha 3akynyBaHe (noflyyaBaHe WnM KacoBa Oenexka). 24-mMeceyHarta rapaHuua He nokpusa
nospeaw, NPUUYMHEHK OT HopMasHaTa ynoTpeba Ha akcecoapw Wam ,KOHCymaTvemn” (Hanpumep
6atepun, Masu WY YacTW, NOANOXEHW Ha M3HOCBaHe). batepuuTte ca ¢ 6 Mecela rapaHumA.
24-meceyHaTa 3aKOHOBA rapaHUMA He e BanuaHa, ako: 1. [poAyKTHT e NpeTbpnan ecTeTuyecku
LWeTV Nopaan HenpaswnHa ynotpeba, KOATO He e B CbOTBETCTBME C UHCTPYKLUMWTE, ChbpKallm
ce B pbKOBOACTBOTO. 2. TO31 NPOAYKT e 6un moanduumpaH v/vnm Manunynmpat. 3. MpuunHata
33 HEM3MNPaBHOCTTa Ce AbMKM Ha SIola NOAAPBKKA Ha OTAEHMTE KOMMOHEHTH /UK akcecoapu
W/Mnn KOHCymMaTuBM (Hanp. oKMCnABaHe W/unv notanAHe BbB BOAA WAWM APYrn TEYHOCTU Ha
eneKTpUYEeCKHmTe YacTu, OCTaTbLM, KOUTO ONOKMPAT CeH30pPa, M3TUYaHEe Ha KOPO3UBHW TEUYHOCT OT
6atepuure, ..). CnefHWTe CbLO Ca M3KIIOYEHN OT 24-MeceyHaTa 3akoHOBa rapaHuwa: 1. Pasxoan,
CBbP3aHW C NOAMAHATA W/WIWM PEMOHTA Ha YacTW, MOANEXALUM Ha M3HOCBAHE, WY pa3xoan 3a
obuyaiiHa NoaapbKKa Ha NPOAyKTa. 2. Pa3xoau v PUCKOBe, CBbP3aHM C TPAHCMOPTUPAHETO Ha
NPOAYKTa [0 W OT MarasuHa, KbaeTo e 61 3akyneH, Wav LeHTbp 3a cbovpaHe, KOMTo no Apyr
HauVH e yMbAHOMOLLEH Aia Nosyum NPoLyKTHTe B rapaHuyma. 3. MprdrHeHn oT noBpesa B pesyntat
Ha HenpaBWIeH MOHTaX MW HenpasWiHa ynoTtpeba v ynoTtpeba, KOATO He e B CbOTBETCTBHE C
MHCTPYKLMWTE B PHKOBOACTBOTO. 4. [oBpeav nopaav npupoaHi 6eacTus, CnyyaiHi nafaHma
WIN yaapy 1 HebnaronpuATHW YCIOBUA, HECHBMECTUMU C NpoayKTa. 5. edektn, kouto umat
He3HaunTeneH edekTt Bbpxy paboTaTa Ha NPOoAyKTa. [POM3BOANTENAT, ANCTPVOYTOPBT M BCUUKM
CTpaHu, yyacTalwn B npogaxbarta Ha NpoAyKTa, He MoemaT OTFOBOPHOCT 33 WMKOHOMUYECKU
3aryoy U WeT OT HeW3npaBHOCT Ha MpoAykTa. CbrnacHO [eliCTBalOTO 3aKOHOAATENCTBO,
NPOV3BOANTENAT, AUCTPUOYTOPBT M BCWMYKM CTPaHW, yyacTsaln B npopaxbata, He HOCAT
OTrOBOPHOCT B HWKAKbB Crlyyait 3a LWETW, BKMOUMTENHO AedeKTu, npeku, Henpekw, 3aryba
Ha HeTeH Aoxop, 3aryba Ha CnecTABaHWA W AOMBAHUTENHU LWETW U APYrM NoapobHOCTY,
NOCNEACTBYA, KOUTO OCBEH LT, MPMUMHEHW OT HapyLUaBaHe Ha rapaHLya, AOroBoOp, O6eKT1BHa
OTrOBOPHOCT, HEMO3BONEHO YBPEXAaHe Wian ApYrvi MPUYNHK, NPOU3TUYALM OT M3MON3BaHeTo
WM HEBB3MOXKHOCTTA 3a M3MON3BaHe Ha NPOAYKTa W/WN XapTUEHN W eNeKTPOHHW JOKYMEHTH,
BK/IOUMTENIHO NMNCa Ha ycnyra. 3a noBeuve MHOOPMaUMA OTHOCHO acWMCTaHC ycnyraTa BUbKTE
YcnosyaTa 3a npoaaxba Ha cata www.nuvitababy.com.

128



1967 ROMANA

V& multumim cd ati achizitionat aparatul multifunctional 7 in 1 pentru alimente pentru copii
Nuvita 1967. Vd rugdm sa cititi cu atentie manualul inainte de utilizare si sa-l pastrati pentru
referinte ulterioare.

AVERTIZARE: INFORMATII GENERALE

CAND UTILIZATI APARATE ELECTRICE, URMATI INTOTDEAUNA MASURILE DE
SIGURANTA DE MAI JOS:

1. Cititi toate instructiunile.

2. Pentru a evita riscul de electrocutare, nu scufundati corpul principal al aparatului in apa sau
in alte lichide.

3. Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse, inclusiv copii, cu exceptia cazului in care este supravegheat sau instruit de
cdtre cineva responsabil pentru siguranta lor. Este necesard supravegherea atentd atunci
cand aparatul este utilizat in apropierea copiilor. Copiii trebuie supravegheati pentru a se
asigura cd nu se joaca cu aparatul.

4. Opriti si deconectati aparatul atunci cand nu este utilizat, inainte de asamblarea sau
dezasamblarea pieselor si inainte de curdtare. Pentru a deconecta stecherul, apucati stecherul
si scoateti-l din prizd. Nu trageti niciodata de cablu.

5. Evitati contactul cu piesele in miscare.

6. Nu utilizati aparatul daca are cablul sau stecherul deteriorat sau daca aparatul functioneaza
defectuos, a fost scapat sau deteriorat in vreun fel. Contactati dealerul dumneavoastrd pentru
asistenta.

7. Nu utilizati in aer liber.

8. Nu ldsati cablul de alimentare sa atarne peste suprafata pe care lucrati sau sa intre in contact
cu suprafetele fierbinti.

9. Vasul de otel trebuie asezat inainte de a inlocui lamele.

10. Aparatul este destinat procesdrii unor cantitati mici de alimente pentru consum imediat si
este recomandat in special pentru prepararea alimentelor pentru copii. Nu este destinat sa
pregdteascd cantitati mari de alimente in acelasi timp.

. Aparatul este destinat utilizarii casnice si neprofesionale. Utilizarea necorespunzatoare a
aparatului va anula garantia.

Tineti mainile si ustensilele departe de lamele in miscare pentru a reduce riscul de ranire
grava a persoanelor sau de deteriorare a aparatului de bucatarie. Racleta furnizata poate fi
folositd, dar numai cand aparatul este oprit.

1

N

1

14. Pentru a reduce riscul de ranire, nu asezati niciodata lamele pe baza fard a aseza mai intai
vasul de otel corect.

w

. Toate lamele sunt ascutite. Manipulati cu grija.
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Asigurati-va ca capacul este bine blocat inainte de a utiliza aparatul.

Nu incercati sé dezactivati mecanismul de blocare a capacului, mai ales cand aparatul este in
functiune.

Nu umpleti vasul peste linia de umplere maxima (sau capacitatea nominald) pentru a evita
riscul de ranire si scurgeri.

Nu atingeti suprafetele fierbinti. Utilizati manerele sau butoanele aparatului.

Utilizarea accesoriilor nerecomandate de producdtor poate provoca incendiu, electrocutare
sau rdnirea persoanelor.

Nu asezati aparatul pe sau langd un arzator electric sau cu gaz fierbinte sau intr-un cuptor incdlzit.
Conectati intotdeauna stecherul la aparat, apoi introduceti cablul in priza de perete.
Nu utilizati aparatul in alte scopuri decat cele prevazute.

AVERTISMENT: INAINTE DE UTILIZAREA PRODUSULUI

1.

B

© ®© N oW

10.

N

w

15.
16.

Nu utilizati un sterilizator sau un cuptor cu microunde pentru a dezinfecta recipientul
principal de sticld sau orice parte a aparatului. Aparatul este conceput numai pentru uz
casnic. Utilizarea necorespunzdtoare a aparatului va anula garantia.

Asezati aparatul pe o suprafata stabila si plana si asigurati-va ca exista suficient spatiu pentru
a preveni deteriorarea mobilierului din lemn si a altor obiecte aburului produs in timpul
functionarii.

Addugati intotdeauna apa inainte de aburi.

Evitati picurarea piureului sau sucului de fructe in rezervorul de apd pentru a preveni
deteriorarea plécii de incalzire din cauza aciditatii sau alcalinitdtii alimentelor.

Evitati mutarea aparatului in timpul utilizdrii.

Nu introduceti obiecte in orificiul de admisie a apei sau in orificiul de evacuare a aburului.
Nu addugati apa in rezervor in timpul coacerii la abur.

Verificati intotdeauna consistenta alimentelor dupd gétire si inainte de a le oferi copilului.

Timpul mediu de gatit cu abur este de aproximativ 30 de minute. Daca doriti sa gatiti mai
multe loturi, asteptati 30 de minute intre fiecare sesiune de gatit pentru a permite placii de
ncalzire si motorului sa se raceasca in mod natural.

Nu tocati oase sau nuci (inclusiv nuci si nuci de macadamia).

. Cand utilizati functia de tocare a lamei, actionati-o timp de cel mult 15 secunde o datd,

urmata de o pauza de 10 secunde inainte de a incepe din nou.

. Vd rugdm sd retineti ca este normal ca unele alimente sa pdteze partile din plastic (morcovi,

dovlecei, dovlecei, rosii, spanac, prune, capsuni etc.). Pentru a evita petele, asigurati-vd cd
curétati frecvent ansamblul lamei.

. Aveti grija cand manipulati lamele ascutite cand goliti vasul si curatati.

Aveti grija cand turnati lichide fierbinti dupa gatit.
Opriti aparatul si deconectati-l de la sursa de alimentare inainte de a inlocui piesele si accesoriile.

Pentru a evita riscul de electrocutare, nu scufundati partea electrica principald a produsului,
cablul sau stecherul in apa.
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CONTINUTUL PACHETULUI

1. Acoperi E o

2. Lama anti-colici

3. Recipient din otel inoxidabil

4. Recipient fix din sticld potrivit GFQ

si pentru gatit ]

5. Cronometru °

6. Taste functionale D ‘.—ﬂ-

7. Setde lame de amestecare o

8. Spatula ) B
R

PANOUL DE CONTROL

TASTE FUNCTIONALE:
® |Pentru a selecta una dintre tastele
functionale de pe panoul de control, —l |-| . l-l |-
atingeti usor tasta , mod ” , un semnal luminos
indicd functia selectata. Cu fiecare apasare usoard,
functia se schimbg, trecand la urmatoarea.

FUNCTIE MANUALA DE GATIRE LA
() .

Aceasta functie va permite sa alegeti alti
timpi de gdtire decat cei prestabiliti si incepe de
la minim 15 minute. Prin apdsarea consecutivd a
butonului ,, cronometru ” va creste cu 5 minute
o datd. La sfarsitul gatitului, cu aceasta functie,
lamele nu se vor activa automat. Daca doriti sa
amestecati, setati-le manual.

FUNCTIA TIMER LAMEI
C‘@ Propune automat un timp implicit de 1 min. Prin apdsarea ulterioara a butonului

» Timer ”, este posibila modificarea timpului alegand intre 15 sec. — 30 sec. — 45 sec.
Odata ce timpul dorit a fost selectat, lamele incep sa se amestece automat, fara a fi nevoie sa
tineti apasat butonul.
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.) FUNCTIE DE CURATARE
¢¢° Cu aceastd functie puteti curdta interiorul recipientului de sticld pentru gatit, dupa ce ati

pregdtit bulion de legume, smoothie-uri, supe si velouté. Ciclul dureaza 5 minute timp in
care apa se incdlzeste pand la aproximativ 70 de grade.

PROGRAME DE GATIT

Programele de gatit sunt oferite cu timpi de gatire prestabiliti si nemodificabili. Pentru a
personaliza timpii de gdtire, alegeti functia manuald de gétit cu abur.

Y| &N @

CARNE PESTE FRUCTE CEREALE | LEGUMENELE LEGUME

31 min 17 min 25 min 30 min 43 min 30 min

FUNCTIE DE GATIRE PROGRAMATA
Va permite sa programati inceperea gatirii la o ord ulterioara. Pentru a activa aceasta

functie, atingeti butonul ,, mod ” pentru a activa dispozitivul si apoi butonul ,, functie
de gatit programata ”. 30 de minute vor aparea automat pe afisaj. Daca doriti sa amanati si mai
mult inceperea gatirii, apasati pictograma ,, cronometru ” pentru a mari timpul.

TIMER
Va permite sa personalizati sincronizarea unor taste functionale.

FUNCTIE MANUALA LAMEI

Functia este activatd prin apasarea pictogramei si lamele functioneazd doar tinand apasat
butonul.

PRIMA UTILIZARE

« Curatati paharul de gatit (4) cu o carpa umeda, férd scame sau cu un burete neabraziv.

« Recipientul din otel pentru alimente (3) si lamele (2), (7) pot fi spalate prin scufundarea lor
n apd si sapun de vase si uscate cu o carpa.

- NOTA: Lamele sunt ascutite, aveti grija sa nu v4 taiati.

- NOTA: Nu scufundati corpul electric in ap4.
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INAINTE DE UTILIZAREA PRODUSULUI

PENTRU GATIREA CU ABURUL S| ABLENDAREA AUTOMAT
(Pregatirea hranei pentru copii)

1.
2.

Puneti apa in paharul de gdtit (4) , nu depasiti limita indicata de 150 ml.

Introduceti recipientul de otel (3) in interiorul paharului de gatit, aliniind manerul cu locasul,
pentru a-l pozitiona in locasul sau.

Introduceti lama anti-colici (2) inainte de a adduga alimente.

Taiati mancarea in bucati mici inainte de a le pune in recipientul de otel. Alimentele
recomandate pentru gatit la abur sunt carnea, pestele, leguminoasele, cerealele, legumele...
Aveti grijd sa nu depasiti nivelul maxim indicat.

Inchideti cu capacul (1). Inchideti bine capacul pentru a activa senzorul de siguranta.
Dacéd nu este inchis ermetic, va aparea eroarea EO, iar aparatul nu va functiona.

Conectati cablul de alimentare la aparat si apoi la priza electrica.

Pentru fiecare functie, afisajul sugereazd automat timpi de gdtit prestabiliti si nemodificabili.
Pentru a alege functia de gatit doritd, pur si simplu atingeti butonul ,, mod ”, apasati
consecutiv pana ajungeti la functia doritd, care va porni automat la 2 secunde dupa selectie.
Daca doriti sa modificati timpii de gatire propusi, alegeti functia ,, gatire cu abur ”, afisajul
va va sugera un timp de 15 minute, prin apasarea consecutiva a butonului ,, timer ” puteti
mari timpul. Fiecare apasare mareste timpul cu 5 minute.

Daca ati ales un program de gatit prestabilit, |a sfarsit aparatul va emite un bip de

sfarsit de gatit, iar lamele vor incepe sa functioneze automat. In caz contrar, daci ati ales
programul manual de gatit, veti auzi bip-ul de sfarsit de gatit si daca doriti sa activati
lamele, va trebui sa procedati manual si sa alegeti dintre urmatoarele moduri: a) functie
cronometru sau b) functia manuala a lamei .

Avand grija sa nu vd ardeti, deschideti capacul (1) , scoateti recipientul de otel (3) tinandu-|
de maner cu strat de cauciuc.

Pasul 1. Pasul 2. Pasul 3. Pasul 4.
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UTILIZAREA LAMEI DUBLE DE AMESTEC

Lama dubla de amestecare este utila atat pentru
tocat cat si pentru prepararea de delicioase supe
crema.

MONTAREA LAMEI DUBLE

Luati lama (7) si introduceti-o in lama cu flansa lunga
(7) asortand cele doud triunghiuri. Rotiti lama spre
dreapta pentru a asigura si bloca.

UTILIZAREA LAMEI DUBLE PENTRU TOARE

Pentru a utiliza lama dubld, scoateti capacul (1) si recipientul din otel (3) si lama anti-colici (2) ,
daca este prezenta.

1. Introduceti lama dubla asamblata anterior, introducand-o de-a lungul coloanei centrale din
mijlocul paharului (4) si apdsand-o pe fund pentru a va asigura ca este fixata corect.

2. Addugati alimentele pe care doriti sé le tocati (fructe, legume, fructe uscate) taiate in prealabil
in bucdti mici. (NU INTRODUCETI carne sau peste in pahar; pentru aceste doua tipuri
de alimente este necesar sa folositi recipientul din otel) .

3. Inchideti sticla: puneti capacul si blocati-l rotindu-l in sensul acelor de ceasornic.

4. Incepeti amestecarea: alegeti din panoul de functii daca doriti sa activati a) functia lama
temporizatoare sau b) functia lama manuala .

5. Odata ce ati terminat, deschideti capacul, deconectati cablul de alimentare, scoateti lamele
de amestecare si indepartati alimentele tocate.

UTILIZAREA LAMEI DUBLE PENTRU A PREPARA SUPE SAU CREMA

SAU SUPE

1. Introduceti lama dubld asamblatd anterior, introducand-o de-a lungul coloanei centrale din
mijlocul paharului (4) si apdsand-o pe fund pentru a va asigura ca este fixata corect.

2. Addugati legumele sau leguminoasele pe care doriti sd le gatiti, taiate in prealabil in bucati
mici. (NU INTRODUCETI carne sau peste in pahar; pentru aceste doua tipuri de
alimente este necesar sa folositi recipientul din otel).

3. Addugati apa, in functie de cantitatea de legume pe care doriti sé o gatiti, nu depasiti nivelul
maxim de 250 ml indicat pe rezervor.

4. Inchideti sticla: puneti capacul si blocati-l rotindu-l in sensul acelor de ceasornic

Activati functia de gatit legume din panoul de control. Cu aceasta functie, lamele sunt
activate automat la sfarsitul ciclului de gatit.

6. Pentru a prelungi ciclul de amestecare, actionati lamele manual.

7. Cand ati terminat, deconectati cablul electric, deschideti capacul, scoateti paletele de
amestecare si turnati crema in vas. Puteti folosi spatula pentru a curdta peretii interiori ai
rezervorului.
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CURATARE SI INTRETINERE

La sfarsitul fiecdrui ciclu de gatit si/sau amestecare, dezasamblati si spélati componentele
individuale in apa si detergent de vase, adicd capacul, lama anti-colici, recipientul din otel, lama
dubld de amestecare si spatula.

Aceste componente pot fi spalate si in masina de spdlat vase, asezandu-le in raftul superior,
evitand ciclurile de spalare excesiv de intensive.

NOTA: Nu scufundati corpul electric in ap4.

NOTA: Unele alimente precum morcovii, rosiile... care contin un nivel ridicat de pigmentare colorats,
pot pata partea din plastic a lamelor; acesta este un proces normal care provoaca doar o schimbare
estetica. Aparatul si toate piesele care vin in contact cu alimentele sunt sigure pentru sandtate.

CURATARE ZILNICA

Tnainte de curatare, deconectati aparatul de la prizd si asteptati s3 se rdceasca.

Daca efectuati in principal cicluri de gatit cu abur, spalati componentele separat in apa si lichid de
spalat vase, in timp ce pentru pahar addugati putind apa curata folosind o sticla sau ulcior, clatiti si
uscati bine interiorul paharului cu o carpa curata si uscata.

CURATAREA PROFUNDA

Tnainte de a efectua orice curatare profundd, deconectati aparatul de la prizd, scoateti capacul si
lama dubla de amestecare si spélati-le bine in apa si sapun de vase.

In cazulin care, aparatul este folosit pentru prepararea de supe cremé, supe minestrone, supe etc...
folosind paharul pentru a le gati, dupa golirea continutului, addugati putind apa folosind o sticla
sau o ulcior, amestecati pentru a clati peretii si fundul reziduurilor. Goliti continutul siinlocuiti lama
dubld de amestecare. Apoi turnati 250 ml apa curatd, inchideti cu capacul, conectati aparatul la
priza si activati functia de curdtare automata de pe panoul de control. Ciclul de curdtare profunda
dureazad 5 minute, timp in care apa se incalzeste pand la 70 °C si dupa cateva minute lamele de
amestecare Incep sa se roteasca automat pentru a curdta intregul pahar de gétit pana sus.

La sfarsitul ciclului de curdtare, scoateti capacul si lamele duble, avand grijé s nu va ardeti, apoi
turnati apa de curatare care trebuie aruncatd. Daca mai exista reziduuri pe fundul rezervorului
sau de-a lungul peretilor interiori, clatiti in continuare addugand putina apa, folosind intotdeauna
ajutorul unei sticle sau al unui ulcior. NU PUNETI CORPUL ELECTRIC SUB JETUL DE APA
CURENTA pentru a preveni patrunderea apei in componentele electrice, care ar putea fi deteriorate.
Uscati interiorul sticlei cu o carpa curatd si uscata. Lasati paharul deschis pentru a-| ldsa sa se usuce
complet.

INTRETINERE

Daca fundul rezervorului prezinta reziduuri de calcar sau resturi alimentare incrustate, este
necesara indepartarea acestora pentru a pastra functionalitatea produsului si a evita deteriorarea
ireparabila.

Deconectati aparatul inainte de curdtare. Nu folositi aparatul in timpul procesului de curatare.
Pentru indepartarea calcarului, va recomandam sa folositi otet de alcool alb sau acid citric sau
suc de ldmaie

Procedura: Amesteca 50 ml de otet alcoolic alb cu 50 ml apa naturala sau dizolva o doza de acid
citric in 200 ml apa rece sau 100 ml suc de lamaie. Se toarnd solutia preferata in pahar. Lasati solutia
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sa actioneze doar atat timp cat este necesar pentru a indeparta calcarul; evitati un timp prelungit
peste necesar.

Odata ce curatarea este finalizatd, indepartati solutia, clatiti bine aparatul cu putina apa curata,
avand grija sa nu umeziti piesele electrice.

Uscati cu o carpa uscata. Lasati paharul deschis pentru a permite uscarea completa.

CARACTERISTICI TEHNICE

Tensiune/frecventd nominala 220-240V (50-60Hz)
Putere de incalzire 400W

Puterea de amestecare 100W
Dimensiunea produsului 114 x275 mm
Greutate 1,470 gr

Se recomanda utilizarea aparatului in interior, temperatura ideald a camerei intre 14°C si 30°C.

RODIPE E PROBLEMURENQO

DOS KAUZA

O kapako na si phandlo sar trubul.

:— = Manglipe e pajesko e funkciasa te ¢hivel pes.
: l_l Mekanikano problemo (sar egzamplo, phandlo $ero, but xabe
U | so ¢hivel pes kana ¢hivel pes, but tato).
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GARANTIE — TERMENI SI CONDITII

Acest produs are o garantie de 24 de luni pentru defecte de fabricatie, incepand de la data achizitiei
(chitantd sau bon). Garantia de 24 de luni nu acoperd daunele cauzate de utilizarea normala a
accesoriilor sau,consumabilelor” (de exemplu, baterii, capete sau piese supuse uzurii). Bateriile au
o garantie de 6 luni. Garantia legala de 24 de luni nu este valabild dacé: 1. Produsul a suferit daune
estetice din cauza utilizarii necorespunzatoare, neconforme cu instructiunile continute in manual.
2. Acest produs a fost modificat si/sau manipulat. 3. Cauza defectiunii se datoreaza intretinerii
defectuoase a componentelor individuale si/sau accesoriilor si/sau consumabilelor (ex. oxidarea
si/sau scufundarea in apd sau alte lichide ale pdrtilor electrice, reziduuri care blocheaza senzorul,
scurgeri de substante corozive). lichid din baterii, ..). De asemenea, sunt excluse din garantia
legald de 24 de luni: 1. Costurile legate de inlocuirea si/sau repararea pieselor supuse uzurii sau
costurile pentru intretinerea obisnuita a produsului. 2. Costuri si riscuri asociate cu transportul
produsului la si de la magazinul de unde a fost achizitionat sau centrul de colectare autorizat altfel
sa primeasca produsele in garantie. 3. Cauzat de deteriorarea rezultata din instalarea incorecta
sau utilizarea necorespunzatoare sau utilizarea neconformd cu instructiunile din manual.
4. Daune datorate dezastrelor naturale, caderilor sau impacturilor accidentale si conditiilor
nefavorabile incompatibile cu produsul. 5. Defecte care au un efect neglijabil asupra performantei
produsului. Producatorul, distribuitorul si toate partile implicate in vanzarea produsului nu isi
asuma responsabilitatea pentru pierderile economice si daunele cauzate de orice defectiune a
produsului. Conform legislatiei in vigoare, producatorul, distribuitorul si toate partile implicate in
vanzare nu raspund in niciun caz pentru daune, inclusiv defectiuni, directe, indirecte, pierderi de
venit net, pierderi de economii si daune suplimentare si alte detalii consecinte care se duc. dincolo
de daunele cauzate de incalcarea garantiei, contractului, raspunderii stricte, delicte sau alte cauze,
care decurg din utilizarea sau incapacitatea de a utiliza produsul si/sau documentele pe hartie
si electronice, inclusiv lipsa serviciului. Pentru mai multe informatii despre serviciul de asistenta,
consultati Conditiile de Vanzare ale site-ului www.nuvitababy.com.
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1967 HRVATSKI

Hvala vam 3to ste kupili Nuvita 1967 visenamjenski uredaj za pripremu djecje hrane,7 u 1"
Molimo vas da prije uporabe pazljivo procitate priru¢nik i sacuvate ga za buducu upotrebu.

VAZNA OPCA UPOZORENJA

PRILIKOM UPORABE ELEKTRICNIH UREDAJA UVIJEK SE PRIDRZAVAJTE NIZE

NAVEDENIH SIGURNOSNIH MJERA OPREZA:

1. Procitajte sve upute.

2. Kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara, ne uranjajte glavni dio uredaja u vodu ili
druge tekucine.

3. Ovaj uredaj nije namijenjen osobama (uklju¢ujuci djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima, osim ako su pod strogim nadzorom i ako ih je o uporabi uredaja
poucila osoba odgovorna za njihovu sigurnost. Potreban je strog nadzor kada se uredaj
koristi u blizini djece. Djecu treba nadzirati kako se ne bi igrala uredajem.

4. Iskljucite uredaj i izvucite utikac iz uti¢nice kada ga ne koristite, prije sastavljanja ili
rastavljanja dijelova te prije ¢is¢enja. Za iskljucivanje uhvatite utikac i izvucite ga iz uti¢nice.
Nikada ne povlacite kabel. Pustite da se uredaj ohladi prije sastavljanja ili rastavljanja dijelova
te prije Cis¢enja.

5. Izbjegavajte dodir s pokretnim dijelovima.

6. Ne koristite uredaj ako su kabel ili utika¢ osteceni, odnosno ako uredaj ne radi ispravno, ako
je pao ili je na bilo koji nacin ostec¢en. Za pomoc se obratite prodavacu.

7. Ne koristite na otvorenom.

8. Ne dopustite da kabel za napajanje visi preko ruba radne povrsine ili da dode u dodir s
vrucim povrsinama.

9. Celi¢na posuda mora biti postavljena na mjesto prije zamjene ostrica.

10. Uredaj je namijenjen za obradu manijih koli¢ina hrane za neposrednu konzumaciju te se
posebno preporucuje za pripremu hrane za bebe. Nije namijenjen za pripremu velikih
koli¢ina hrane odjednom.

11. Uredaj je namijenjen za ku¢nu, neprofesionalnu uporabu. Nepravilna uporaba uredaja
ponistava jamstvo.

12. Drzite ruke i kuhinjski pribor podalje od ostrica dok se kre¢u kako biste smanjili rizik od
ozbiljnih ozljeda ili ostecenja uredaja. Isporucena lopatica za struganje moze se koristiti, ali
samo kada je uredaj iskljucen.

13. Sve su ostrice ostre. Rukujte njima pazljivo.

14. Kako biste smanijili rizik od ozljeda, nikada ne postavljajte ostrice na bazu bez prethodnog
pravilnog postavljanja ¢eli¢ne posude.

15. Provjerite je li poklopac ¢vrsto zaklju¢an prije uporabe uredaja.
16. Ne pokusavajte zaobi¢i mehanizam za zaklju¢avanje poklopca, osobito dok uredaj radi.
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17.

18.
19.

20.

21.
22.

Ne punite posudu iznad oznake za maksimalnu razinu punjenja (ili nazivnog kapaciteta)
kako biste izbjegli rizik od ozljeda i prolijevanja.
Ne dodirujte vruce povrsine. Koristite rucke ili kontrolne tipke uredaja.

Uporaba dodataka koje proizvodac nije preporucio moze uzrokovati pozar, strujni udar ili
ozljede.

Ne postavljajte uredaj na vruce plinske ili elektricne plamenike, u njihovu blizinu niti u
zagrijanu peénicu.

Uvijek prvo spojite utika¢ na uredaj, a zatim ukljucite kabel u zidnu uti¢nicu.

Ne koristite uredaj u svrhe za koje nije namijenjen.

UPOZORENJA: PRIJE UPORABE PROIZVODA

Bl

O 0 N oW

14.
15.

Nemojte koristiti sterilizator ni mikrovalnu pe¢nicu za dezinfekciju glavne staklene posude
ili bilo kojeg dijela uredaja. Uredaj je namijenjen iskljucivo za ku¢nu uporabu. Nepravilna
uporaba uredaja ponistava jamstvo.

Postavite uredaj na stabilnu, ravnu povrsinu i osigurajte dovoljno slobodnog prostora kako
para nastala tijekom rada ne bi ostetila drveni namjestaj ili druge predmete.

Uvijek ulijte vodu prije kuhanja na pari.

Izbjegavajte kapanje pirea ili vo¢nog soka u spremnik za vodu kako biste sprijecili oksidaciju
premaza grijace ploce uslijed kiselosti ili luznatosti hrane.

Nemojte pomicati uredaj dok je u uporabi.

Nemojte gurati predmete u otvor za punjenje vodom ili otvor za izlaz pare.

Nemojte dolijevati vodu u spremnik tijekom procesa kuhanja na pari.

Uvijek provjerite konzistenciju hrane nakon kuhanja, a prije posluZivanja djetetu.
Prosjec¢no vrijeme kuhanja na pari iznosi priblizno 30 minuta. Ako Zelite provesti vise
uzastopnih ciklusa kuhanja, morate pric¢ekati 30 minuta izmedu ciklusa kako bi se grijaca
ploca i motor prirodno ohladili.

. Nemojte usitnjavati kosti ni orasaste plodove (ukljucujuci orahe i makadamija orascice).
. Funkcija usitnjavanja smije se koristiti najdulje 15 sekundi odjednom, nakon ¢ega slijedi

stanka od 10 sekundi prije ponovnog pokretanja.

. Imajte na umu da je normalno da odredene namirnice (poput mrkve, bundeve, tikvica,

rajcice, $pinata, $ljiva, jagoda itd.) oboje plasti¢ne dijelove. Kako biste sprijecili nastanak
mrlja, redovito cistite sklop s ostricama.

. Budite oprezni pri rukovanju ostrim ostricama tijekom praznjenja posude ili ¢is¢enja. Budite

oprezni pri ulijevanju vrucih tekuc¢ina nakon kuhanja.

Iskljucite uredaj i odspojite ga s napajanja prije zamjene dijelova ili dodataka.

Kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara, nemojte uranjati glavnu elektri¢nu jedinicu,
kabel ni utika¢ u vodu.
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SADRZAJ PAKIRANJA

Poklopac
Nastavak protiv gréeva
Celi¢na posuda

Fiksna staklena posuda
(prikladna i za kuhanje)

Mjerac vremena
Funkcijske tipke

Sklop ostrica za mijesanje
Spatula

W =

© N oW

UPRAVLJACKA PLOCA

?

ji

FUNKCIJSKE TIPKE:
® | Kako biste odabrali jednu od funkcijskih
tipki na upravljackoj ploci, lagano
dodirnite tipku mode”; svjetlosni indikator

prikazuje odabranu funkciju. Svakim laganim
pritiskom funkcija se mijenja u sljedecu.
PARU

. Ova funkcija omogucuje odabir vremena

kuhanija razli¢itih od unaprijed postavljenih,
pocevsi od najmanje 15 minuta. Uzastopnim
pritiskanjem tipke ,timer” vrijeme se povecava

FUNKCIJA RUCNOG KUHANJA NA

|k

ow| [ =
© [¢] & (5

N

u koracima od 5 minuta. Kada kuhanje s ovom funkcijom zavrsi, ostrice se nece automatski
pokrenuti; ako Zelite koristiti funkciju mijesanja, morate ih ru¢no pokrenuti.
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FUNKCIJA BLADE TIMER
@ Automatski se predlaze zadano vrijeme od jedne minute. Naknadnim pritiskom na

tipku Ltimer” mozete prilagoditi trajanje odabirom izmedu 15, 30 ili 45 sekundi. Nakon
odabira Zeljenog vremena, ostrice automatski pocinju s radom, bez potrebe za drzanjem tipke
pritisnutom.

) FUNKCIJA CISCENJA
5 Ova funkcija ¢isti unutrasnjost posude za kuhanje nakon pripreme povrtnog temeljca,

smoothieja, juha i krem-juha. Ciklus traje 5 minuta, tijekom kojih se voda zagrijava na
priblizno 70 stupnjeva.

KULINARSKE EMISIJE

Programi kuhanja imaju unaprijed postavljena viemena kuhanja koja se ne mogu mijenjati. Za
prilagodbu vremena kuhanja odaberite funkciju ru¢nog kuhanja na paru.

D) ™ | (@

MESO RIBA VOCE ZITARICE MAHUNARKE POVRCE

31 min 17 min 25 min 30 min 43 min 30 min

FUNKCIJA PROGRAMIRANOG KUHANJA

Omogucuje vam zakazivanje pocetka kuhanja za kasnije vrijeme. Za aktivaciju ove funkcije
dodirnite tipku,,mode” kako biste ukljucili uredaj, a zatim pritisnite tipku za funkciju
programiranog kuhanja. Na zaslonu e se automatski prikazati ,30 min”". Ako Zelite dodatno
odgoditi pocetak kuhanja, pritisnite ikonu ,timer” kako biste povecali vrijeme.

MJERAC VREMENA
Omogucuje vam prilagodbu vremenskih postavki odredenih funkcijskih tipki.

RUCNA FUNKCIJA OSTRICE
Funkcija se aktivira pritiskom na ikonu, a ostrice rade samo dok se tipka drzi pritisnutom.

PRVA UPOTREBA

Qcistite posudu za mijesanje (4) vlaznom krpom koja ne ostavlja dlacice ili neabrazivnom
spuzvicom.
Posuda od nehrdajuceg celika (3) i ostrice (2), (7) mogu se oprati uranjanjem u vodu s
deterdzentom za pranje posuda te osusiti krpom.
« Napomena: Ostrice su ostre; pazite da se ne porezete.
« Napomena: Ne uranjajte motornu jedinicu u vodu.
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PRIJE UPORABE PROIZVODA

ZA AUTOMATSKO KUHANJE NA PARI | MIKSANJE
(Priprema pirea od hrane za dojencad)

1.

Ulijte vodu u posudu za kuhanje (4) i pritom pazite da ne prekoracite naznac¢enu granicu od
150 ml.

Postavite posudu od nehrdajuceg celika (3) u posudu za kuhanje tako da rucku poravnate s
utorom kako bi pravilno sjela na mjesto.

Umetnite nastavak s ostricom protiv gréeva (2) prije dodavanja hrane.

Narezite hranu na komadice prije nego $to je stavite u posudu od nehrdajuceg celika.
Preporucene namirnice za kuhanje na pari uklju¢uju meso, ribu, mahunarke, Zitarice i povrce.
Pazite da ne prekoracite naznac¢enu maksimalnu razinu.

. Zatvorite poklopcem (1). Provjerite je li poklopac ¢vrsto zatvoren kako bi se aktivirao

sigurnosni senzor. Ako nije pravilno zatvoren, prikazat ¢e se kod pogreske EO, a uredaj nece
raditi.

. Spojite kabel za napajanje na uredaj, a zatim ga ukljucite u elektri¢nu uti¢nicu.
. Za svaku funkciju zaslon automatski predlaze unaprijed postavljena vremena kuhanja koja se

ne mogu mijenjati. Kako biste odabrali Zeljenu funkciju kuhanja, jednostavno dodirnite tipku
»mode” i pritiscite je uzastopno dok ne dodete do Zeljene funkcije; ona ¢e se automatski
pokrenuti 2 sekunde nakon odabira. Ako Zelite promijeniti predlozena vremena kuhanja,
odaberite funkciju ,kuhanje na pari”; zaslon ¢e predloziti vrijeme od 15 minuta, a vi

ga mozete povecati uzastopnim pritiskanjem tipke ,timer”. Svakim pritiskom vrijeme se
povecava za 5 minuta.

. Ako je odabran unaprijed postavljen program kuhanja, uredaj ¢e emitirati zvucni signal po

zavrsetku kuhanja, a ostrice ¢e se automatski poceti okretati. S druge strane, ako je odabran
ru¢ni program kuhanja, Cut cete zvucni signal za kraj kuhanja; ako Zelite pokrenuti ostrice, to
morate uciniti ru¢no odabirom izmedu: a) funkcije rada ostrica s viemenskim ograni¢enjem
ili b) ru¢ne funkcije rada ostrica.

Pazeci da se ne opecete, otvorite poklopac (1), izvadite posudu od nehrdajuceg celika (3)
drzedi je za gumiranu rucku, a zatim izvadite ostrice. Upotrijebite lopaticu (8) kako biste lakse
istresli sadrzaj na tanjur.

Faza 1. Faza 2. Faza 3. Faza 4.
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UPORABA DVOSTRUKE OSTRICE ZA MIJESANJE

Dvostruka ostrica za mijesanje korisna je kako
za usitnjavanje, tako i za pripremu ukusnih
krem-juha.

MONTAZA DVOSTRUKE OSTRICE

Uzmite ostricu (7) i umetnite je u ostricu s
dugim rubom (7) tako da poravnate dva
trokuta. Okrenite ostricu udesno kako biste je
ucvrstili i blokirali u polozaju.

KORISTENJE DVOSTRUKE OSTRICE ZA USITNJAVANJE

Za uporabu dvostruke ostrice uklonite poklopac (1), ¢eli¢nu posudu (3) i ostricu protiv kolika

(2), ako je prisutna.

1. Umetnite prethodno sastavljenu jedinicu s dvostrukom ostricom tako da je nataknete na
sredisnji stup unutar posude (4) i pritisnete prema dnu kako biste osigurali da je ¢vrsto
postavljena.

2. Dodajte sastojke koje Zelite usitniti (voce, povrce, orasaste plodove), prethodno ih narezavsi
na komadice. (NEMOJTE stavljati meso ili ribu u ovu posudu; za te vrste namirnica mora
se koristiti spremnik od nehrdajuceg ¢elika).

3. Zatvorite posudu: postavite poklopac i zakljucajte ga okretanjem u smjeru kazaljke na satu.

4. Pokrenite obradu: pomocu upravljacke ploce odaberite a) funkciju rada ostrica s viemenskim
ograni¢enjem ili b) funkciju ru¢nog upravljanja ostricama.

5. Po zavrietku otvorite poklopac, izvucite kabel za napajanje iz uti¢nice, uklonite ostrice i
izvadite usitnjenu hranu.

KORISTENJE DVOSTRUKE OSTRICE ZA PRIPREMU
VELOUTE UMAKA ILI JUHA

1. Umetnite prethodno sastavljenu jedinicu s dvostrukom ostricom tako da je nataknete na
sredisnji stup unutar posude (4) i pritisnete prema dnu kako biste osigurali da je ¢vrsto
postavljena.

2. Dodajte povrce ili mahunarke koje Zelite kuhati, prethodno ih narezavsi na sitne komade.
(NEMOJTE stavljati meso ili ribu u posudu; za te vrste namirnica mora se koristiti
spremnik od nehrdajuceg celika).

3. Dodajte vodu ovisno o kolicini povrcéa koju Zelite kuhati; pritom nemojte prekoraciti oznaku
maksimalne razine od 250 ml na spremniku.

4. Zatvorite posudu: postavite poklopac i zakljucajte ga okretanjem u smjeru kazaljke na satu.

5. Aktivirajte funkciju kuhanja povr¢a putem upravljacke ploce. Kod ove funkcije ostrice se
automatski pokre¢u nakon zavrietka ciklusa kuhanja.
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6. Kako biste produljili ciklus usitnjavanja, ru¢no pokrenite rad ostrica.

7. Po zavrsetku izvucite kabel za napajanje iz uti¢nice, otvorite poklopac, uklonite ostrice i izlijte
usitnjenu smjesu u zdjelu. Za struganje ostataka s unutarnjih stijenki spremnika mozete
koristiti lopaticu.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Nakon svakog ciklusa kuhanja i/ili miksanja, rastavite i operite pojedinacne dijelove — konkretno
poklopac, ostricu protiv kolika, posudu od nehrdajuceg celika, dvostruku ostricu za miksanje i
lopaticu - koristeci vodu i deterdzent za pranje posuda.

Ti se dijelovi mogu prati i u perilici posuda (na gornjoj polici), pod uvjetom da se izbjegavaju
pretjerano intenzivni ciklusi pranja.

NAPOMENA: Ne uranjajte jedinicu s elektromotorom u vodu.

NAPOMENA: Odredene namirnice s jakim prirodnim pigmentima, poput mrkve ili raj¢ice, mogu
obojiti plasti¢ne dijelove ostrica; to je uobicajena pojava koja dovodi samo do promjene izgleda.
Uredaj i svi dijelovi koji dolaze u dodir s hranom sigurni su za zdravlje.

DNEVNO CISCENJE

Prije ¢is¢enja iskljucite uredaj iz elektri¢ne uti¢nice i ostavite ga da se ohladi.
Ako prvenstveno koristite cikluse kuhanja na pari, operite dijelove odvojeno vodom i tekuc¢inom

za pranje posuda; za staklenku ulijte malo ciste vode pomocu boce ili vréa, isperite i temeljito
osusite unutrasnjost ¢istom, suhom krpom.

DUBINSKO CISCENJE

Prije temeljitog ¢is¢enja iskljucite uredaj iz struje, uklonite poklopac i dvostruku ostricu za
mijesanje te ih temeljito operite vodom i deterdZentom za pranje posuda.

Ako ste uredaj koristili za pripremu krem-juha, povrtnih juha, temeljaca i sli¢cno u posudi za
kuhanje, najprije ispraznite njezin sadrzaj. Zatim ulijte malo vode iz boce ili vréa i kruznim
pokretima isperite ostatke sa stijenki i dna. Izlijte vodu i ponovno umetnite dvostruku ostricu

za mijesanje. Nakon toga ulijte 250 ml ¢iste vode, zatvorite poklopac, ukljucite uredaj u struju

i putem upravljacke ploce pokrenite funkciju automatskog ¢is¢enja. Ciklus temeljitog ¢iscenja
traje 5 minuta; tijekom tog vremena voda se zagrijava na 70 °C, a nakon nekoliko minuta ostrice
se automatski pocinju okretati, ¢istei cijelu posudu za kuhanje sve do vrha.

Kad ciklus ¢is¢enja zavrsi, uklonite poklopac i dvostruku ostricu — pazeci pritom da se ne opecete
- te izlijte vodu u sudoper. Ako na dnu posude ili na unutarnjim stijenkama ostanu tragovi hrane,
ponovno isperite dodavanjem male koli¢ine vode iz boce ili vica. NEMOJTE STAVLJATI BAZU

S MOTOROM POD MLAZ VODE jer bi voda mogla prodrijeti u unutrasnjost i ostetiti elektri¢ne
komponente.

Obrisite unutrasnjost posude ¢istom, suhom krpom. Ostavite posudu otvorenom kako bi se
potpuno osusila.
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ODRZAVANJE

Ako se na dnu spremnika nakupio kamenac ili zapeceni ostaci hrane, potrebno ih je ukloniti kako
bi se oc¢uvala funkcionalnost uredaja i sprijecilo nepopravljivo ostecenje.

Prije ¢is¢enja iskljucite uredaj iz elektricne mreze. Nemojte koristiti uredaj tijekom postupka
¢is¢enja. Za uklanjanje kamenca preporucujemo upotrebu bijelog alkoholnog octa, limunske
kiseline ili limunovog soka.

Postupak: Pomijesajte 50 ml bijelog alkoholnog octa s 50 ml vode ili otopite dozu limunske
kiseline u 200 ml hladne vode (odnosno upotrijebite 100 ml limunovog soka). Ulijte odabranu
otopinu u spremnik. Ostavite otopinu da djeluje samo onoliko dugo koliko je potrebno za
uklanjanje kamenca; izbjegavajte ostavljanje otopine dulje nego 5to je nuzno.

Nakon zavrietka cis¢enja uklonite otopinu i temeljito isperite uredaj ¢istom vodom, pazeci
pritom da ne smocite elektri¢ne dijelove.

Obrisite suhom krpom. Ostavite spremnik otvorenim kako bi se potpuno osusio.

TEHNICKE SPECIFIKACLJE

Nazivni napon / frekvencija 220-240V (50-60Hz)
Snaga grijanja 400 W

Snaga mijesanja 100 W

Dimenzije proizvoda 114 x 275 mm
Tezina 1470 gr

Preporucuje se uporaba uredaja u zatvorenom prostoru, uz idealnu temperaturu okoline izmedu
14°Ci30°C.
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OTKLANJANJE POTESKOCA

POGRESKA UZROK
| Ce e pravilno zat
g M ep nije pravilno zatvoren.
:— = Stanje niske razine vode tijekom kuhanja.
t |_| Mehanicki problem (npr. zaglavljena ostrica, prelijevanje
| vika hrane tijekom kuhanja, pregrijavanje).

GARANZIA - TERMINI E CONDIZIONI

Ovaj proizvod dolazi s jamstvom od 24 mjeseca na tvornicke nedostatke, koje vrijedi od datuma
kupnje (navedenog na prodajnom listicu ili racunu). Jamstvo od 24 mjeseca ne pokriva ostec¢enja
nastala uobic¢ajenom uporabom dodatne opreme ili potrosnih dijelova (npr. baterija, glava ili
dijelova podloznih trosenju). Za baterije vrijedi jamstvo od 6 mjeseci. Zakonsko jamstvo
u trajanju od 24 mijeseca prestaje vrijediti ako: 1. Proizvod pretrpi estetska ostecenja uslijed
nepravilne uporabe koja nije u skladu s uputama u priru¢niku. 2. Proizvod je preinacen i/ili je
na njemu vrsena neovlastena intervencija. 3. Kvar je uzrokovan neodgovaraju¢im odrzavanjem
pojedinih dijelova, dodatne opreme i/ili potrosnog materijala (npr. oksidacija i/ili uranjanje
elektri¢nih dijelova u vodu ili druge tekucine, zacepljenje senzora necistocama, curenje korozivne
tekucine iz baterija itd). 1z zakonskog jamstva od 24 mjeseca takoder su iskljuceni: 1.
Troskovi povezani sa zamjenom i/ili popravkom dijelova podloznih trosenju ili troskovi redovitog
odrzavanja proizvoda. 2. Troskovi i rizici povezani s prijevozom proizvoda do trgovine u kojoj je
kupljen ili do sabirnog centra ovlastenog za zaprimanje proizvoda pod jamstvom, te natrag. 3.
Ostecenja nastala uslijed pogresne instalacije ili nepravilne uporabe, odnosno uporabe koja nije
u skladu s uputama u priru¢niku. 4. Ostecenja uzrokovana prirodnim katastrofama, slu¢ajnim
padovima ili udarcima te nepovoljnim uvjetima koji nisu kompatibilni s proizvodom. 5. Nedostaci
koji imaju zanemariv utjecaj na rad proizvoda. Proizvodac, distributer i sve strane ukljucene u
prodaju proizvoda ne preuzimaju odgovornost za gospodarske gubitke ili Stete proizasle iz bilo
kakvog kvara proizvoda. U skladu s vaze¢im zakonodavstvom, proizvodac, distributer i sve strane
ukljucene u prodaju ni u kojem slucaju nece snositi odgovornost za Stete — uklju¢ujuci nedostatke,
izravne ili neizravne stete, gubitak neto prihoda, gubitak ustede, dodatne stete i druge posljedi¢ne
stete izvan onih uzrokovanih kr$enjem jamstva, ugovora, objektivnom odgovornoscu, deliktom
ili drugim uzrocima — proizasle iz uporabe ili nemogucnosti uporabe proizvoda i/ili papirnatih i
elektronickih dokumenata, ukljucuju¢i prekide u pruzanju usluge. Za dodatne informacije o sluzbi
podrske molimo pogledajte Uvjete prodaje na web-stranici. www.nuvitababy.com
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1967 LIETUVIY

Dékojame, kad jsigijote daugiafunkcj,Nuvita 1967" (7 viename) kadikiy maisto ruosimo prietaisa.
Pries naudodami, atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcija ir iSsaugokite ja ateiciai.

SVARBUS BENDRIEJI [SPEJIMALI

NAUDODAMIESI ELEKTROS PRIETAISAIS, VISADA LAIKYKITES TOLIAU NURODYTY
SAUGOS PRIEMONIY:

1. Perskaitykite visas instrukcijas.

2. Kad isvengtumeéte elektros smagio pavojaus, nemerkite pagrindinio prietaiso korpuso j
vandenj ar kitus skyscius.

3. Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy fiziniai, jutimo ar
protiniai gebéjimai yra riboti, nebent uz jy sauguma atsakingas asmuo juos atidziai priziari ir
instruktuoja, kaip naudotis prietaisu. Batina atidziai priziareti, kai prietaisas naudojamas 3alia
vaiky. Vaikus reikia priziaréti, kad jie nezaisty su prietaisu.

4. ISjunkite prietaisg ir iStraukite kistukg i$ elektros lizdo, kai prietaisas nenaudojamas, pries
surenkant ar isardant jo dalis bei pries valant. Norédami atjungti prietaisa, suimkite kistuka
ir istraukite jj i$ lizdo. Niekada netraukite uz laido. Pries surenkant ar isardant dalis bei pries
valant, leiskite prietaisui atvésti.

5. Venkite salycio su judanciomis dalimis.

6. Nenaudokite prietaiso, jei pazeistas laidas ar kistukas, jei prietaisas veikia netinkamai, buvo
numestas arba kaip nors kitaip pazeistas. Dél pagalbos kreipkités j pardaveéja.

7. Nenaudokite lauke.

8. Neleiskite maitinimo laidui kabéti nuo darbinio pavirsiaus krasto ar liestis su jkaitusiais
pavirsiais.

9. Prie$ keiciant peiliukus, batina tinkamai jstatyti plieninj dubenj.

10. Prietaisas skirtas nedideliems maisto kiekiams apdoroti (vartoti iskart); ypac
rekomenduojama jj naudoti ruosiant maistg kadikiams. Jis néra skirtas dideliems maisto
kiekiams ruosti vienu metu.

11. Prietaisas skirtas naudoti buityje, neprofesionaliais tikslais. Netinkamai naudojant prietaisa,
garantija nebegalioja.

12. Veikiant peiliukams, laikykite rankas ir jrankius atokiau nuo jy, kad isvengtuméte sunkiy
suzalojimy ar prietaiso sugadinimo. Galima naudoti pridedama grandiklj, taciau tik tada, kai
prietaisas isjungtas.

13. Visi peiliukai yra astras. Elkités su jais atsargiai.

14. Kad isvengtuméte suzalojimy, niekada nedékite peiliuky ant pagrindo tinkamai nejstate
plieninio dubens.

15. Pries jjungdami prietaisg, jsitikinkite, kad dangtis tvirtai uzfiksuotas.

16. Nebandykite apeiti dangcio fiksavimo mechanizmo, ypac kai prietaisas veikia.
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17.

18.
19.

20.

21.
22.

Nepripildykite dubens virs maksimalios uzpildymo zymos (arba virsijant nurodyta talpa), kad
isvengtumete suzalojimy ir turinio issiliejimo.
Nelieskite jkaitusiy pavirsiy. Naudokités prietaiso rankenélémis ar valdikliais.

Naudojant priedus, kuriy nerekomenduoja gamintojas, gali kilti gaisras, jvykti elektros
smugis arba galima susizaloti.

Nestatykite prietaiso ant jkaitusiy dujiniy ar elektriniy kaitlenciy, 3alia jy arba jkaitintoje
orkaitéje.

Visada pirmiausia prijunkite laida prie prietaiso, o tada jkiskite kistuka j sieninj elektros lizda.
Nenaudokite prietaiso ne pagal paskirtj.

ISPEJIMAI: PRIES NAUDOJANT PRODUKTA

1.

Bl

O © N o

14.
15.

Nenaudokite sterilizatoriaus ar mikrobangy krosnelés pagrindiniam stikliniam indui ar bet
kuriai kitai prietaiso daliai dezinfekuoti. Prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Netinkamai
naudojant prietaisa, garantija nebegalioja.

Statykite prietaisg ant stabilaus, lygaus pavirsiaus ir uztikrinkite pakankamai vietos aplink jj,
kad veikimo metu susidarantys garai nepazeisty mediniy baldy ar kity daikty.

Prie$ pradédami gaminti garuose, visada jpilkite vandens.

Neleiskite tyrelei ar vaisiy sultims laséti j vandens talpykla — taip iSvengsite kaitinimo plokstés
dangos oksidacijos, kurig gali sukelti rigstiniai arba Sarminiai maisto produktai.

Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia.

Nekiskite jokiy daikty j vandens jleidimo ar gary isleidimo angas.
Nepilkite vandens j talpykla gaminimo garuose metu.

Pries duodami maista vaikui, visada patikrinkite jo konsistencija.

Vidutiné gaminimo garuose trukmé — apie 30 minuciy. Jei norite atlikti kelis gaminimo ciklus
i$ eilés, tarp jy batina palaukti 30 minuciy, kad kaitinimo ploksté ir variklis nataraliai atvésty.

. Nepjaustykite kauly ar riesuty (jskaitant graikinius ir makadamijos riesutus).
. Smulkinimo funkcija vienu metu gali bati naudojama ne ilgiau kaip 15 sekundziy; pries vél ja

jjlungiant, batina padaryti 10 sekundziy pertrauka.

. Atkreipkite déemesj, kad tam tikri maisto produktai (pvz., morkos, molitigai, cukinijos,

pomidorai, $pinatai, slyvos, braskes ir kt.) gali nudazyti plastikines dalis. Kad isvengtuméte
deémiy, daznai valykite peiliuky bloka.

. Bukite atsargus tvarkydami astrius peiliukus, kai istustinate dubenj ar valote prietaisa. Bukite

atsargus pildami karstus skyscius po gaminimo.
Pries keisdami dalis ar priedus, isjunkite prietaisq ir atjunkite jj nuo elektros tinklo.

Kad isvengtuméte elektros smagio pavojaus, nemerkite pagrindinio elektrinio bloko, laido
ar kistuko j vandenj.

148



PAKUOTES TURINYS

Dangtis
Antikolikinis peiliukas
Plieninis indas

Stacionarus stiklinis dubuo
(tinka ir maistui gaminti)

Laikmatis

Funkcijy mygtukai
Maisymo peiliuky blokas
Mentelé

W =

© N oW

VALDYMO SKYDELIS

?

ji

FUNKCINIAI KLAVISAI:
® | Norédami pasirinkti vieng i$ valdymo
skydelio funkcijy klavisy, $velniai
palieskite ,mode” klavisg; pasirinktg funkcija rodo

indikatoriaus lemputé. Kiekvieng karta lengvai
paspaudus, funkcija pakeic¢iama kita.

RANKINE GARUOSE GAMINIMO
FUNKCUA

Si funkcija leidZia pasirinkti kitokig nei i$
anksto nustatyta gaminimo trukme (pradedant
nuo maziausiai 15 minuciy). Kaskart paspaudus
mygtuka ,Timer” (laikmatis), trukmé pailginama

|k

ow| [ =
© [¢] & (5

N

5 minutémis. Pasibaigus gaminimo procesui naudojant 3ig funkcija, peiliukai automatiskai
nejsijungs; jei norite naudoti trynimo funkcija, turite juos jjungti rankiniu badu.
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BLADE TIMER FUNKCIJA
@ Automatiskai siloma numatytoji 1 minutés trukme. Véliau paspaudus mygtuka ,Timer”

(laikmatis), trukme galima pakoreguoti pasirinkus 15, 30 arba 45 sekundes. Pasirinkus
norima laika, peiliukai pradeda maisyti automatiskai — mygtuko laikyti nuspausto nereikia.

. ) VALYMO FUNKCIJA
< Si funkcija ivalo maisto ruo$imo indo vidy paruosus darzoviy sultinj, kokteilius, sriubas
ar trintas sriubas. Ciklas trunka 5 minutes; per tg laika vanduo jkaista mazdaug iki 70
laipsniy.

MAISTO GAMINIMO LAIDOS

Gaminimo programose numatytas i$ anksto nustatytas, nekei¢iamas gaminimo laikas. Norédami
patys nustatyti gaminimo laika, pasirinkite rankinio gaminimo garais funkcija.

SICICEICE

ANKSTINIAI
AUGALAI

MESA ZUVIS VAISIAI JAVAI DARZOVES

31 min 17 min 25min 30 min 43 min 30 min

Tai leidZia nustatyti vélesnj gaminimo pradzios laika. Norédami jjungti sia funkcija,

paspauskite ,mode” (reZimo) mygtuka, kad jjungtuméte prietaisg, o tada paspauskite
»programmed cooking function” (uzprogramuoto gaminimo funkcijos) mygtuka. Ekrane
automatiskai pasirodys uzrasas 30 min“ Jei norite dar labiau atidéti gaminimo pradzia, paspauskite
Jtimer” (laikmacio) piktograma ir padidinkite laika.

LAIKMATIS
Tai leidzia pritaikyti tam tikry funkciniy klavisy veikimo trukme.

A RANKINIS PEILIO VALDYMAS
Funkcija jjungiama paspaudus piktograma, o peiliukai veikia tik tol, kol laikomas nuspaustas
mygtukas.

. PROGRAMUOJAMO GAMINIMO FUNKCIJA

PIRMASIS NAUDOJIMAS

Nuvalykite maisymo dubenj (4) drégna, pakeliy nepaliekancia sluoste arba minksta kempinéle.
Neradijanciojo plieno maisto inda (3) ir peiliukus (2), (7) galima plauti panardinus j vandenj su
indy plovikliu ir nusausinus Sluoste.
« Pastaba: peiliukai yra astras — bkite atsargas, kad nejsipjautumete.
« Pastaba: nemerkite variklio bloko j vandenj.
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PRIES NAUDOJANT GAMIN]

AUTOMATINIAM GARINIMUI IR TRYNIMUI
(Kadikiy maisto tyreliy ruosimas)

1.
2.

|pilkite vandens j gaminimo dubenj (4), nevirsydami nurodytos 150 ml ribos.
|statykite neradijanciojo plieno inda (3) j gaminimo dubenj taip, kad jo rankena sutapty su
jduba ir indas tinkamai jsitaisyty.

. Prie$ dedant maistg, jstatykite peiliuka nuo diegliy (2).
. Pries dédami maista j nertdijanciojo plieno inda, supjaustykite jj mazais gabaléliais. Garuose

rekomenduojama gaminti mésg, Zuvj, ankstinius augalus, gradus ir darzoves. Bukite atidds ir
nevirsykite nurodyto maksimalaus uzpildymo lygio.

. Uzdenkite dangciu (1). [sitikinkite, kad dangtis tvirtai uzdarytas - tai batina, kad suveikty

apsauginis jutiklis. Jei dangtis neuzdarytas tinkamai, pasirodys klaidos kodas EQ ir prietaisas
neveiks.

. Prijunkite maitinimo laidg prie prietaiso, o tada jkiskite kistuka j elektros lizda.
. Kiekvienai funkcijai ekrane automatiskai siilomas i$ anksto nustatytas ( nekeiciamas)

gaminimo laikas. Norédami pasirinkti norima gaminimo funkcija, pakartotinai spauskite
mygtuka ,mode” (rezimas), kol pasieksite reikiama funkcija; ji automatiskai jsijungs pragjus
2 sekundéms po pasirinkimo. Jei norite pakeisti siloma gaminimo laika, pasirinkite funkcija
»steam cooking” (gaminimas garais); ekrane bus pasidlytas 15 minuciy laikas. Laikg galite
pailginti pakartotinai spausdami mygtuka ,timer” (laikmatis); kiekvienas paspaudimas
prideda 5 minutes.

. Jei pasirinkta i$ anksto nustatyta gaminimo programa, pasibaigus procesui prietaisas skleis

garsinj signala, o peiliukai jsijungs automatiskai. Jei pasirinkta rankinio valdymo programa,
taip pat isgirsite gaminimo pabaigos signala, taciau norédami jjungti peiliukus, turésite
tai padaryti patys, pasirinkdami vieng i$ varianty: a) peiliuky veikima nustatytg laikg arba
b) rankinj peiliuky valdyma. Saugodamiesi, kad nenudegtuméte, atidarykite dangtj (1),
laikydami uz guma dengtos rankenos isimkite plieninj inda (3), o tada isimkite peiliukus.
Norédami lengviau perkelti turinj j [ékste, naudokite mentele (8).

i (*ﬁ
| ﬂ E |
@ @ @ ﬁg
; p====1
Etapas 1. Etapas 2. Etapas 3. Etapas 4.
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DVIGUBO MAISYMO ASMENUY NAUDOJIMAS

Dvigubi maisymo asmenys pravercia tiek
smulkinant, tiek ruosiant gardzias kremines
sriubas..

DVIGUBO ASMENS MONTAVIMAS
Paimkite peiliuka (7) ir jstatykite jj  ilga
junge turintj peiliuka (7), sulygiuodami abu
trikampius. Pasukite peiliuka j desing, kad jj
pritvirtintuméte ir uzfiksuotuméte.

DVIGUBO ASMENS NAUDOJIMAS SMULKINIMUI

Norédami naudoti dvigubg peiliuka, nuimkite dangtelj (1), plieninj inda (3) ir nuo diegliy

apsaugantj peiliukg (2), jei jis yra..

1. |statykite anks¢iau surinktg dviguby asmeny bloka: uzmaukite jj ant centrinio strypo dubens
(4) viduje ir paspauskite zemyn iki dugno, kad jis tvirtai uzsifiksuoty.

2. Sudékite norimus susmulkinti ingredientus (vaisius, darzoves, riesutus), pries tai supjauste
juos nedideliais gabaléliais. (NEDEKITE j dubenj mésos ar zuvies; Siems produktams
batina naudoti neradijanciojo plieno inda).

3. Uzdarykite dubenj: uzdékite dangtj ir uzfiksuokite jj pasukdami pagal laikrodZio rodykle.

4. Pradekite smulkinima: valdymo skydelyje pasirinkite a) automatinio veikimo (pagal laikg) arba
b) rankinio valdymo funkcija.

5. Baige darbg, atidarykite dangtj, iStraukite maitinimo laida i$ elektros lizdo, iSimkite
smulkinimo asmenis ir isSimkite susmulkintus produktus.

DVIGUBY ASMENY NAUDOJIMAS RUOSIANT VELOUTE
PADAZUS AR SRIUBAS

1. Istatykite anksciau surinkta dviguby peiliuky bloka: uzmaukite jj ant centrinio strypo dubens
(4) viduje ir paspauskite Zemyn iki dugno, kad tvirtai uzsifiksuoty.

2. Sudékite darzoves ar ankstinius augalus, kuriuos norite gaminti, prie$ tai supjauste juos
nedideliais gabaléliais. (Nedékite j dubenj mésos ar Zuvies; Siems produktams gaminti
turi bati naudojamas neradijanciojo plieno indas).

3. |pilkite vandens, atsizvelgdami j darzoviy kiekj; nevirdykite ant indo pazymeétos maksimalios
250 ml lygio zymos.

4. Uzdarykite dubenj: uzdékite dangtj ir uzfiksuokite jj pasukdami pagal laikrodZio rodykle.

5. Valdymo skydelyje jjunkite darzoviy gaminimo funkcija. Pasirinkus $ig funkcija, pasibaigus
gaminimo ciklui, peiliukai jsijungia automatiskai.

6. Norédami pratesti trynimo ciklg, valdykite peiliukus rankiniu badu.
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7. Baige darba, istraukite maitinimo laidq i$ elektros lizdo, atidarykite dangtj, isimkite trynimo
peiliukus ir supilkite sutrintg mase j dubenélj. Vidinéms indo sieneléms nuvalyti galite naudoti
mentele.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Po kiekvieno gaminimo ir (arba) trynimo ciklo isardykite ir nuplaukite atskiras dalis — ypac¢
dangtelj, nuo diegliy apsaugantj peiliuka, neradijanciojo plieno inda, dviguba trynimo peiliuka ir
mentele — naudodami vandenj ir indy ploviklj.

Sias dalis taip pat galima plauti indaplovéje (virsutingje lentynoje), taciau reikéty vengti pernelyg
intensyviy plovimo cikly.

PASTABA: Nemerkite elektrinio variklio bloko j vanden;.

PASTABA: Kai kurie maisto produktai, turintys stipriy nataraliy pigmenty (pavyzdZiui, morkos ar
pomidorai), gali nudazyti plastikines peiliuky dalis; tai normalus procesas, dél kurio pakinta tik
iSvaizda. Prietaisas ir visos su maistu besilieciancios dalys yra saugios sveikatai.

KASDIENIS VALYMAS

Prie$ valydami, atjunkite prietaisa nuo elektros lizdo ir leiskite jam atvésti.

Jei daugiausia naudojate garinimo ciklus, nuplaukite komponentus atskirai vandeniu ir indy
plovikliu; j stiklainj jpilkite Siek tiek Svaraus vandens naudodami butelj arba gsotj, nuplaukite ir
kruopsciai nusausinkite vidy svaria, sausa sluoste.

GILUSIS VALYMAS

Pries atlikdami kruopsty valyma, isjunkite prietaisa i3 elektros tinklo, nuimkite dangtj bei dvigubg
maisymo asmeny blokg ir kruopsciai nuplaukite juos vandeniu bei indy plovikliu.

Jei prietaisas buvo naudojamas trintoms sriuboms, darzoviy sriuboms, sultiniams ir pan. ruosti,
pirmiausia istustinkite gaminimo inda. Tada jpilkite Siek tiek vandens (naudodami butelj ar gsotj)
ir pasukiokite inda, kad nuplautumete nuo sieneliy bei dugno likusius maisto likucius. I3pilkite
vandenj ir vél jstatykite dvigubg maisymo asmeny bloka. Toliau jpilkite 250 ml Svaraus vandens,
uzdékite dangtj, prijunkite prietaisa prie elektros tinklo ir valdymo skydelyje jjunkite automatinio
valymo funkcija. Kruopstaus valymo ciklas trunka 5 minutes; per tg laikg vanduo jkaista iki 70 °C,
o po keliy minuciy automatiskai pradeda suktis maisymo asmenys, isvalydami visa gaminimo
inda iki pat virsaus.

Pasibaigus valymo ciklui, nuimkite dangtj ir dvigubus asmenis (bakite atsargus, kad
nenusidegintuméte) bei ipilkite vandenjj kriaukle. Jei ant indo dugno ar vidiniy sieneliy liko
nedvarumy, dar karta praskalaukite jpyle Siek tiek vandens is butelio ar gsoc¢io. NELAIKYKITE
VARIKLIO BLOKO PO TEKANCIU VANDENIU, nes vanduo gali patekti j vidy ir sugadinti
elektrinius komponentus.

18sluostykite indo vidy Svaria, sausa sluoste. Palikite indg atvira, kad jis visiskai isdziaty.
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MANUTENZIONE

Jei ant rezervuaro dugno susidaré kalkiy nuosédy ar prilipo maisto likuciy, juos batina pasalinti,
kad prietaisas tinkamai veikty ir neblty nepataisomai sugadintas.

Pries valydami prietaisg, istraukite kistuka i$ elektros lizdo. Valymo metu prietaiso nenaudokite.
Kalkiy nuoseédoms 3alinti rekomenduojame naudoti bespalvj acta, citrinos ragstj arba citrinos
sultis.

Eiga: sumaisykite 50 ml bespalvio acto su 50 ml vandens arba istirpinkite reikiama kiekj citrinos
ragsties 200 ml salto vandens (taip pat galite naudoti 100 ml citrinos sul¢iy). Supilkite pasirinkta
tirpalg j rezervuara. Palikite tirpalg veikti tik tiek laiko, kiek reikia kalkems pasalinti; nepalikite jo
ilgiau nei batina.

Baige valyti, pasalinkite tirpala ir kruopsciai isskalaukite prietaisg $variu vandeniu; saugokite, kad
vandens nepatekty ant elektriniy daliy.

Nusausinkite sausa $luoste. Palikite rezervuarg atvira, kad jis visiskai isdzitty.

TECHNINES SPECIFIKACIJIOS

Vardiné jtampa / daznis 220-240V (50-60Hz)
Sildymo galia 400 W

Maisymo galia 100W

Gaminio matmenys 114 x 275 mm
Svoris 1,470 gr

Prietaisa rekomenduojama naudoti patalpose, kuriose aplinkos temperatdra yra nuo 14 °C iki 30
°C.
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TRIKCIY SALINIMAS

KLAIDA PRIEZASTIS

=— : = Dangtelis netinkamai uzdarytas.

:— = Nepakankamas vandens lygis gaminimo metu.

il Mechaniné problema (pvz, uzstriges peilis, maisto issiliejimas
[ | gaminimo metu, perkaitimas).

GARANTIJA - SALYGOS IR TAISYKLES

Siam gaminiui taikoma 24 ménesiy garantija dél gamybos defekty, skai¢iuojama nuo sigijimo
datos (pagal pirkimo kvitg ar saskaitg faktdra). 24 ménesiy garantija netaikoma zalai, atsiradusiai
deél jprasto priedy ar ,susidévinciy daliy” (pvz, baterijy, galvuciy ar nusidévinciy komponenty)
naudojimo. Baterijoms taikoma 6 ménesiy garantija. 24 ménesiy garantija negalioja, jei: 1.
Gaminys patyré idvaizdos (estetiniy) pazeidimy dél netinkamo naudojimo, nesilaikant naudojimo
instrukcijoje pateikty nurodymy. 2. Gaminys buvo modifikuotas ir (arba) buvo savavaliskai
keista jo konstrukcija. 3. Gedimo priezastis yra netinkama atskiry komponenty, priedy ir (arba)
eksploataciniy medziagy priezidra (pvz, oksidacija ir (arba) elektriniy daliy panardinimas |
vandenj ar kitus skyscius, jutiklj blokuojantys nesvarumai, korozija sukeliancio skysc¢io nutekéjimas
i$ baterijy ir t. t). | 24 ménesiy garantijg taip pat nejtraukiama: 1. Islaidos, susijusios su
nusidévinciy daliy keitimu ir (arba) remontu, arba gaminio jprastinés prieziaros islaidos. 2. I3laidos
ir rizika, susijusi su gaminio transportavimu | parduotuve, kurioje jis buvo jsigytas, arba j kita
garantiniam aptarnavimui jgaliota priémimo punkta. 3. Zala, atsiradusi dél netinkamo jrengimo,
netinkamo naudojimo arba naudojimo nesilaikant instrukcijoje pateikty nurodymy. 4. Zala deél
stichiniy nelaimiy, atsitiktinio numetimo ar smuagiy bei nepalankiy salygy, nesuderinamy su
gaminiu. 5. Defektai, kurie turi nereiksminga jtaka gaminio veikimui. Gamintojas, platintojas ir visos
su gaminio pardavimu susijusios salys neprisiima atsakomybés uz ekonominius nuostolius ir zala,
atsiradusius del bet kokio gaminio gedimo. Pagal galiojancius teisés aktus gamintojas, platintojas
ir visos su pardavimu susijusios 3alys jokiu budu neatsako uz Zalg (jskaitant defektus, tiesiogine
ar netiesiogine zala, grynyjy pajamy ar santaupy praradima, papildoma zalg ar bet kokias kitas
konkrecias pasekmes, virSijancias Zalg, atsiradusig dél garantijos ar sutarties pazeidimo, grieztosios
atsakomybés, delikto ar kity priezasciy), kylancig dél gaminio ir (arba) popieriniy bei elektroniniy
dokumenty naudojimo ar negaléjimo jais naudotis, jskaitant paslaugy teikimo trakumus.
Norédami gauti daugiau informacijos apie klienty aptarnavima, susipazinkite su svetainéje
pateiktomis pardavimo salygomis.o www.nuvitababy.com
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1967 POLSKI

Dziekujemy za zakup wielofunkcyjnego urzadzenia do przygotowywania positkéw dla dzieci
Nuvita 1967 (7 w 1). Przed uzyciem prosimy o doktadne zapoznanie sie z instrukcjg obstugi i
zachowanie jej na przysztosc.

WAZNE OSTRZEZENIA OGOLNE

PODCZAS KORZYSTANIA Z URZADZEN ELEKTRYCZNYCH NALEZY ZAWSZE

PRZESTRZEGAC PONIZSZYCH ZASAD BEZPIECZENSTWA:

1. Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi instrukcjami.

2. Aby unikna¢ ryzyka porazenia pradem, nie nalezy zanurza¢ korpusu urzadzenia w wodzie
ani innych ptynach.

3. Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, chyba Ze znajduja sie one pod
$cistym nadzorem i zostaty poinstruowane w zakresie obstugi urzadzenia przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczerstwo. Wymagany jest cisty nadzor, gdy urzadzenie jest
uzywane w poblizu dzieci. Nalezy pilnowa¢ dzieci, aby nie bawily sie urzagdzeniem.

4. Nalezy wytaczyc urzadzenie i odiaczy¢ je od gniazdka elektrycznego, gdy nie jest uzywane,
a takze przed montazem lub demontazem czesci oraz przed czyszczeniem. Aby odfaczy¢
urzadzenie, nalezy chwycic za wtyczke i wyja¢ jg z gniazdka; nigdy nie nalezy ciagnac
za przewdd. Przed montazem lub demontazem czesci oraz przed czyszczeniem nalezy
odczekac, az urzadzenie ostygnie.

5. Unikac kontaktu z ruchomymi cze$ciami.

6. Nie uzywac urzadzenia, jesli przewdd lub wtyczka sa uszkodzone, badz gdy urzadzenie
dziata nieprawidtowo, zostato upuszczone lub ulegto jakiemukolwiek uszkodzeniu. W celu
uzyskania pomocy nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca.

7. Nie uzywac na zewnatrz.

8. Nie nalezy dopuszcza¢, aby przewdd zasilajacy zwisat z krawedzi blatu lub stykat sie z
goracymi powierzchniami.

9. Przed wymiang ostrzy nalezy umiesci¢ na miejscu stalowa mise.

10. Urzadzenie jest przeznaczone do przetwarzania niewielkich ilosci zywnosci do
bezposredniego spozycia i jest szczegdlnie polecane do przygotowywania positkéw
dla niemowlat. Nie jest ono przeznaczone do przygotowywania duzych ilosci zywnosci
jednoczesnie.

11. Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego, nieprofesjonalnego. Niewtasciwe
uzytkowanie urzadzenia powoduje utrate gwarancji.

12. Podczas pracy urzadzenia nalezy trzymac dtonie i przybory kuchenne z dala od ostrzy, aby
ograniczy¢ ryzyko powaznych obrazer ciata lub uszkodzenia urzadzenia. Dozwolone jest
uzywanie dotaczonej topatki, ale tylko wtedy, gdy urzadzenie jest wytaczone.

13. Wszystkie ostrza sg ostre. Nalezy obchodzi¢ sie z nimi ostroznie.

14. Aby ograniczy¢ ryzyko obrazen, nigdy nie nalezy umieszczac ostrzy na podstawie bez
wczedniejszego prawidtowego ustawienia stalowej misy.

15. Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy upewnic sie, ze pokrywa jest prawidtowo
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20.

21.

22.

zablokowana.

. Nie nalezy prébowac obchodzi¢ mechanizmu blokady pokrywy, zwtaszcza podczas pracy

urzadzenia.

. Nie nalezy napetnia¢ misy powyzej linii maksymalnego poziomu (lub pojemnosci

znamionowej), aby uniknac ryzyka obrazer i rozlania zawartosci.

. Nie nalezy dotykac¢ goracych powierzchni. Nalezy korzysta¢ z uchwytéw lub pokretet

urzadzenia.

. Stosowanie akcesoridow niezalecanych przez producenta moze spowodowac pozar,

porazenie pragdem lub obrazenia ciafa.

Nie nalezy umieszczac urzadzenia na goracych palnikach gazowych lub elektrycznych, w
ich poblizu ani w rozgrzanym piekarniku.

Zawsze nalezy najpierw podtaczyc¢ wtyczke do urzadzenia, a nastepnie wiozy¢ przewod do
gniazdka elektrycznego.

Nie nalezy uzywac urzadzenia do celéw innych niz te, do ktérych jest ono przeznaczone.

OSTRZEZENIA: PRZED UZYCIEM PRODUKTU

B

O © N o

Nie uzywaj sterylizatora ani kuchenki mikrofalowej do dezynfekgcji gtéwnego szklanego
pojemnika ani zadnej czesci urzadzenia. Urzadzenie jest przeznaczone wyfacznie do uzytku
domowego. Niewfasciwe uzytkowanie urzadzenia powoduje utrate gwarandji.

Umies¢ urzadzenie na stabilnej, ptaskiej powierzchni i upewnij sie, ze zachowano
odpowiedni odstep, aby para wytwarzana podczas pracy nie uszkodzita drewnianych mebli
ani innych przedmiotow.

Zawsze wlewaj wode przed rozpoczeciem gotowania na parze.

Unikaj kapania puree lub soku owocowego do zbiornika na wode, aby zapobiec utlenianiu
sie powtoki ptyty grzewczej pod wptywem kwasowosci lub zasadowosci zywnosci.

Nie przesuwaj urzadzenia podczas jego pracy.

Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do wlotu wody ani wylotu pary.

Nie dolewaj wody do zbiornika w trakcie procesu gotowania na parze.

Zawsze sprawdzaj konsystencje potrawy po ugotowaniu i przed podaniem jej dziecku.

Sredni czas gotowania na parze wynosi okoto 30 minut. W przypadku checi
przeprowadzenia kilku cykli gotowania pod rzad, nalezy odczekac 30 minut miedzy cyklami,
aby umozliwi¢ naturalne ostygniecie ptyty grzewczej i silnika.

. Nie rozdrabniaj kosci ani orzechéw (w tym orzechéw wioskich i makadamia).
. Funkgji rozdrabniania mozna uzywac jednorazowo tylko przez 15 sekund; po tym czasie

nalezy zrobi¢ 10-sekundowg przerwe przed ponownym uruchomieniem.

. Nalezy pamietac, ze przebarwienie plastikowych elementéw przez niektére produkty

spozywcze (takie jak marchew, dynia, cukinia, pomidory, szpinak, $liwki, truskawki itp.) jest
Zzjawiskiem normalnym. Aby zapobiec powstawaniu plam, nalezy czesto czyscic¢ zespot
ostrzy.

. Zachowaj ostrozno$¢ podczas obstugi ostrych ostrzy przy opréznianiu misy lub czyszczeniu.

Zachowaj ostrozno$¢ podczas wylewania goracych ptynéw po zakonczeniu gotowania.
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14. Przed wymiang czesci lub akcesoriow wytacz urzadzenie i odiacz je od zasilania.

15. Aby unikna¢ ryzyka porazenia pradem, nie zanurzaj w wodzie gtéwnego modutu
elektrycznego, przewodu zasilajgcego ani wtyczki.

ZAWARTOSC OPAKOWANIA

1. Pokrywka — 1
2. Ostrze antykolkowe ]

3. Pojemnik stalowy

4. Szklana misa (nadaje sie E@

réwniez do gotowania)

2=
5. Minutnik a
6. Przyciski funkcyjne ﬂ |’—ﬁ-
7. Zespdt ostrzy miksujacych 7
8. topatka ﬂ—l
PANEL STEROWANIA
KLAWISZE FUNKCYJNE:
Aby wybra¢ jedng z funkgji na panelu '—l l-' . '—' l-'
sterowania, delikatnie dotknij przycisku |-| .—| . |-| .—'

»mode”; wybrana funkcja jest sygnalizowana -
przez kontrolke. Kazde lekkie nacisniecie
powoduje przejscie do kolejnej funkgji.

FUNKCJA RECZNEGO GOTOWANIA
NA PARZE

Funkcja ta umozliwia wybdr czasu
gotowania innego niz ustawienia

domyslne, poczawszy od minimum 15 minut.
Wielokrotne naciskanie przycisku ,timer” wydtuza
czas 0 5-minutowe odstepy. Po zakoriczeniu

gotowania z wykorzystaniem tej funkcji ostrza nie uruchomia sie automatycznie; aby skorzysta¢
z funkcji blendowania, nalezy je uruchomic recznie.
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FUNKCJA BLADE TIMER
@ Urzadzenie automatycznie sugeruje domysiny czas pracy wynoszacy 1 minute.

Naciskajac nastepnie przycisk ,timer’, mozna dostosowac czas trwania, wybierajac
sposréd wartosci: 15, 30 lub 45 sekund. Po wybraniu zagdanego czasu ostrza zaczynaja
automatycznie blendowac, bez koniecznosci przytrzymywania przycisku.

. ) FUNKCJA CZYSZCZENIA
5 Funkgja ta czysci wnetrze kielicha po przygotowaniu bulionu warzywnego, koktajli, zup
oraz zup kremdw. Cykl trwa 5 minut; w tym czasie woda podgrzewa sie do temperatury
okoto 70 stopni.

PROGRAMY KULINARNE

Programy gotowania maja fabrycznie ustawione, niemozliwe do zmiany czasy gotowania. Aby
dostosowac czas gotowania, nalezy wybrac funkcje gotowania na parze w trybie recznym.

2 SHE

MIESO RYBA owocC ZBOZA ROSLINY WARZYWA

31 min 17 min 25min 30 min 43 min 30 min

FUNKCJA PROGRAMOWANEGO GOTOWANIA

Funkcja ta umozliwia zaprogramowanie rozpoczecia gotowania na pdzniejsza pore. Aby ja
aktywowac, nalezy wiaczy¢ urzadzenie przyciskiem ,mode’; a nastepnie nacisna¢ przycisk
funkcji programowania gotowania. Na wyswietlaczu automatycznie pojawi sie komunikat ,30 min”,
Jesli chcesz jeszcze bardziej opdznic rozpoczecie gotowania, nacisnij ikone ,timer”, aby wydtuzy¢
czas.

REGULATOR CZASOWY
Umozliwia to dostosowanie czasu reakgji okreslonych klawiszy funkcyjnych.

RECZNA OBStUGA OSTRZA

Funkcja uruchamiana jest poprzez nacisniecie ikony, a ostrza pracuja tylko wtedy, gdy przycisk
jest przytrzymywany.

N

PIERWSZE UZYCIE

Wyczys¢ mise (4) wilgotna, niestrzepiaca sie $ciereczka lub miekka gabka.
Pojemnik ze stali nierdzewnej (3) oraz ostrza (2) i (7) mozna my¢, zanurzajac je w wodzie z
dodatkiem ptynu do mycia naczyn, a nastepnie wycierajac do sucha sciereczka.
« Uwaga: Ostrza sa ostre; zachowaj ostrozno$¢, aby sie nie skaleczyc.
« Uwaga: Nie zanurzaj jednostki silnikowej w wodzie.
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PRZED UZYCIEM PRODUKTU

DO AUTOMATYCZNEGO GOTOWANIA NA PARZE | MIKSOWANIA
(Przygotowywanie przecieréw dla niemowlat)

1.

Wlej wode do pojemnika do gotowania (4), upewniajac sie, ze nie przekraczasz oznaczonego
limitu 150 ml.

. Umies¢ pojemnik ze stali nierdzewnej (3) wewnatrz pojemnika do gotowania, dopasowujac

uchwyt do wgtebienia, aby zapewni¢ jego prawidtowe osadzenie.

. Przed wiozeniem Zzywnosci zamontuj ostrze antykolkowe (2).
. Pokréj zywnos$¢ na mate kawatki przed umieszczeniem jej w pojemniku ze stali nierdzewnej.

Do gotowania na parze zaleca sie produkty takie jak: mieso, ryby, rosliny straczkowe, zboza i
warzywa. Uwazaj, aby nie przekroczy¢ wskazanego maksymalnego poziomu napetnienia.

. Zamknij urzadzenie pokrywka (1). Upewnij sie, ze pokrywka jest szczelnie zamknieta, aby

aktywowac czujnik bezpieczenstwa. Jesli nie zostanie ona prawidtowo zamknieta, pojawi sie
kod btedu EQ, a urzagdzenie nie bedzie dziatac.

. Podfacz przewdd zasilajacy do urzadzenia, a nastepnie wtdz wtyczke do gniazdka

elektrycznego.

. Dla kazdej funkgji wyswietlacz automatycznie sugeruje wstepnie ustawione, nieregulowane

czasy gotowania. Aby wybrac zadana funkcje gotowania, wystarczy wielokrotnie naciskac
przycisk,mode’ (tryb), az do wybrania odpowiedniej opcji; uruchomi sie ona automatycznie
2 sekundy po dokonaniu wyboru. Jesli chcesz zmienic sugerowany czas gotowania, wybierz
funkcje ,gotowanie na parze” (steam cooking); wyswietlacz zaproponuje czas 15 minut.
Mozesz wydtuzyc¢ czas, wielokrotnie naciskajac przycisk,timer” (minutnik); kazde nacisnigcie
dodaje 5 minut.

. W przypadku wyboru wstepnie ustawionego programu gotowania, po jego zakonczeniu

urzadzenie wyemituje sygnat dzwiekowy, a ostrza uruchomig sie automatycznie. Natomiast
w przypadku wyboru programu recznego, ustyszysz sygnat zakoriczenia gotowania; jesli
chcesz uruchomi¢ ostrza, musisz to zrobi¢ recznie, wybierajac jedna z opdji: a) praca ostrzy
z ustawionym czasem lub b) reczna obstuga ostrzy. Uwazajac, aby sie nie poparzy¢, otwérz
pokrywke (1), wyjmij stalowy pojemnik (3), trzymajac go za uchwyt z gumowg powtoka, a
nastepnie wyjmij ostrza. Uzyj topatki (8), aby utatwi¢ przetozenie zawartosci na talerz.

i (*ﬁ
| ﬂ @ |
@ @ @ ﬁg
% p====1
Faza 1. Faza 2. Faza 3. Faza 4.
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UZYWANIE PODWOJNEGO MIESZADLA

Podwajne ostrze miksujace sprawdza sie
zaréwno przy siekaniu, jak i przygotowywaniu
pysznych, kremowych zup.

MONTAZ PODWOJNEGO OSTRZA

Wez ostrze (7) i wioz je w element z dtugim
kotnierzem (7), tak aby wyréwnac oba
tréjkaty. Obrd¢ ostrze w prawo, aby je
zabezpieczy¢ i zablokowac na miejscu.

UZYWANIE PODWOJNEGO OSTRZA DO SIEKANIA

Aby uzy¢ podwdjnego ostrza, zdejmij pokrywke (1), wyjmij stalowy pojemnik (3) oraz ostrze

antykolkowe (2), jesli jest zamontowane.

1. Umie$¢ wezedniej ztozony zespot podwaojnych ostrzy, nasuwajac go na centralny trzpien
wewnatrz misy (4) i dociskajac do dna, aby upewnic sie, ze jest pewnie zamocowany.

2. Dodaj sktadniki przeznaczone do rozdrobnienia (owoce, warzywa, orzechy), wczesniej
pokrojone na mniejsze kawatki. (NIE umieszczaj w misie migsa ani ryb; do tego rodzaju
produktéw nalezy uzywac pojemnika ze stali nierdzewnej).

3. Zamknij mise: natéz pokrywe i zablokuj ja, obracajac zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.

4. Rozpocznij miksowanie: uzyj panelu sterowania, aby wybra¢: a) funkcje pracy ostrzy z
timerem lub b) funkcje recznego sterowania ostrzami.

5. Po zakonczeniu pracy otworz pokrywe, odfacz przewdd zasilajacy, wyjmij ostrza i przetéz
rozdrobnione produkty.

UZYWANIE PODWOJNEGO OSTRZA DO PRZYGOTOWYWANIA
AKSAMITNYCH ZUP TYPU VELOUTE LUB ZWYKLYCH ZUP

1. Umie$¢ wezedniej ztozony zespot podwaojnych ostrzy, nasuwajac go na centralny trzpien
wewnatrz pojemnika (4) i dociskajac do dna, aby upewnic sie, ze jest pewnie zamocowany.

2. Dodaj warzywa lub rosliny straczkowe przeznaczone do gotowania, wczesniej pokrojone
na mate kawatki. (NIE umieszczaj w tym pojemniku migsa ani ryb; do tego rodzaju
produktéw nalezy uzywac pojemnika ze stali nierdzewnej).

3. Dodaj wode w ilosci odpowiedniej do porcji warzyw; nie przekraczaj oznaczenia
maksymalnego poziomu 250 ml na pojemniku.

4. Zamknij pojemnik: natéz pokrywke i zablokuj ja, przekrecajac zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara.

5. Uruchom funkcje gotowania warzyw za pomocg panelu sterowania. W tej funkcji ostrza
uruchamiajqg sie automatycznie po zakoriczeniu cyklu gotowania.
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6. Aby wydtuzy¢ cykl miksowania, mozesz uruchomic ostrza recznie.

7. Po zakonczeniu pracy odtacz przewdd zasilajacy, otworz pokrywke, wyjmij ostrza miksujace
i przeto6z zmiksowang mase do miseczki. Do zgarniecia resztek z wewnetrznych $cianek
pojemnika mozesz uzy¢ topatki.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Po kazdym cyklu gotowania i/lub miksowania nalezy rozmontowac i umy¢ poszczegéine
elementy — w szczegdlnosci pokrywke, ostrze antykolkowe, pojemnik ze stali nierdzewnej,
podwajne ostrze miksujgce oraz topatke — uzywajac wody i ptynu do mycia naczyn.

Elementy te mozna réwniez my¢ w zmywarce (na gérnym koszu), pod warunkiem unikania zbyt
intensywnych programéw mycia.

UWAGA: Nie zanurza¢ modutu z silnikiem elektrycznym w wodzie.

UWAGA: Niektoére produkty spozywcze o silnych naturalnych barwnikach, takie jak marchew czy
pomidory, moga powodowac przebarwienia plastikowych elementéw ostrzy; jest to zjawisko
normalne, wptywajace jedynie na wyglad. Urzadzenie oraz wszystkie czesci majace kontakt z
Zywnoscia s bezpieczne dla zdrowia.

CODZIENNE SPRZATANIE

Przed czyszczeniem odfacz urzadzenie od gniazdka elektrycznego i pozwdl mu ostygnac.

Jedli korzystasz gtéwnie z gotowania na parze, umyj poszczegdlne elementy osobno woda z
ptynem do mycia naczyi. W przypadku dzbanka nalej troche czystej wody z butelki lub dzbanka,
optucz i doktadnie osusz wnetrze czystg, suchg sciereczka.

GRUNTOWNE CZYSZCZENIE

Przed przystapieniem do gruntownego czyszczenia nalezy odfaczy¢ urzadzenie od zasilania,
zdjac¢ pokrywe oraz podwajne ostrze miksujace, a nastepnie doktfadnie umy¢ je woda z
dodatkiem ptynu do mycia naczyn.

Jedli urzadzenie byto uzywane do przygotowywania zup kremow, zup warzywnych, bulionéw
itp. w dzbanku, najpierw nalezy opréznic jego zawarto$¢. Nastepnie trzeba wlac nieco wody
(uzywajac butelki lub dzbanka) i zakreci¢ nig, aby sptukac resztki ze scianek i dna. Po wylaniu
wody nalezy ponownie zamontowac podwdjne ostrze miksujace. Kolejnym krokiem jest wlanie
250 ml czystej wody, zamknigecie pokrywy, podtaczenie urzadzenia do pradu i uruchomienie
funkcji automatycznego czyszczenia za pomoca panelu sterowania. Cykl gruntownego
czyszczenia trwa 5 minut; w tym czasie woda podgrzewa sie do temperatury 70°C, a po kilku
minutach ostrza miksujace zaczynaja automatycznie pracowac, czyszczac wnetrze dzbanka az
po samg gore.

Po zakonczeniu cyklu czyszczenia nalezy zdja¢ pokrywe i wyja¢ podwajne ostrza (zachowujac
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ostroznos$¢, aby unikngc poparzenia), a nastepnie wyla¢ wode do zlewu. Jesli na dnie dzbanka
lub na jego wewnetrznych $ciankach pozostaty resztki, nalezy ponownie przeptukac naczynie
niewielka iloscig wody. NIE WOLNO UMIESZCZAC BAZY Z SILNIKIEM POD BIEZACA WODA,
poniewaz mogtoby to doprowadzi¢ do przedostania sie wody do wnetrza i uszkodzenia
podzespotow elektrycznych.

Whnetrze dzbanka nalezy wytrze¢ do sucha czystg $ciereczka. Pozostawi¢ dzbanek otwarty, aby
mogt catkowicie wyschnac.

KONSERWACJA

Jesli na dnie zbiornika znajduija sie osady z kamienia lub zaschniete resztki jedzenia, nalezy je
usunac, aby zachowac sprawnos¢ urzadzenia i unikng¢ nieodwracalnego uszkodzenia.
Przed przystapieniem do czyszczenia nalezy odtaczyc¢ urzadzenie od zasilania. Nie uzywac
urzadzenia w trakcie czyszczenia. Do usuwania kamienia zaleca sie stosowanie octu
spirytusowego, kwasu cytrynowego lub soku z cytryny.

Sposdb postepowania: \Wymiesza¢ 50 ml octu spirytusowego z 50 ml wody albo rozpusci¢
porcje kwasu cytrynowego w 200 ml zimnej wody (lub uzy¢ 100 ml soku z cytryny). Wia¢
przygotowany roztwor do zbiornika. Pozostawic roztwor na czas niezbedny do usuniecia
kamienia; unika¢ pozostawiania go na dtuzej, niz to konieczne.

Po zakonczeniu czyszczenia wylac roztwor i doktadnie wyptukac urzadzenie czystg woda,
uwazajac, aby nie zamoczy¢ elementdw elektrycznych.

Wytrze¢ do sucha $ciereczka. Pozostawic zbiornik otwarty do catkowitego wyschniecia.

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Napiecie znamionowe / czestotliwosc¢ 220-240V (50-60H2)
Moc grzewcza 400 W

Moc mieszania 100 W

Wymiary produktu 114 x 275 mm
Waga 1,470 gr

Zaleca sie uzywanie urzadzenia wewnatrz pomieszczen, przy optymalnej temperaturze
otoczenia wynoszacej od 14°C do 30°C.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

BLAD PRZYCZYNA
I— : = Nakretka nie zostata prawidtowo zamknieta.
:— = Niski poziom wody podczas gotowania.
E |_| Problem mechaniczny (np. zablokowane ostrze, wypadanie
[ | nadmiaru zywnosci podczas gotowania, przegrzanie).

GWARANCJA - WARUNKI

Produkt objety jest 24-miesieczng gwarancja na wady fabryczne, liczong od daty zakupu
(widniejacej na dowodzie zakupu lub paragonie). Gwarancja ta nie obejmuje uszkodzer
wynikajacych z normalnego uzytkowania akcesoridw lub materiatéw eksploatacyjnych (np.
baterii, gtowic czy czesci ulegajacych zuzyciu). Baterie objete sa gwarancja 6-miesieczna.
L24-miesieczna rekojmia ustawowa nie obowigzuje, jezeli: 1. Produkt ulegt uszkodzeniom
kosmetycznym wskutek niewtasciwego uzytkowania, niezgodnego z instrukcja obstugi.
2. Produkt zostat zmodyfikowany i/lub poddany nieuprawnionym ingerencjom. 3. Awaria
wynika z niewtasciwej konserwacji poszczegélnych podzespotdw, akcesoriéw lub materiatéw
eksploatacyjnych (np. utlenienie i/lub zanurzenie elementéw elektrycznych w wodzie lub innych
cieczach, zablokowanie czujnika przez zanieczyszczenia, wyciek substancji zracych z baterii itp.). Z
zakresu 24-miesiecznej rekojmi ustawowej wytaczone sg réwniez: 1. Koszty zwigzane z wymiang
i/lub naprawg czesci ulegajacych zuzyciu eksploatacyjnemu oraz koszty rutynowej konserwacji
produktu. 2. Koszty i ryzyko zwigzane z transportem produktu do i ze sklepu, w ktérym dokonano
zakupu, lub do punktu zbiérki upowaznionego do przyjmowania produktéw w ramach rekojmi. 3.
Uszkodzenia wynikajace z nieprawidiowej instalacji, niewtasciwego uzytkowania lub uzytkowania
niezgodnego z instrukcja obstugi. 4. Uszkodzenia spowodowane kleskami zywiotowymi,
przypadkowym upadkiem lub uderzeniem oraz dziataniem niekorzystnych warunkéw, do
ktorych produkt nie jest przystosowany. 5. Wady majace nieistotny wptyw na dziatanie produktu.
Producent, dystrybutor oraz wszystkie podmioty uczestniczace w sprzedazy produktu nie ponosza
odpowiedzialnosci za straty finansowe ani szkody wynikajace z jakiejkolwiek awarii produktu.
Zgodnie z obowiazujacymi przepisami, producent, dystrybutor oraz wszystkie podmioty
uczestniczace w sprzedazy w zadnym przypadku nie ponosza odpowiedzialnosci za szkody —
w tym wady, szkody bezposrednie lub posrednie, utrate dochodu netto, utrate oszczednosci,
szkody dodatkowe oraz inne szkody nastepcze wykraczajace poza te wynikajace z naruszenia
warunkéw rekojmi, umowy, odpowiedzialno$ci na zasadzie ryzyka, czynu niedozwolonego lub
innych przyczyn — powstate w zwigzku z uzytkowaniem lub niemoznoscig uzytkowania produktu
i/lub dokumentacji papierowej i elektronicznej, w tym przerwami w swiadczeniu ustug. Wiecej
informacji na temat ustug wsparcia technicznego mozna znalez¢ w Regulaminie sprzedazy
dostepnym na stronie internetowej. www.nuvitababy.com
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1967 SRPSKI

Hvala vam sto ste kupili Nuvita 1967 7-u-1 multifunkcionalni aparat za bebecu hranu. Pazljivo
procitajte uputstvo pre upotrebe i sa¢uvajte ga za buduce potrebe.

VAZNA OPSTA UPOZORENJA

KADA KORISTITE ELEKTRICNE UREDAJE, UVEK SE PRIDRZAVAJTE DOLE NAVEDENIH
MERA PREDOSTROZNOSTI:

1. Procitajte sva uputstva.

2. Da biste izbegli rizik od strujnog udara, nemojte potapati glavno telo uredaja u vodu ili
druge te¢nosti.

3. Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (ukljucujuc¢i decu) sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, osim ako se nalaze pod strogim nadzorom
i ako ih je o upotrebi uredaja uputila osoba odgovorna za njihovu bezbednost. Neophodan
je strog nadzor kada se uredaj koristi u blizini dece. Deca moraju biti pod nadzorom kako bi
se osiguralo da se ne igraju uredajem.

4. Iskljucite uredaj i izvucite utikac iz uti¢nice kada ga ne koristite, pre sklapanja ili rasklapanja
delova, kao i pre ¢isc¢enja. Da biste izvukli utikac, uhvatite ga i izvucite iz uti¢nice. Nikada ne
vucite kabl. Ostavite uredaj da se ohladi pre sklapanja ili rasklapanja delova i pre ¢iscenja.

5. lIzbegavajte kontakt sa pokretnim delovima.

6. Nemojte koristiti uredaj ako su kabl ili utika¢ osteceni, ili ako uredaj ne radi ispravno, ako je
pao ili je na bilo koji nacin ostecen. Obratite se prodavcu radi pomodi.

7. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom.

8. Ne dozvolite da kabl za napajanje visi preko ivice radne povrsine ili da dode u dodir sa
vrelim povrsinama.

9. Celi¢na posuda mora biti postavljena na svoje mesto pre zamene seciva.

10. Uredaj je dizajniran za obradu manjih koli¢ina hrane radi trenutne upotrebe i posebno se
preporucuje za pripremu hrane za bebe. Nije namenjen za pripremu velikih koli¢ina hrane
odjednom.

11. Uredaj je namenjen za ku¢nu, neprofesionalnu upotrebu. Nepravilna upotreba uredaja
ponistava garanciju.

12. Drzite ruke i kuhinjski pribor dalje od seciva dok se ona krecu kako biste smanijili rizik od
ozbiljnih povreda ili ostecenja uredaja. Mozete koristiti prilozenu $patulu, ali samo kada je
uredaj iskljucen.

13. Sva seciva su ostra. Rukujte njima pazljivo.

14. Da biste smanijili rizik od povreda, nikada ne postavljajte seciva na bazu pre nego sto
pravilno postavite celi¢nu posudu.

15. Uverite se da je poklopac dobro zaklju¢an pre pocetka rada uredaja.
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18.
19.

20.

21.
22.

Ne pokusavajte da zaobidete mehanizam za zakljucavanje poklopca, narocito dok uredaj
radi.

Ne punite posudu iznad oznake za maksimalni nivo (ili nominalnog kapaciteta) kako biste
izbegli rizik od povreda i prosipanja sadrzaja.
Ne dodirujte vrele povrsine. Koristite ru¢ke ili dugmad uredaja.

Upotreba dodataka koje proizvodac nije preporucio moze izazvati pozar, strujni udar ili
povrede.

Ne postavljajte uredaj na vrele plinske ili elektri¢ne ringle, u njihovu blizinu, niti u zagrejanu
rernu.

Uvek prvo prikljucite kabl na uredaj, a zatim ga ukljucite u zidnu uti¢nicu.
Ne koristite uredaj u svrhe za koje nije namenjen.

UPOZORENJA: PRE UPOTREBE PROIZVODA

»

O ®© N oW,

14.
15.

Ne koristite sterilizator niti mikrotalasnu pecnicu za dezinfekciju glavne staklene posude
ili bilo kog dela uredaja. Uredaj je namenjen iskljucivo za ku¢nu upotrebu. Nepravilna
upotreba uredaja ponistava garanciju.

Postavite uredaj na stabilnu, ravnu povrsinu i obezbedite dovoljno slobodnog prostora kako
biste sprecili da para koja nastaje tokom rada osteti drveni namestaj ili druge predmete.

Uvek dodajte vodu pre pocetka kuvanja na pari.

Izbegavajte curenje pirea ili vo¢nog soka u rezervoar za vodu kako biste sprecili oksidaciju
premaza grejne ploce usled kiselosti ili alkalnosti hrane.

Ne pomerajte uredaj dok je u upotrebi.

Ne ubacujte predmete u otvor za dopunu vode niti u otvor za izlaz pare.

Ne dodajte vodu u rezervoar tokom procesa kuvanja na pari.

Uvek proverite konzistenciju hrane nakon kuvanja, a pre nego sto je posluZite detetu.

Prosec¢no vreme kuvanja na pari iznosi priblizno 30 minuta. Ako Zelite da obavite vise
uzastopnih ciklusa kuvanja, morate sacekati 30 minuta izmedu ciklusa kako bi se grejna
ploca i motor prirodno ohladili.

. Nemojte seckati kosti niti kostunjavo voce (ukljucujuci orahe i makadamija orahe).
. Funkcija seckanja se moze koristiti najduze 15 sekundi odjednom, nakon ¢ega sledi pauza

od 10 sekundi pre ponovnog pokretanja.

. Imajte na umu da je normalno da odredene namirnice (kao $to su Sargarepa, bundeva,

tikvice, paradajz, spanac, sljive, jagode itd.) ostave fleke na plasti¢nim delovima. Da biste
sprecili pojavu fleka, redovno Cistite sklop sa secivima.

. Budite pazljivi pri rukovanju ostrim secivima tokom praznjenja posude ili ¢is¢enja. Budite

pazljivi pri sipanju vrelih te¢nosti nakon kuvanja.
Iskljucite uredaj i izvucite utikac iz struje pre zamene delova ili dodataka.

Da biste izbegli rizik od strujnog udara, nemojte potapati glavnu jedinicu, kabl niti utikac u
vodu.
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SADRZAJ PAKOVANJA

. Poklopac
. Secivo protiv kolika
. Celi¢na posuda

. Fiksna staklena posuda
(pogodna i za kuvanje)

Tajmer

. Dugmad za funkcije

. Set seciva za mesanje
. Spatula

A w N =

© N o !

KONTROLNA TABLA

FUNKCISKITASTERI:

Da biste izabrali jedan od funkcionalnih
tastera na kontrolnoj tabli, blago
dodirnite taster ,mode”; svetlosni indikator
prikazuje izabranu funkciju. Svakim laganim

pritiskom funkcija se menja u sledecu.

FUNKCIJA RUCNOG KUVANJA NA
PARI

Ova funkcija vam omogucava da

izaberete vreme kuvanja koje se razlikuje

od unapred podesenih vrednosti, pocevsi od
minimalnih 15 minuta. Uzastopnim pritiskanjem

"

dugmeta ,timer” vreme se povecava u koracima
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od po 5 minuta. Kada se kuvanje pomocu ove funkcije zavrsi, se¢iva se nece automatski
pokrenuti; ukoliko Zelite da koristite funkciju blendiranja, morate ih ru¢no podesiti.



FUNKCIJA TAJMERA SECIVA
@ Uredaj automatski predlaze podrazumevano vreme od 1 minuta. Naknadnim pritiskom

na dugme ,tajmer” mozete podesiti trajanje izborom izmedu 15, 30 ili 45 sekundi. Kada
izaberete Zeljeno vreme, seciva automatski pocinju da mesaju, bez potrebe da drzite dugme
pritisnutim.

) FUNKCIJA CISCENJA
5 Ova funkcija ¢isti unutrasnjost tegle za kuvanje nakon pripreme povrtnog bujona,

smutija, supa i krem supa. Ciklus traje 5 minuta, tokom kojih se voda zagreva na
priblizno 70 stepeni.

EMISIJE O KUVANJU
Programi kuvanja imaju unapred podeseno vreme kuvanja koje se ne moze menjati. Da biste

prilagodili vreme kuvanja, izaberite funkciju ru¢nog kuvanja na pari.

MESO RIBA VOCE ZITARICE MAHUNARKE POVRCE

31 min 17 min 25 min 30 min 43 min 30 min

FUNKCIJA PROGRAMIRANOG KUVANJA
Omogucava vam da odlozite pocetak kuvanja za kasnije vreme. Da biste aktivirali ovu

funkciju, dodirnite dugme ,mode” (rezim) da biste ukljucili uredaj, a zatim pritisnite dugme
za funkciju programiranog kuvanja. Na ekranu ¢e se automatski pojaviti oznaka ,30 min”". Ako Zelite
dodatno da odlozite pocetak kuvanja, pritisnite ikonicu ,timer” (tajmer) da biste produzili vreme.

TAJMER
Omogucava vam da prilagodite vremenske parametre odredenih funkcijskih tastera.

RUCNA FUNKCIJA SECIVA
. Funkcija se aktivira pritiskom na ikonicu, a seciva rade samo dok se dugme drzi pritisnuto.

PRVA UPOTREBA

Ocistite posudu za mesanje (4) vlaznom krpom koja ne ostavlja dlacice ili sunderom koji ne
grebe.

+ Posuda za hranu od nerdajuceg celika (3) i seciva (2), (7) mogu se prati potapanjem u vodu sa
deterdzentom za pranje sudova i brisanjem krpom.

« Napomena: Seciva su ostra; pazite da se ne posecete.
« Napomena: Ne potapajte motornu jedinicu u vodu.
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PRE UPOTREBE PROIZVODA

ZA AUTOMATSKO KUVANJE NA PARI | BLENDIRANJE
(Priprema pirea za ishranu beba)

1.

Sipajte vodu u posudu za kuvanje (4), vodeci racuna da ne prekoracite oznacenu granicu od
150 ml.

Postavite posudu od nerdajuceg celika (3) unutar posude za kuvanje, poravnavajudi ru¢ku sa
udubljenjem kako biste je pravilno smestili.

Postavite secivo protiv grceva (2) pre nego sto dodate hranu.

Isecite hranu na manje komade pre nego $to je stavite u posudu od nerdajuceg Celika. Hrana
pogodna za kuvanje na pari ukljucuje meso, ribu, mahunarke, Zitarice i povrée. Pazite da ne
prekoracite oznaceni maksimalni nivo punjenja.

. Zatvorite poklopcem (1). Uverite se da je poklopac dobro zatvoren kako bi se aktivirao

sigurnosni senzor. Ako nije pravilno zatvoren, pojavice se kod greske EO i uredaj nece raditi.
PoveZite kabl za napajanje sa uredajem, a zatim ga ukljucite u uti¢nicu.

. Za svaku funkciju, displej automatski predlaze unapred podesena vremena kuvanja koja se

ne mogu menjati. Da biste izabrali Zeljenu funkciju kuvanja, jednostavno vise puta pritisnite

dugme ,mode” (rezim) dok ne dodete do zeljene funkcije; ona ce se automatski pokrenuti 2
sekunde nakon izbora. Ako Zelite da izmenite predlozena vremena kuvanja, izaberite funkciju
»steam cooking” (kuvanje na pari); displej ¢e predloziti vieme od 15 minuta. Vreme mozete
produziti uzastopnim pritiskanjem dugmeta ,timer” (tajmer); svaki pritisak dodaje 5 minuta.

. Ako je izabran unapred podeseni program kuvanja, uredaj ¢e emitovati zvucni signal po

zavrsetku, a seciva ¢e se automatski aktivirati. S druge strane, ako je izabran ru¢ni program
kuvanja, ¢ucete signal za kraj kuvanja; ako Zelite da pokrenete seciva, to morate uciniti

ru¢no izborom izmedu: a) funkcije rada seciva sa tajmerom ili b) funkcije ru¢nog rada seciva.
Pazeci da se ne opecete, otvorite poklopac (1), izvadite celi¢nu posudu (3) drzeci je za rucku
oblozenu gumom, a zatim izvadite seciva. Koristite $patulu (8) da biste lakse sipali sadrzaj na
tanjir.

Faza 1. Faza 2. Faza 3. Faza 4.

169



KORISCENJE DVOSTRUKE LOPATICE ZA MESANJE

3
N

Dvostruko secivo za mesanje je korisno N

kako za seckanje, tako i za pripremu ukusnih
kremastih supa..
POSTAVLJANJE DVOSTRUKOG SECIVA

Uzmite secivo (7) i umetnite ga u deo sa
dugim obodom (7), poravnavajuci dva
trougla. Okrenite secivo udesno da biste ga
ucvrstili i zakljucali u poloZaj.

KORISCENJE DVOSTRUKOG SECIVA ZA SECKANJE

Da biste koristili seCivo sa dva seciva, uklonite poklopac (1), ¢eli¢nu posudu (3) i se¢ivo protiv

grceva (2), ukoliko je prisutno.

1. Umetnite prethodno sastavljenu jedinicu sa dvostrukim secivom tako $to ¢ete je pomeriti
na centralni stub unutar posude (4) i pritisnuti je na dno da biste bili sigurni da je ¢vrsto
pri¢vricena.

2. Dodajte sastojke koje Zelite da seckate (voce, povrce, orasaste plodove), prethodno ih
ise¢ene na male komade. (NE stavljajte meso ili ribu u posudu; za ove vrste hrane mora
se koristiti posuda od nerdajuceg ¢elika).

3. Zatvorite posudu: stavite poklopac i zakljucajte ga okretanjem u smeru kazaljke na satu.

4. Pocnite sa blendiranjem: koristite panel sa funkcijama da biste izabrali a) funkciju seciva sa
vremenskim ogranic¢enjem ili b) funkciju ru¢nog secenja.

5. Kada zavrsite, otvorite poklopac, iskljucite kabl za napajanje, izvadite seciva za blendiranje i
izvadite iseckanu hranu.

KORISCENJE DVOSTRUKOG SECIVA ZA PRIPREMU
VELUTEA ILI SUPA

1. Postavite prethodno sklopljenu jedinicu sa dvostrukim secivom tako sto cete je navuci na
centralni nosa¢ unutar posude (4) i pritisnuti je do dna kako biste osigurali da je ¢vrsto
postavljena.

2. Dodajte povrce ili mahunarke koje Zelite da kuvate, nakon $to ih prethodno isecete na sitne
komade. (NE stavljajte meso ili ribu u ovu posudu; za te vrste hrane mora se koristiti
posuda od nerdajuceg celika).

3. Dodajte vodu u zavisnosti od koli¢ine povrca koju Zelite da kuvate; ne prelazite oznaku za
maksimalni nivo od 250 ml na posudi.

4. Zatvorite posudu: postavite poklopac i zakljucajte ga okretanjem u smeru kazaljke na satu.

5. Aktivirajte funkciju kuvanja povrca preko kontrolne table. Kod ove funkcije, seciva se
automatski pokrecu nakon zavrietka ciklusa kuvanja.
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6. Da biste produzili ciklus miksanja, ru¢no pokrenite seciva.

7. Kada zavrsite, izvucite kabl za napajanje, otvorite poklopac, izvadite seciva za miksanje i
sipajte izmiksanu smesu u posudu za serviranje. Mozete koristiti $patulu da sastruZete ostatke
sa unutrasnjih zidova posude.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Nakon svakog ciklusa kuvanja i/ili miksanja, rastavite i operite pojedinacne delove — posebno
poklopac, secivo protiv gr¢eva (anti-colic), posudu od nerdajuceg celika, dvostruko secivo za
miksanje i $patulu — koriste¢i vodu i deterdzent za pranje sudova.

Ovi delovi se mogu prati i u masini za pranje sudova (na gornjoj polici), pod uslovom da se
izbegavaju previse intenzivni ciklusi pranja.

NAPOMENA: Ne potapajte motornu jedinicu u vodu.

NAPOMENA: Odredene namirnice sa jakim prirodnim pigmentima, poput sargarepe ili
paradajza, mogu obojiti plasticne delove seciva; to je uobicajena pojava koja dovodi samo do
promene izgleda. Uredaj i svi delovi koji dolaze u dodir sa hranom bezbedni su po zdravlje.

DNEVNO CISCENJE

Pre ¢iscenja, iskljucite uredaj iz elektri¢ne uti¢nice i ostavite ga da se ohladi.

Ako prvenstveno koristite cikluse kuvanja na pari, operite komponente odvojeno vodom i
deterdZentom za sudove; za teglu, sipajte malo Ciste vode koristeci flasu ili bokal, isperite i
temeljno osusite unutrasnjost cistom, suvom krpom.

DUBINSKO CISCENJE

Pre temeljnog cis¢enja, iskljucite uredaj iz struje, skinite poklopac i dvostruko secivo za mesanje,
pa ih dobro operite vodom i deterdZentom za pranje sudova.

Ako ste uredaj koristili za pripremu kremastih ¢orbi, ¢orbi od povréa, bujona i slicnog u posudi za
kuvanje, prvo ispraznite sadrzaj. Zatim sipajte malo vode pomocu flase ili bokala i promuckajte
je kako biste isprali ostatke sa zidova i dna posude. Prospite vodu i vratite dvostruko secivo za
mesanje na mesto. Nakon toga, sipajte 250 ml ¢iste vode, zatvorite poklopac, ukljucite uredaj u
struju i pokrenite funkciju automatskog ¢iscenja preko kontrolne table. Ciklus temeljnog ¢is¢enja
traje 5 minuta; tokom tog vremena voda se zagreva do 70°C, a nakon nekoliko minuta seciva za
mesanje pocinju automatski da se okrecu, Cisteci celu unutrasnjost posude za kuvanje, sve do
vrha.

Kada se ciklus cis¢enja zavrsi, skinite poklopac i dvostruko secivo — pazeci da se ne opecete — i
prospite vodu u sudoperu. Ako na dnu posude ili po unutrasnjim zidovima ostane tragova hrane,
ponovo je isperite dodavanjem male koli¢ine vode iz flase ili bokala. NEMOJTE STAVLJATI
BAZU SA MOTOROM POD MLAZ VODE, jer bi voda mogla da prodre u uredaj i oteti elektricne
komponente.
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Osusite unutrasnjost posude ¢istom, suvom krpom. Ostavite posudu otvorenu kako bi se
potpuno osusila.

ODRZAVANJE

Ako se na dnu rezervoara nalazi kamenca ili ostaci hrane, moraju se ukloniti kako bi se odrzala
funkcionalnost proizvoda i sprecila nepopravljiva steta.

Iskljucite uredaj iz struje pre ¢is¢enja. Ne koristite uredaj tokom procesa ¢is¢enja. Za uklanjanje
kamenca preporucujemo upotrebu belog spirta, limunske kiseline ili limunovog soka.
Postupak: Pomesajte 50 ml belog spirta sa 50 ml vode ili rastvorite dozu limunske kiseline u 200
ml hladne vode (ili koristite 100 ml limunovog soka). Sipajte izabrani rastvor u posudu. Ostavite
rastvor da deluje samo onoliko vremena koliko je potrebno da se ukloni kamenca; izbegavajte da
ga ostavljate duze nego sto je potrebno.

Kada je ¢is¢enje zavrseno, uklonite rastvor i temeljno isperite uredaj ¢istom vodom, vodeci
racuna da ne pokvasite elektri¢cne komponente.

Osusite suvom krpom. Ostavite posudu otvorenu da se potpuno osusi.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Nazivni napon / frekvencija 220-240V (50-60Hz)
Snaga grejanja 400 W

Snaga mesanja 100 W

Dimenzije proizvoda 114 x 275 mm
Tezina 1,470 gr

Preporucuje se upotreba uredaja u zatvorenom prostoru, sa idealnom temperaturom okoline
izmedu 14°C i 30°C.
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RESAVANJE PROBLEMA

GRESKA UZROK

:— : = Poklopac nije pravilno zatvoren.

:- = Nizak nivo vode tokom kuvanja.

=_ '_= Mehanicki problem (npr. zaglavljeno secivo, prosipanje viska

hrane tokom kuvanja, pregrevanje).

GARANCIJA - USLOVI | ODREDBE

Ovaj proizvod dolazi sa garancijom od 24 meseca na fabricke nedostatke, koja vazi od datuma
kupovine (navedenog na fiskalnom racunu ili potvrdi o kupovini). Garancija od 24 meseca ne
pokriva ostecenja nastala usled uobicajene upotrebe dodatne opreme ili,potrosnog materijala”
(npr. baterije, glave uredaja ili delovi podlozni habanju). Za baterije vazi garancija od 6 meseci.
Zakonska garancija od 24 meseca prestaje da vazi u slede¢im slucajevima: 1. Proizvod je pretrpeo
estetska ostecenja usled nepravilne upotrebe koja nije u skladu sa uputstvima iz priru¢nika. 2.
Proizvod je modifikovan i/ili je na njemu vriena neovlas¢ena intervencija. 3. Kvar je uzrokovan losim
odrzavanjem pojedinih komponenti, dodatne opreme ili potrosnog materijala (npr. oksidacija i/ili
potapanje elektri¢nih delova u vodu ili druge te¢nosti, zacepljenje senzora necistocama, curenje
korozivne te¢nosti iz baterija itd.). 1z zakonske garancije od 24 meseca takode su iskljuceni:
1. Troskovi vezani za zamenu i/ili popravku delova podloznih habanju, kao i troskovi redovnog
odrzavanja proizvoda. 2. Troskovi i rizici povezani sa transportom proizvoda do prodavnice
u kojoj je kupljen (ili do nje) i do ovlad¢enog centra za prijem reklamacija. 3. O3tec¢enja nastala
usled nepravilne instalacije ili upotrebe koja nije u skladu sa uputstvima iz priru¢nika. 4. Ostecenja
izazvana elementarnim nepogodama, slucajnim padovima ili udarcima, kao i nepovoljnim
uslovima koji nisu kompatibilni sa proizvodom. 5. Nedostaci koji imaju zanemarljiv uticaj na
performanse proizvoda. Proizvodac, distributer i sve strane uklju¢ene u prodaju proizvoda ne
snose odgovornost za ekonomske gubitke ili Stetu proizasle iz bilo kakvog kvara proizvoda. U
skladu sa vazecim propisima, proizvodac¢, distributer i sve strane uklju¢ene u prodaju ni u kom
slucaju nece biti odgovorni za stetu — ukljucujuci nedostatke, direktnu ili indirektnu Stetu, gubitak
neto prihoda, gubitak ustedevine, dodatnu $tetu i druge posledi¢ne Stete koje prevazilaze one
nastale krsenjem garancije, ugovora, objektivnom odgovornosc¢u, deliktom ili drugim uzrocima
— a koja proizilazi iz upotrebe ili nemoguc¢nosti upotrebe proizvoda i/ili papirnih i elektronskih
dokumenata, ukljucuju¢i prekide u pruzanju usluga. Za dodatne informacije o uslugama podrske,
molimo vas da pogledate Uslove prodaje na sajtu www.nuvitababy.com
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1967 JOMO)IT()

30000mmodo Nuvita 1967-0b — 003330b bo3ggdNL AMLOEVSEIOYMN 7-gMNT0
0Mo30mM33NBJ30YMN AMBYmMOnmMMONL — 37dgbnbmgnb. 3odmygbgdedwyg gobmgo,
YMoomgdnm 3ogEbmo nbbdhmygEnol s dgnbobma ngo 898003m33n godmygbgdabomzab.

0960393690MmM 3360 BM300 33BOHNBOMId9d0

9WIIOMMLbILEYMIBNL 333MYIBEIBNLOL YMBILMINL L3NBS3NA I3IB3MO) AGBIMNITNLN
JLOBVMHNbMIBNL BMBIBN:

1. 39039600 ygzgmo 0bbhMnJEnob.

2. 9maddmHm3mgnb 0030006 sboENEIOMO, oM Aoydzec bymbebymb dofMoman Babomn
Byomdn o6 bbgo bombgdo.

3. 9L bgmbobym of oMb 3obgnmazbnmn 330BNIYMN, LebbMMYMN b gMbgOMZN
Fgbodmydmmdgdnb 3gmbY 30Mgdab (oo dmmab 6o383700b) dngM goBmboygbgdmsco,
3oMo 03 dgdmbggznbe, MmobsE NbnBo NBYMABIONSL TYwdnzn BIETbY3IMMONL J393
9 80mydYmMN 0330 0BLAHMYIHOFO bymboBYML 3odmygbydnb Bgbobyd Pbogmmbmgdady
30bYbNbAEYOIMN 30MNLELD. EBLEINMMIOYMN YIMoMYOLS bagnMm, MMwLbeE bymbobym
300mnynbg00 05383700L LnebaMzaL. sPENMYOIMNS 0383900y BaMIMYYMIMOY, MM
oMB3YBgM, M3 nbnbn bgmbBymMb oM nYygbgd9g6 Lomvdsdme.

4. 3odmmmgo bganbebym o godmogmogo 0gn gmgdhmmIbymnwsb, Mmwgbeg of
09969007, 81939 BIBAMYONL VBYMOSBY/AMETEY o 3obBIYBLL BNb. dhgRLymnb
300mbogMmgdmMow, AmM3ngo bymn 0ogsw dHoRLIML o NbY SBMMI 03N MMDYHNWLL.
0MoboMML dmgohmo bowybn. BaBnmgdNL VBYMOBY/edmodwy s 3oBAgbrnb Bnb
(3009 bgmbobBymb gogMomyde.

5. 8myMngo dmdmog 6aBnmMYdMb 3MBHSINHL.

6. oM godmoygbmo bgmbobym, 0y odnobgdnmns bowgbo ob dhgBLYMN, 86 0 bgmbebym
30900MmMo300, AIBMZ0MS v6 MONTg LObNM OBNVBY. ObAMYONLAZNL Bndommgo
309Yozb.

7. off 3o8mnygbmm mno 30b J308.

8. oM oY33om, MMA b0l LodN LaTYoM Bg3nMNb JnwHdY HBMInHdYMN nymb o6
(3bgan B9a3nMgdL gbgdmwgb.

9. ©obg0nb Jg33mmedy 9ENMYOIMNS BMMEEL F330L LEMMO odMBHOFIOS.

10, 9mbymonmmods 3obanmabomns 33069 Momabmdnm Lo339dNL sLYTYTs3zxdMO©
(98nommee dmb3smMgdnbmanl) o gobbogyNMIdNm MY3MAYbYOYMNS ©33330L Lo33zxdNL
9mbOIVOEYOMO®. N3N 8 dMOL 3ob3NM360MN NN MOMEIBMONM LB33gONL JMMMYMmOL
3mbOIDOYOMOC.

11, 8mbymonmmods 3ob3nmabomns baymazoEbmgmadm o oMy 3MmBgboYmN 3odmygdbgdnbmanb.
ofMLbBMMN godmygb300b 8980b393080 3oMobhns domol 3oMmgaal.

12, 8mdMogn obgdnbasb bgmadnby s LeddeMgYmML NBLHMYBIBHHONL dMmMMYdNm gbsbzs
5830MH70L byMOMBYMO HMOZBNLY S BMBYMONMMONL OBNVHIBNL MOLIL. JMB3MadhHBn
3900300 LKy ZNL odMYmBIdS OLBAZgONS Bbmmme Bo80b, MmILE BMBYMONMMOS
300mMMYMND.

13. Y39 0obs dsbfmna. dmgdysmnm Boc bogmmbomno.

14, HMo380L MNLINL FgboBENMIOMS, SMILEMML MM SBYON dnMDY WML FoBNL

LBEMMO EOTMBHFIOBY.
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15.
16.

19.

20.

21.

22.

AmByYmMO0mmdnL AoMmm3ze3] oMBINBENm, M3 0103LLbYM0 Londgmoss Aoggnhnmo.

oM 3993900Mo 0183bobYMNL HB3INH0 BYdobndINL 33gMNL v3mMNm Bobn3mnMydAD,
300bognMMYdN0 3o80b, MmegboE FMBYMONMMBOS 3Pdomdb.

. HM0300bs o 3oAMM3MNL MNLINL MO3NVH BLBENENIOMO, o Yogbmm Fdn

90gbndomymn BEABHMEL (96 BmMnbamyMn BmEIEMMONL) BBMON.

. of 8ggbman 3bgm BednMydlb. godmnygbgo dmBYmMONMMONL bobymyMgdn s6

M939HMMYdN.

3BoMIMgdmnb oM sMoMg3mBabgdnmMn ogbybyeMdOL gedmygbgded 8gndmgds
308m0B30Mb bobdomn, gmgddmmEman ob HfMmozdo.

5 BmMamozbmo FmBYmMONMMOS 3bgan godb b gmgdhmmIMab BYLe3nMHVY (96 domn
LoobmMzgL) o oM obyMadm mydgmdo.

ymaommgob Fgm dmBymdnmmodsb 8999Mmngo 8honbamo s domanme 80l 89393
3909Mmgo boYbn 3gmnb dhgBLyMn.

oM 3odmnygbmo BmBYmONmMmds obndomydnbash 3obbbzeggdnmn 8ndbydNLm3NDL.

29BOHNbOMJ39d0: 3GMMOMIAG0OL 350MmYy965239c09

1.

© N o o

10.
11.

o 3odmnygbman bhaMomodIHMMN o6 dndMmEHommymo mydgmo dofMoman dnbob
3mbhgnbyMnl o6 FmByYymdomMmONL MmMIganndg BeBomnb oBNBRIJENNLMZNL. BMBYMONMmMOS
306370136000 Bbmanmeo bomgebm mbBoMydnbmanL. oMAbBEMMN 3odmynbgds vngdgob
30MbHNSL.

9momo3Lg IMBYMONMMOS bLHdONMYM, LBEMM BI30MDY s YOMYB3gMYL300 bBsMabn
0030LPBdmN LN3MEY, Mo FBomONLOL BoMBMIBBNMBS MMANIMAS oM EOBNVBML bob
03930 o6 Lbgo Lgbgdn.

mMondmdg dmddoYdedwy ymzammaob Asobboo Bysmo.

9myMnogo 309MgLb o6 bonb B39b0b Bymab MgdaMayeMmadn Aabgzmob, Moms Me30eb
90E0EMO 3oBoEbYMIdIMN BoMBNHNL LoBIMNL 76330 LO33IONL BFo3NVBMONL 86 HYHY
030L70700L godm.

O 3080ZNMM™ dMBYMONMMOS 3domdnb 3Mhm3gbdn.

6 Homo boabgdn Bymab Jgbobzmgm o6 MMMl godmbobgmgm bamymgddo.

S o03o(HM Byoann MydYM3yeMBn MMmgmdy BmdVegdnb 3MmEgbdn.

09maBog0nL 399093 o 03330LMZ0L BNBMEYOETWY YM3dMM30L dx8MBEBJ Loizgdnl
3mBLNLAHYBENY.

mmondmdg dmdBoYd0L badyomm mm osbanmgdnm 30 Bycns. 0y dbyMo BmIVEYONL
080096039 303M0b 16303 Y3MYMS© AohomMgds, 303mgoL dmmMab YOS wonEsmo 30
69000, Momo 3oBs3bgmMydgmMBe B0MBNHOA s dM13038 dYBYOMNZO FoaMnmgds Jgdanmb.

o odgNEBEM™M d3mngdn vb cbnmgymo (3o dmmab BogmdN o Fodowsdno).
©339389(3900L BYBIENNL 3odmYgbyds Bgbodmgdgmns gMmmsgMoa dommme 15 Badnb
306303mMd30; bgmobms AomMogodwmg bognmms 10-6530060 3s9d0o.

300035mnbB0BYo, MMA BMngMon 3MMYIHO (Bogomnms: bhogzomm, agmMaMo, Yyodoyo,
3mdnemmMn, nb3sbobn, Jmnsgn, BsMBY30 o ©.8.) 3mMbEHBLOL BaBNMYODY Modgdl HM3IOL,
Mo BMIsmYMN dmzmYBbss. MJgdnb Mo30s6 sLOENMIdMSE, bBnMow 3obBNbLYm obNL
Ommgo.

300m0nhnbgo bogMmbomg dobfm ebIOME BAemdNbOL F930L OEMNL vb 3oB3YbwNl MML.
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01939, bogmobomy godmohnbgo 3bgmn bombab goobbdnbob dmM3BYdNL JgdwIa.

14, BBomMYd0L 86 dgbYLYOMIONL B33y 3odMMMNYN BMBYMONMMOS O 3o01NTJ0 NaN

0@9dHMMILIMNED.

15, 9myddmHm3m3nb 0030b dboEnmMgdmMsm, o Aoymo Bysmdn Bmbymdnmmdnb doMnmaon

9mYJoMmmBImN danmgn, 3odgmn o6 FHaBLIMN.

3753m0030bL 3030033b0

1. bLobyMogn

2. 9Bhngmmngymn obs

3. mmonl 3mbhanbgymo

4. ogbofmydymo 3dol
L0 (30M30LNY L33700L
AmbOABOYOMO©OE3)

o

Hondgmn
6. ®YbJEMO MOMo3ndo ‘
7. LOMY30 OBYONL

3mB3mgdHho
8. L3ohymo

95Mmn30L 3565em0

1

.

| I

il
=

BI6IBNIMN 3DO3N3Id0N:
a Bomm30b 30bgmdy Mmdyanndy
®B6JE0M0 MO I0L VboMAY3O,
dbydydoo dgabgo ,mode” momogb;
0MAg B36JE0L NBongeHmmMb Bydo
30900070L. ymggmo dboOYJo odaMobol
31b6J30o BMBg3bmmn NE3MIdS.

M@HAIWBI 3MBBILISNL bIND)
30mMMO3NL VBIBIBNY

9L gYOJE0S LOTYOMYOL
30dmg3m, on0mMhnmo BmABEIONL MM,
Mm3gmnE 3obbbgoggds BnbobBom
00Y906909mNnbasb (806083 15 Bynod
0ByYgomN). ,hondgmob® (timer) momogdg

©) ) & & [
() @) (%] (o) (&)

30639mMydnmN OgIMNm MM NBMIOS 5-BymN1bn NBHIMZSMIONM. Mmgboy
00 B3BJ300L 3odmygb3000 dMBVSIOS OLMYMNLIOY, 8BYON BHMBOHYMO oM
00mJda7000900; 0 ©ogHE3EI00 LM, don TPBomds bxmNom HBLY BBYIdMO.
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Q3606 OSN3IMNL BIBIBNS
AmBYMO0mMMOS 030HM3HYMIO 33019300MOL bhobLsMEHIM, 1-6901006 bobaMdmnzmMOLL.

L,H089M0b* moms3dY 3obgmMgdomn ogdgmnom dgxandmnsc MM oMIaNMNMIOS
00 9MAY3000L 3o39mgde 15, 30 06 45 B3L BmMNL. LobyM3gmMN MHML sMAYZ0L Bgdwga, 30MIdn
030M3ohYMo 0B6Yyg096 3ndomdob — MmN bgmnb 8dn3sw odgMo bogomm vmoM oM.

P 63360L BIBIBNY
¢¢° 9L 239630 63gbL AMLOBDLYOYMO 3MBHYNBYMOL Bnos BobNmb dMLAHBIYENL

OPmMOmBb, bdYBOL, B36056700b o 3MYB-L37dnb BMIBOYONL JgwIE. 303m0 5 Byob
3MdgmEgdY; 98 MMNL 3obBegzmMOs8n Bysmn esbmmydnm 70 aMmonbodwmy 3bgmmads.

39@NBMNIL0 3OLOBIBISN

9m3Bog00L 3MmMaMadgdl goohbns BobaLBM gobbadMaMYmN, BgyEamomo bobamdmngmds.
9mBBog00b MMNL NBENZNEYIMYMIE ELOMIZNMNMIdMS dnMANIN MMcJMDY dMIBOIONL

bgmoo domomznb B3ybJi3no.

bMMGN 003%0 b0 BOMB3EWIIMN | 39M3MLEISN >MLOBIITNN

31 min 17 min 25 min 30 min 43 min 30 min

3MM3MHO3NMIGILN 3MIBOLIONL BIBIBNS

b 96300 LadnemgdAL godmyzm, IMIDeIONL 3MMEILOL eBYJdS dMa30bIBNcIN
©@MHMOLMZNL IadMM. B3BIENNL FobosIHYMIOME, FMBYMONMMONL AsboMmogaw
J90bgon momagdl ,mode*, 399093 30 wovdnmMgo mnmogb ,programmed cooking function®
(3Mmamadnmydymo 3mddegdnb 3Ybg30s). 93MebDY d30MTsthMao 3odmhbrgds BoMmByMs ,30 min®.
o7y 3bMoY, FMBBOIONL EOBYJOS 300093 JTBMM FOBOZIEM, EMMAL FoLEdMLIM odFNMYm
Jtimer“-ab ((hondgmob) bnddmmmb

05033M0

9L LFPomMYdOL 3odmY30, MMM 3oM33TYMO BYOJENIMO 3emME3z03700b MmN
30MaB9hHMod0.

©360L 3IJVBN3IMN BIIMdS
6‘% 316g300 9ghonMgde bephmody egdgMm, 30Mgdn 3o dndomdb dbmmmam aggMabob

30M39eM0 339MYy7690s

* 3063069 Lagdmnb FMbBBIOYMN FoB0 (4) bzgmo, YOILILM JbmznmNm 9B MONMN
(0M000MODOPMN) MMHHOMNO).

17963030 BMmnb 3MBHYNBIMN (3) s 30Mgdn (2), (7) Ggandmnom gomgEbmm Fymdannl
LamyEbo Ldnomgdnm godaggdYm Bysmdn o dgdwga JumM3zNMNo oeddMsmmO.

o yyMmomgods: 30Mydn dobMmn; BMMbNM® NYs30m, MMAT oM ONDNSBM™ Ma30.

o yyMmoomgods: oM Aondzem dmognb denmzn Bysmdn.
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300 MJG0L 339MmYy9)652s3009

530MBohyM0 mMogmdy od3s3700b0 s ©8FNEBdEIONLMZNL
(0038300 L3300 309MY9ONL FMIVYOV)

1.

hoobboo Bysmn Bmbeddogdgm 033 (4) nby, MMA oM gosodaMmdmm docmnmgdym 150 dm-
000 DmzeMmb.

. Bmomo3bym ¥7963930 BMMOENL 3MBHINBIMN (3) MbTVSYOIM $33T0; LobgmyMo nby

300LBMMYO L3gEPOMYM MOMMLH, MM 3MBAHYNBIMO LEMMO OFLIL.

. LO33900L AYOBTWY OBTZMI 3MMNZNL LEBNBBVMBYZM b (2).
. 99963930 Bmansnb 3mBHgn6IM3n BMmogbadedy odgMnom boizadn dohoms bogMydac.

mmMongdmdg dmbeddegdmsew MY3mBgbradYmns nbgon 3Mmwydhadn, MmamMoEss bmMEo,
9300, 30M3mMLbBYON, BoMEZMINMN S dMLHBIYMN. YyMamgds Bnogd30gm, MMA o
300000goMOMm d93bx00bL Bogdbndomym MBIL.

. 0000bYMYo Mo3LLbyMO (1). OMBTYOENM, MM MO3LLbIMN BysMa oML ebyMYmO

DLOBRMNbMYONL LBLMMAL BobOSIHNYMIOMS. 7 AL LEMVBILM® VM dMOL sbYMYmO,
300mABYd dgEmanb 3mwn EO o dmBymdnmmods oM 03780390b.

. 890090 33900L 30090 dMBYMONMMOSLMSD, dg8waa 30 hoMmmgm dhgBbymo

9modommgbgmdn.

. 0000MJIM0 BYBJ300LMZ0L 93MIBN VZHMBIHYMI© 33xNOZ9DMOL IMBBYIONL BNBILBSM

306bOdM3MYM, P33 EMML. LabYMZIMN BYBI30NL vLOMAY3E, MOBYBEIMIY osdnMo
®nmogb ,mode* (Mg7030), bobed LabM3zgm BYO6J3N3wY oM Bnbgzomm; oMAY30WH6 2 Bddn
0b 030HMDHYMO oNBYIOL Fndomool. my abaMom dmMIBoIdNL BgdmmezoBIOYMN Mmab
FgE3ame, 00MANgo BYBJEno ,steam cooking® (mMongmndy mBdoYdY); 93MBBY 3odmABLYdS
15-6900060 coMmm. oMmb godMws dggndmnsm mnmosdy timer (hondgmn) gobdgmmMadomn
©gd9MNm; Yymzggann codgmo v3ohgdlb 5 Byob.

. B0BabBOM gobLOdMZMYMN 3MmaMadnb oMAY30L Bgdmbagzadn, 3MmEILOL ALMmYMYdNLOL

AmBYmMONmOS 3o8mbg3L bamaed LNgdamb o BB VZHMBoBYM© VBMIBYYOS. bmmm
bymno Bomnznb 3MmMamadnb sMAY30LLL, bMYMHdNL bngbomnb 318wz sbxdNL v8do39dd
by Ybo gobobmMEngmmm 39330 3oMNOBHIONSD vMAg30m: ©) sBIONL Tndomds
Ho039M00 06 0) ©s6IONL FPdomds bganno. BMMboms, MM oM NBZm, gobbybno
003bobyM0 (1), ¥8mMmomYc BMmOwNb 3MBHYNBYMN (3) MIBBNL LoReMNBN bobgmymMno
©odgmab gdnm, 8380093 30 IMbbBNm BION. FngMO3LNL MYRIVY Fosbotobow
300mnygbgo b3odymo (8).

Qodo 1 QDO 2 3odo 3 Qodo 4
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MG9330 39M930bL 30M0b 330MmYy965ds

mM3030 ob0dbYmMadnb baghgmo oMo godmbogans
MHmamhE 063MYndbHdNL obogdMamar, nby
399M0ga0, gMmoazemm3zebn by3gdabe 0y ,30myHoLb*
(velouté) 9mboddegdmoc.

mm3Bo30 30M0b oBymMdS

50MY0 3060 (7) 0o IMemogbym ngo
3MdmMa3mMobznob 30MdY (7) 0by, MM mMo
LOTZNObYEN JMNTSBINL IINbZOL. svTdbaMg
9 hogghgo 3nfn FofMzabog BmoMybydno.

MM3330 30M0L 359MmYy9630s IJM3IsE3d0bOO30L

mMB030 0860L 3odMbeyYygbgdmMaE IMbLbybnm MOgLbabyMa (1), BMmoL 3MBAHINBIMO (3) s

3M03ob LBNBEMBYZM B (2), ™Y AL ESBMBHFYOYMN..

1. 8momogLbyom B060LBM BBYMONMN MM3NMNBN BNL deMZn MLNL (4) nabno vMbYdM
3960MMYM mgMmddY o osBYJnm Bob doMaBoy, MM LondEME AddaM®IL.

2. 8momo3b9m ML LEFYEFSEIOIMN NB3MINYBMHION (bomn, dMLHBIYMN, Mbomgymn)
3oL 37990093, M@ 300 BNBOLBIM oMM 3ohoMo BogMgds. (o BMEMO3LM™ MBb3n
bmMn 96 0193%0; 08 HN30b 3MHMYIHoONLMZNL YOS 3odMNYgdMmM PJobad30 BMswNl
3mMbhnboMn).

3. obyMmyo 0obn: 0Y0 M3LObIMN o AB3IHIM 030 Lodmab nbfML dndoMmorymgdom
9modMmYbgdN0.

4. ©onbygo Fdomodo: oMmmznb 30bgmnb 3odmygbgdnm onMmAngo b o) obrdnb dndomdnl
MmdY og3dbydmn My7080, 06 ) obIdNL Fdomdnl bgmno domonznl MY70d0.

5. LOFYFomb LMYMIdNL 3983 3obLIBNM MV3LBbYMN, goBMMMYc BmBYMONEMdS IBOL
Byommesbd, dmbLybnm ©obYdN o VAMNMYN TYBE37d0YMO 3MHMEYIHO.

MM0330 0360L 353MYy965ds 39eM MG IL 36 §360365800L
9MbadbBsogdMIO

1. 9moma3bgo B0baLBIM SBYMONEN MMTgN oL denmin MLl (4) dngbno sMbYdHm
3960MayM MgMdVY o eBYJn doMoBY, Meco MBIYBLYM, MMA Nb FysMo oMb
©0853MI0IMO.

2. hoyomyo dmbhbgymo ob 3oM3mbbgdn, MMAgmms dmAVoIdSE 3bYM™, Bob dgdwaa, M@ Foo
B065bBM oMo BogMIdO adMNo. (oM FMOMOZLM™ ML bmMEn 86 MY3dN; v3 HN3nL
3MmMYdHgonLbm3nb Ybs odmnygbmm 97963030 BMMONL 3MBHYNBIMN).

3. 000030090 Byomn dmMLHBIYMOL MomybmMONL Jgbododnbow; oM gossdsmdmm 3mbhnbamdy
30000709 3ogbndonym Bodbanb — 250 Ban-b.

4. 03byM90 M1bN: EB8IMN MO3LVLYMN o AZIHIo boomab nbfML dndoMmorymydocm
9moMYbYONO.

5. 30Mm30b 3069tmnb 89339Md00 Aommngo dmbhByymab dmdDogdnb BdJEns. 93 BYOJE0NL
309my96700boL, 3MBBEEHONL 303eMNL LMYMYdNL FgdwIa ObYION B3HMBdHYM
©9mgd39000900.
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6. 000mMYbIMYONL 303l gobobobaMdmnzndmMw, obydN bgmnom vodmgdggom.

7. obMymadab 89800938, 3o8mMMmNYo BMBYMONMMOS ©I60L BYyommsb, aobbgbnm msegbobymo,
©3MOMYM EOBYON S FOINHOBIN BnmMgdymo 30yMg dyMdomadn. 3mbhgnbgMab Bncos
3000m9d0cob 3obnb dmboEnmydms 8gz0dmnom goBmaygbmo bdshymo.

$996005 c0s 337603Mm®0 dMALELM® DS

0000M99m0 IMBBYONLY /00 8TNEIEIONL 303mMb 89893, EGoMYc Y 3oMYELIN
(3003990 B3BmMgd0 — 39Mdme, 03LBbIYMN, 3MmMNINL LBNBYEMBIZM LY, PJobaS30
BMMENL 3MBHYNBIMN, 0JYEBEIONL MMTaN B s b3ohyms — Bymabs o dymdmalb
LoMYEbO Lodnemydab godmygbgdnm.

00603670 BBOMYdNL ZoMgEbzs dyMmdmnl bomgpb obdebodni vfnb Bgbadmgdgmo (Do
00MmMdY), 03 30MHMON, MMA of 3odmnygbgdm MYEb3NL Bgdaho NbHYBLNYM MYFNBYOL.
Yynmomade: oM Hoydzom Bysmdn gmgdhmmdmognb dmmgzo.

Yynmoomgds: dmangmmds 3Mmwyghds, MHmdgmng 8gnEedlb danngm 6670Mn3 303396(HdL
(8080mM0000, LYHeBNMM 86 d3mnEMMN), Fgbadmms EBYONL 3tBLAHBSLOL BoBnmMyddY
™ogdn00 ahmzmb; gb d9BgdMnzn SMmMEgLNY, MMIgmnE Jommme 30DYSMYM 33MNMYOSL
06393L. dmBymdNmMMdS o Yyz9mos 0b baBnmo, MmIgmoE ndnomm 3mbHoghdns Logaznd™M b,
$963MMYMMONLMZNL PLoBMNbMs.

Y03900E0YMO OL-HBIZIdS

3063896000b 606, 3odmMmNY BMBYMONMMOS ©IBNL BYsMM®b o dovaMnamnyo.

077 doM0mOa MMoImdy dm3BoIdnb 303madL nygbgdm, 3MB3MBIBAHHON Bom-Eom3)
30My3bgo BYmMnom o FyMdmnb baMyEbo Ladyemyd0; Joanbmanb 3o dmMMEL V6 mJnl
308myg670000 osbbnm FMHOMYBN byBme Bysmn, goMaEbym o nabnwsbd JoMaow gosdmym
LB, MM Jumznmno.

@0 {37600

LO®YI3MNVD BIYOEOAY oMM FMBYMONMMOS IBNL BysMmMLb, dmblgbnm mogbsbymo
o MMBO30 sbo, 3903 30 3YMEoLANm oMmyEbgm NbNbN Bymomes wo FMmdmnb bamgEbo
Lodyomgdno.

0y AmBYMONMMOS 3odmnygbg0oms 309Mgbgdmn B36N8bgdNL, dMbHBIYmL B36036700L,
0YMNMBIONL o ©.8. FMLOTVSIOMOM, FIM OSEMNIMIM 3MBAHYNBYMN. G939 Avabboom
3obdn Byomn dmomNb V6 MInb godmygbadnom o dgobsmngo, Moms 3grmgdbs s BLIIMDY
©oMAgBNENN BoMAYHYON AOBMNMYELML. FoomzaMgo BYsmn s 8vdMYBI vENMDBY MMBOZN
©obo. 930b dgdga Aoobbno 250 3m LyBms Bysmn, asbymMgom Mogbabymn, dgogmamgo
9mbBymonmmds 9630 o Fommanb 306gmab gdgzgmodno hommgm v3hmAshymn BABwNL
BYb6J300. boxyndzmnobn 63gbNL 303mn 5 Byob 3Mdgmgdy; 93 EMMOL eb3sgzmmMdSAn Bysmnn
70°C-0009 3bgmgds, Mdwybndg Bymnb dgdwoa 30 obydn v3¢hmMBobyMaw nbygol 6MY63L o
639600L dongan 3MBHINBIML DY BoBNMETY.

63960000 (303mM0L LLMYMYONL 37893 BMbLIBN MV3LELYMN s DO (BMMbNM, Moms
0 oNB300) O FoomzMYc Bysmn BogoMadn. 0y 3MbHYNbYMOL RBLIIMDY 86 Jns 39MIddY
B6oMHYB700 oMh, 33moa doMoEbam 3EnMY Momgbmodnm Byl oBohgdnm. oM dmsmozbmo
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dMo30060 daANM 30 3odnboMy ByYmNb J393, Moasd Bysmds dgndmgods 8gombomb 8ngbnm o
©00DNBML JanggdHMHMBYO 3MA3MBIBHION.

30083Mamgo 3MbhgnbIML oo BB byRm, 3dMomn JumznmEm. 8HM3IM 3MBAHYNBYMO
00 3amBomgmdodn, Mams dmmmdwy 3odmab.

9450390 3MALIbY®JdS

0y M7B9M390M0L RBLIYMDY BoEYdN V6 LOZZIONL Zodb3sMn BaMAYHYONY, NLNBN YBS dMAMMEIL,
Moo d60MAYBYL FmBYMONmMMONL godomMmmymn 83omds d 10300 0goobL sEnMYdYMN
3999393900 ©oDNSBYdS.

6396000L BYYOIwY FodmMmMm BmMBYMINMMOS I6NL BYsMmM©D. oM godmnygbmo
9mbBymonmmds 6396000L 3MmEgLdn. BoIdNL BMbEBMMIdMSL MY3MIYOEIOIMNS MYMMN dIMAL,
™0dmB3Fo30L 96 MBmbAL B3x60L godmygbgds.

3MmEgenme: 3gnmMogo 50 B ogontn ddofmn 50 dm Byomb, ob 3obbybno mndmb3gegs 200 dm
303 Byom3n (8gandmnom goedmaygbmon 100 daen enndmbob 63960(3). Aoobboo gMhgymo bbbsmn
M9dYM3noM30. oHM390 bbbsmMo dmddggdedn dbmmmwm ndgb bobl, Modwyboi bognmms
6000900b 3mMbEIMMYOMY; MIMNYN F0b IHMZIOSL bognmMmdy dgho LMMNo.

6396000b OLMYMIONL FgdYa 3oOM3dMIc bLBsMN o LogdamNobsw aoMyEbgm
AmBymOnmmoOs bR Bymoo abg, MM3 oM OsLIYMM JmIJhHMMbYMN 3MI3MBYBHION.
300093Momyo 3dMann Jumznmem. obhmago MYdIM3NMN Mns BroagmIomgmdsdn, Moos nb
OmmmBog 3odmgb.

393603mM0 3563D03NJIEM DO

BmBnbamyMo dodge / bobdnfy 220-240V (50-60Hz)
30(309mgOnL bAdmLzMY 400 W

dog3nb bnddanogg 100 W
3Mmooydhob dmB700 114 x 275 mm
Bmbo 1,470 gr

M93M3900090mMNs AMBYMONMMANL 3odmygbgde dgbmosdn, bowoE 3oMgdmb
H2939M00hnMo 14°C-bo o 30°C-b dmmMabvo.
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b3™39%9000L 3IMBb3IG

336°M3y 30v3d0
F =-= LobyMOz0 oM vMb LEMMo obymymo.
=— = BYmob BomMgOMO IMIVSIONL 3MMEaLAN.

0997dob0gnmn 3Mmodmads (8., 3odgomn
by, IMIVSIONLLL goIMMaMmON bLoizxdn,
30000byMY0Y).

2336303 — §3b9xd0 s 30MMdJd0

00 3MMEYIHL 3oohBNs 24-030060 3oMobhne LoBOMIMM HBYJHYddY, MMAgmoE domadn Jgnb
39d960b mNEEb (Mo3 obHM©IdS doynwznb J3nmmno b hHg3nm). 24-mznobn gomMabhne
o 3MEIMEIdS  9gbgLbYOMYdAL b ,LoboMmsn Bobomadob” (Bog., gmadIdbMHIO0, Mo303900 b
339070L0030 BnMgznmn BaBnmgdn) HzgnmMgdMgn 3odmygbadab dggas 3nygbgdam BnsbdY.
9m9396(hddY 3MEIM©Yde 6-0130000 BoMobhno. 24-0130000 39bMBNm OaJBNMN goMabhno
doamab  3oMgoghb 9803 8gdobanzaddn: 1. 3Mmoydnds dnomm  3mbIgHNZNMO  ©oBNOBYOS
06LEHMYI300L  FMMbM3BYONL  OMM3Y30  dMALBMMN  3odmMmygbdaL  godm. 2. IMmyghdo
30bbmMEngmes  33NEYd900 /oD  Bobdn  vMAbObENMgdYMn  AoMgge. 3. goydsMmmomods
300mB399mM00 30 3gNmMo 3mA3mMBIBAHIGNL, ogbgLYSMIdAL b6 LobomMzn Bobomadal vMobomobocom
9mamno (303., JegdHmMBIMO BBNMYONL OFOBEZS /0B Bysmdn 86 bbgs bocbydn dmbggmo,
LYBLMMOL EdMMI30 YEbm Lbgymom, gmaBobHgdnSD ZMmMmdNYmMN bocbal ozmbas o ©.8.).
24-0030000  306mb00 ©aaIbnmN goMobhmns b3y oM BmnEagL: 1. 339mnbewdn BnwMginmn
6o60mgdNL  FgE3mobob /o6 F9390900bmE  ZE3BNMILYM  bofsgdl, b  3MmYIHob
MyHnbymo  Hogbngnmo  dmAbsobyMgdob  boMmzadb. 2. 3Mmydhob  HMIBLIMMAHNMYOSLOOD
(89d960L 50030mMOBY/330MNESE b LogomMabhnm dmmbmzbydnb Fnbomgdew HRMYOS3MbNEN
306(M039/39060HMNSD)  030380MYdYM  bofMygdby s MNL3YOL. 3. vMobBmMN  BmMbHogNm
06 0BLHMYINNL FMMbM3BYONL oMM3g30 vMALBMMN 3odmygbgdnm Bnygbgdnm Boobb. 4.
LEHNJoMO YOIEYMIOION, B78mMb3x3000 AHOBMZM©OBNM b OMHYINm o SMmEYIHL;MZNL
89nLodedm 3nMHMOYON 3edMBIgYM DLBL. 5. IRIIHIOL, MMBNYOLLE PIBNIZBIMM gogmnybo
9g300 3MmEndhob Tydomodedy. 3BMIMgdgmMN, obHMNdYHMMO o 3MMEIYIHOL  oyngadn
Aofmonymo yggmo 8boMg oM 00gdb 3obybnbdggdmmosh 93mbmBngym obogoaMagddy o6 Bnsbdy,
Mm3gmnE  3odmBagnmns  3Mmoydhnb B3d0b3ngMo oydommomodnm. dmddgwmn MYaYMmMOENYONL
FgLodsdnbo, 36oMIMIOYMN, ALHMOOYHMMN O doynwaedn AsMomymn yggms dbomg oMEgmom
899016393080 o ©390L 3obyYbL BNVBBY — Boc JmMNb ©IBIIHIODY, 30MES30M OB vME3nME30M
200699, 6306 338MLOZMNL VB OBEBMENL O JOME3ODY, OTOHYIONM o Lb3d MBIWY3 BNVEDY,
MHMIJnE LEOMEIOS oMOBAHNNL, bgmTgzMymgdal, 3zoEMn 3obybnbdagdmmonl, gmnghob b
bbgo 3009dIONL OMM37300 FoAMBITHM BNVBL — o MMAJMNNE BoMBMNgAbYdS 3MmEYIHb o/
06 Jomomenb 07y 9eadhHMmbYMn mM3NdbHIdNL 3odmygbgdab ob godmygbydnlb dgndmmgdmmonl
89009800 (8007 8mMnb, dmdLobyMydnl Jga39Mbgdnl 8gdmbagzadn). BbsMmoodamnb byM3znbYdMLb
003033009090 ©83oHYO0M0  0BRMMISENNLMZNL, dmbmam, 3ogEbmm  goynwa0L  30MMOOL
3003830Md) www.nuvitababy.com.
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1967 SVENSKA

Tack for att du har kopt Nuvita 1967, en multifunktionell maskin for barnmat (7-i-1). Lés
bruksanvisningen noggrant fére anvandning och spara den for framtida bruk.

VIKTIGA ALLMANNA VARNINGAR

FOLJ ALLTID SAKERHETSFORESKRIFTERNA NEDAN NAR DU ANVANDER ELEKTRISKA
APPARATER:

1. Lésallainstruktioner.

2. Foratt undvika risk for elstot far apparatens huvudenhet inte sankas ned i vatten eller andra
vatskor.

3. Denna apparat dr inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga, sévida de inte star under noggrann uppsikt och har
instruerats om anvandningen av apparaten av en person som ansvarar for deras sakerhet.
Noggrann uppsikt krdvs nér apparaten anvands i narheten av barn. Barn maste hallas under
uppsikt s att de inte leker med apparaten.

4. Stang av apparaten och dra ur kontakten ur vdgguttaget nar den inte anvands, fore
montering eller demontering av delar samt fore rengoring. Dra ut kontakten genom att
halla i sjalva kontakten och dra ut den ur uttaget. Dra aldrig i sladden. Lat apparaten svalna
foére montering eller demontering av delar samt fére rengoring.

5. Undvik kontakt med rérliga delar.

6. Anvand inte apparaten om sladden eller kontakten &r skadad, eller om apparaten inte
fungerar som den ska, har tappats i marken eller &r skadad pa annat sétt. Kontakta
dterforsaljaren for hjalp.

7. Anvand inte apparaten utomhus.

8. Latinte stromsladden hdanga dver kanten pd arbetsytan eller komma i kontakt med varma
ytor.

9. Stdlskalen maste vara pa plats innan knivbladen byts ut.

10. Apparaten ar utformad for att bearbeta sma méngder livsmedel fér omedelbar konsumtion
och rekommenderas sarskilt for tillredning av barnmat. Den &r inte avsedd for tillredning av
stora mangder mat pa en gang.

11. Apparaten ar avsedd for hushallsbruk, inte for yrkesmadssig anvandning. Felaktig anvandning
av apparaten gor garantin ogiltig.

12. Hall hdnder och koksredskap borta fran knivbladen nar de &r i rérelse for att minska
risken for allvarliga personskador eller skador pa apparaten. Den medftljande skrapan far
anvandas, men endast nar apparaten ar avstangd.

13. Alla knivblad &r vassa. Hantera dem varsamt.

14. For att minska risken for skador far knivbladen aldrig placeras pa basen utan att stalskalen
forst har placerats korrekt.
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15.
16.
17.

18.
19.

20.
21.
22.

Se till att locket ar ordentligt last innan apparaten anvéands.
Forsok inte kringga lasmekanismen for locket, sarskilt inte medan apparaten ar igang.

Fyll inte skalen éver maxmarkeringen (eller den angivna kapaciteten) for att undvika risk for
personskador och spill.

Vidror inte varma ytor. Anvand apparatens handtag eller vred.

Anvandning av tillbehér som inte rekommenderas av tillverkaren kan orsaka brand, elchock
eller personskador.

Placera inte apparaten pa eller ndra varma gas- eller elplattor, eller i en uppvarmd ugn.
Anslut alltid kontakten till apparaten forst och sétt sedan i sladden i vagguttaget.
Anvand inte apparaten for andra andamal dn de avsedda.

VARNINGAR: INNAN PRODUKTEN ANVANDS

O 0 N o w»

14.
15.

Anvand inte sterilisator eller mikrovagsugn for att desinficera glasbehallaren eller nagon

del av apparaten. Apparaten &r endast avsedd for hemmabruk. Felaktig anvandning av
apparaten gor garantin ogiltig.

Placera apparaten pa en stabil, plan yta och se till att det finns tillrdckligt med fritt utrymme
runt den sd att anga som bildas under anvdandning inte skadar tramobler eller andra foremal.
Tillsatt alltid vatten fore angkokning.

Undvik att 1ata puré eller fruktjuice droppa ner i vattenbehdllaren; detta for att forhindra
att beldggningen pa varmeplattan oxiderar pa grund av livsmedlens surhetsgrad eller
alkalinitet.

Flytta inte apparaten medan den anvands.

For inte in foremal i vattenintaget eller &ngutloppet.

Tillsétt inte vatten i behdllaren under pdgdende dngkokning.

Kontrollera alltid matens konsistens efter tillagning och innan den serveras till barnet.

Den genomsnittliga tiden for dangkokning dr cirka 30 minuter. Om du vill kora flera
tillagningsomgangar i féljd maste du vanta 30 minuter mellan omgangarna sa att
varmeplattan och motorn hinner svalna naturligt.

. Hacka inte ben eller nétter (inklusive valnétter och macadamianétter).
. Hackfunktionen far endast anvdndas i 15 sekunder t gangen, foljt av en paus pa 10

sekunder innan den startas igen.

. Observera att det ar normalt att vissa livsmedel (t.ex. mordtter, pumpa, zucchini, tomater,

spenat, plommon, jordgubbar osv.) ger flackar pa plastdelarna. For att forebygga flackar bor
knivenheten rengoras ofta.

. Var forsiktig vid hantering av de vassa knivbladen nar du tommer behallaren eller reng6r

apparaten. Var forsiktig nar du héller ut varma vatskor efter tillagningen.
Stang av apparaten och dra ur kontakten innan du byter ut delar eller tillbehér.

For att undvika risk for elchock far motorenheten, sladden eller kontakten inte sankas ned i
vatten.
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FORPACKNINGENS INNEHALL

Lock

. Anti-kolik-blad

. Behallare i stal

. Fast glasskal (@ven lamplig for
tillagning)

Timer

. Funktionsknappar

. Knivenhet fér mixning

. Spatel

O

© N o !

KONTROLLPANEL

FUNKTIONSTANGENTER:
® | Forattvdlja en av funktionsknapparna
pa kontrollpanelen trycker du latt pa
knappen "mode”; en indikatorlampa visar vilken

funktion som &r vald. For varje latt tryck vaxlar
funktionen till nasta alternativ.

FUNKTION FOR MANUELL

ANGKOKNING

Med denna funktion kan du vélja
andra tillagningstider &n de forinstallda, med
en minimitid pd 15 minuter. Genom att trycka

upprepade ganger pa "timer"-knappen ékar

tiden i steg om 5 minuter. Nér tillagningen med denna funktion &r klar startar inte knivarna
automatiskt; om du vill mixa maste du starta dem manuellt.
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FUNKTIONEN BLADE TIMER
@ Apparaten foreslar automatiskt en standardtid pa 1 minut. Genom att ddrefter trycka pa

"timer”-knappen kan du justera tiden genom att vélja mellan 15, 30 eller 45 sekunder.
Nér 6nskad tid har valts borjar knivarna mixa automatiskt, utan att du behover hélla knappen
intryckt.

) RENGORINGSFUNKTION
5 Denna funktion rengér insidan av behdllaren efter tillredning av gronsaksbuljong,

smoothies, soppor och krdmiga soppor. Programmet pagadr i 5 minuter, under vilka
vattnet varms upp till cirka 70 grader.

MATLAGNINGSPROGRAM
Tillagningsprogrammen har forinstallda, ej justerbara tillagningstider. Om du vill anpassa

tillagningstiderna valjer du funktionen for manuell &ngkokning.

KOTT FISK FRUKT SPANNMAL | BALJVAXTER | GRONSAKER

31 min 17 min 25 min 30 min 43 min 30 min

FUNKTION FOR PROGRAMMERAD TILLAGNING

Du kan schemaldgga tillagningen sa att den startar vid en senare tidpunkt. For att aktivera

funktionen trycker du pa knappen "mode” for att sl& pa apparaten och dérefter pa
knappen for programmerad tillagning. ”30 min” visas automatiskt pé displayen. Om du vill skjuta
upp starten ytterligare trycker du pa timer-ikonen for att oka tiden.

TIMER
Det gor att du kan anpassa tidsinstaliningen for vissa funktionstangenter.

A MANUELL BLADFUNKTION
Funktionen aktiveras genom att trycka pa ikonen, och knivarna arbetar endast sd ldnge
knappen hélls nedtryckt.

FORSTA ANVANDNING

Rengdr blandningsskalen (4) med en fuktig, luddfri trasa eller en mjuk svamp som inte repar.

Behdllaren i rostfritt stal (3) och knivbladen (2), (7) kan diskas genom att de sénks ned i vatten
med diskmedel och dérefter torkas av med en trasa.

+ Obs! Knivbladen ér vassa; var forsiktig sd att du inte skar dig.
+ Obs! Sénk inte ned motorenheten i vatten.
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INNAN PRODUKTEN ANVANDS

FOR AUTOMATISK ANGKOKNING OCH MIXNING
(Tillredning av barnmatspuréer)

1.
2.

Hall vatten i tillagningsskalen (4) och se till att inte Gverskrida markeringen for 150 ml.

Placera behallaren i rostfritt stal (3) i tillagningsskalen; rikta in handtaget mot urtaget sé att
den sitter korrekt.

. Sattiknivenheten (2) innan du tillsatter livsmedlen.
. Skar livsmedlen i sma bitar innan du ldgger dem i behallaren av rostfritt stal. Lémpliga

livsmedel fér angkokning ar bland annat kott, fisk, baljvéxter, spannmal och grénsaker. Var
noga med att inte 6verskrida den angivna maxnivan.

. Stang med locket (1). Se till att locket &r ordentligt stangt for att aktivera sakerhetssensorn.

Om det inte &r korrekt stangt visas felkoden EO och apparaten fungerar inte.
Anslut stromsladden till apparaten och satt sedan i kontakten i ett végguttag.

. Forvarje funktion foreslar displayen automatiskt forinstéllda tillagningstider som inte gar att

andra. For att vélja 6nskad tillagningsfunktion trycker du upprepade ganger pa knappen
“mode”tills du ndr ratt funktion; den startar automatiskt 2 sekunder efter valet. Om du vill
andra de foreslagna tillagningstiderna valjer du funktionen for angkokning (“steam cooking”);
displayen foreslar da en tid pa 15 minuter. Du kan 6ka tiden genom att trycka upprepade
ganger pa knappen “timer”; varje tryckning lagger till 5 minuter.

. Om ett forinstallt tillagningsprogram har valts avger apparaten en ljudsignal nar tillagningen

ar klar och knivarna aktiveras automatiskt. Om daremot det manuella tillagningsprogrammet
har valts hors en signal nér tillagningen ar klar, men om du vill anvédnda knivarna maste

du goéra det manuellt genom att valja mellan: a) tidsstyrd knivfunktion eller b) manuell
knivfunktion. Var forsiktig sa att du inte branner dig nér du 6ppnar locket (1), tar ut
stalbehallaren (3) genom att halla i det gummikladda handtaget och sedan tar bort knivarna.
Anvand spateln (8) for att hjdlpa till att tomma innehdllet pa tallriken.

Fas 1. Fas 2. Fas 3. Fas 4.
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ANVANDNING AV DUBBELBLANDARBLADET

Det dubbla mixerbladet &r anvandbart bade
for att hacka och for att tillaga lackra, kramiga
SOppOTr.

MONTERING AV DUBBELBLADET

Ta knivbladet (7) och for in det i delen med
den ldnga flansen (7) sé att de tva trianglarna
ligger i linje med varandra. Vrid knivbladet at
hoger for att sakra och lasa det pa plats.

ANVANDA DUBBELBLADET FOR ATT HACKA

For att anvanda dubbelbladet, ta bort locket (1), stalbehallaren (3) och anti-kolikbladet (2), om
sadant finns.

1.

Satt i den tidigare monterade enheten med dubbla knivblad genom att skjuta den pa
mittpelaren inuti skalen (4) och trycka ned den till botten sa att den sitter stadigt.

. Tillsatt ingredienserna du vill hacka (frukt, gronsaker, notter) efter att ha skurit dem i sma bitar

i forvéag. (Lagg INTE kott eller fisk i skalen; behallaren i rostfritt stal maste anvandas for dessa
livsmedel).

. Stang skalen: sétt pa locket och Ias det genom att vrida det medurs.
. Starta mixningen: anvand kontrollpanelen for att valja antingen a) funktionen med tidsstyrd

knivdrift eller b) funktionen med manuell knivdrift.

. Nar du ér klar 6ppnar du locket, drar ur strémsladden, tar bort knivbladen och tar ut de

hackade ingredienserna.

ANVANDNING AV DUBBELBLADET FOR ATT TILLAGA
VELOUTEER ELLER SOPPOR

. Sattiden fardigmonterade dubbla knivenheten genom att skjuta den pa mittpelaren i

behallaren (4) och trycka ner den till botten sa att den sitter stadigt.

. Tillsatt gronsakerna eller baljvéxterna du vill tillaga, efter att forst ha skurit dem i sma bitar.

(Lagg INTE kott eller fisk i behallaren; behallaren i rostfritt stal maste anvandas for
dessa livsmedel).

. Tillsatt vatten i forhallande till mangden gronsaker som ska tillagas; Gverskrid inte

maxmarkeringen pa 250 ml pa behallaren.

. Stang behallaren: sétt pa locket och Ias det genom att vrida det medurs.
. Aktivera funktionen for tillagning av grénsaker via kontrollpanelen. Med denna funktion

aktiveras knivarna automatiskt nar tillagningscykeln ar klar.

. Om du vill forlinga mixningscykeln kan du kora knivarna manuellt.
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7. Nardu ér klar drar du ur stromsladden, 6ppnar locket, tar bort knivenheten och héller dver
purén i en skal. Du kan anvanda spateln for att skrapa av behallarens innervaggar.

RENGORING OCH UNDERHALL

Efter varje tillagnings- och/eller mixningsomgang ska de enskilda delarna — narmare bestamt
locket, anti-kolik-kniven, behéllaren i rostfritt stal, dubbelkniven och spateln - tas isér och diskas
med vatten och diskmedel.

Dessa delar kan &ven diskas i diskmaskin (i den évre korgen), forutsatt att man undviker alltfor
intensiva diskprogram.

OBS! Sénk inte ned motorenheten i vatten.

OBS! Vissa livsmedel med starka naturliga firgdmnen, sésom morétter eller tomater, kan ge
upphov till missfargningar pa knivarnas plastdelar; detta dr en normal process som endast
paverkar utseendet. Apparaten och alla delar som kommer i kontakt med livsmedel dr ofarliga
for halsan.

DAGLIG RENGORING

Dra ur sladden till apparaten fran eluttaget och It den svalna innan du rengér den.

Om du huvudsakligen anvénder dngkokning, diska komponenterna separat med vatten och
diskmedel. Hall i lite rent vatten fran burken med hjélp av en flaska eller kanna, skélj och torka
noggrant insidan med en ren, torr trasa.

DJUPRENGORING

Innan du utfér en grundlig rengoéring ska du dra ur kontakten, ta av locket och den dubbla
blandningskniven samt diska dem noggrant med vatten och diskmedel.

Om apparaten har anvants for att tillaga sléta soppor, gronsakssoppor, buljonger eller liknande i
tillagningskannan, ska du forst tomma innehdllet. Héll sedan i lite vatten med hjalp av en flaska
eller tillbringare och skolj runt for att avldgsna eventuella rester fran vaggar och botten. Hall ut
vattnet och sétt tillbaka den dubbla blandningskniven. Hall dérefter i 250 ml rent vatten, stang
locket, sdtt i kontakten och aktivera den automatiska rengéringsfunktionen via kontrollpanelen.
Rengoringsprogrammet tar 5 minuter; under denna tid varms vattnet upp till 70 °C, och efter
nagra minuter bérjar blandningsknivarna automatiskt rotera och rengéra hela kannan énda upp
till toppen.

Nér rengoringsprogrammet &r klart tar du av locket och den dubbla kniven — var forsiktig sa att
duinte bréanner dig — och héller ut vattnet i diskhon. Om det finns rester kvar i botten av kannan
eller pa innervaggarna kan du skélja en gang till genom att tillsétta lite vatten med en flaska eller
tillbringare. PLACERA INTE MOTORBASEN UNDER RINNANDE VATTEN, eftersom vatten da
kan trdnga in och skada de elektriska komponenterna.

Torka insidan av kannan med en ren, torr trasa. Lat kannan sta 6ppen sa att den kan torka helt.
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UNDERHALL

Om det finns kalkavlagringar eller fastbranda matrester i botten av behallaren mdste dessa
avlagsnas for att bibehdlla produktens funktion och férhindra irreparabla skador.

Dra ur kontakten fore rengéring. Anvand inte apparaten under rengéringen. For att avldgsna kalk
rekommenderar vi att du anvander attika, citronsyra eller citronsaft.

GOr sa har: Blanda 50 ml &ttika med 50 ml vatten, eller [6s upp en dos citronsyra i 200 ml

kallt vatten (alternativt anvand 100 ml citronsaft). Hall blandningen i behéllaren. L&t I6sningen
verka endast s& lange som behdvs for att avidagsna kalken; undvik att lata den verka langre an
nodvandigt.

Nér rengdringen &r klar hdller du ut I6sningen och skéljer apparaten noggrant med rent vatten.
Var forsiktig sa att de elektriska komponenterna inte blir blota.

Torka av med en torr trasa. Lat behallaren std 6ppen sa att den kan torka helt.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Markspanning / frekvens 220-240V (50-60Hz)
Uppvarmningseffekt 400 W
Omrorningseffekt 100 W
Produktmatt 114 %275 mm

Vikt 1,470 gr

Det rekommenderas att apparaten anvénds inomhus, med en optimal omgivningstemperatur
pa mellan 14 °C och 30 °C.

FELSOKNING
MISSTAG ORSAKA
I— : = Locket &r inte korrekt stangt.
I— = Brist pa vatten under tillagningen.
i Mekaniskt fel (tex. fastnat knivblad, mat som kokar éver,
I | Sverhettning).
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GARANTI - VILLKOR

Denna produkt omfattas av en garanti pad 24 manader mot tillverkningsfel, raknat fran
inkdpsdatumet (enligt inkdpskvitto eller faktura). Garantin pa 24 manader técker inte skador som
uppstatt vid normal anvandning av tillbehor eller forbrukningsvaror (t.ex. batterier, munstycken
eller delar som utsétts for slitage). For batterier géller en garanti pa 6 manader. Den
lagstadgade garantin pa 24 manader upphor att gélla om: 1. Produkten har fatt kosmetiska
skador till foljd av felaktig anvandning som strider mot bruksanvisningen. 2. Produkten har
modifierats och/eller manipulerats. 3. Felet beror pa bristande underhall av enskilda komponenter,
tillbehor eller forbrukningsmaterial (t.ex. oxidering och/eller nedsankning av elektriska delar i
vatten eller andra vatskor, skrdp som blockerar sensorn, ldckage av fratande vétska fran batterier
osv.). Undantagna fran den lagstadgade garantin pa 24 manader ar aven: 1. Kostnader for byte
och/eller reparation av slitagedelar samt kostnader for rutinméssigt underhall av produkten. 2.
Kostnader och risker i samband med transport av produkten till och fran inkdpsstallet eller ett
auktoriserat mottagningsstalle for garantidrenden. 3. Skador till foljd av felaktig installation eller
anvandning som strider mot bruksanvisningen. 4. Skador orsakade av naturkatastrofer, oavsiktliga
fall eller stétar samt ogynnsamma forhallanden som produkten inte &r avsedd for. 5. Defekter som
endast har en forsumbar inverkan pa produktens prestanda. Tillverkaren, distributéren och alla
parter som medverkat vid forsaljningen av produkten fransager sig allt ansvar for ekonomiska
forluster eller skador som uppstar till foljd av produktfel. | enlighet med géllande bestémmelser
ska tillverkaren, distributéren och alla parter som medverkat vid forsédljningen under inga
omstandigheter hdllas ansvariga for skador — inklusive defekter, direkta eller indirekta skador,
forlust av nettoinkomst, uteblivna besparingar, tilldggsskador och andra foljdskador utover
sadana som orsakats av garantibrott, avtalsbrott, strikt ansvar, skadestandsgrundande handling
eller annan orsak — som uppstar vid anvandning eller oférmdga att anvanda produkten och/
eller pappers- och elektroniska dokument, inklusive driftavbrott. For ytterligare information om
supporttjanster, vanligen se forsaljningsvillkoren pa webbplatsen www.nuvitababy.com.
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1967 SUOMI

Kiitos, ettd ostit Nuvita 1967 7-in-1 -monitoimilaitteen vauvanruoan valmistukseen. Lue
kéyttdohje huolellisesti ennen kdyttod ja sailytd se mydhempaa tarvetta varten.

TARKEITA YLEISIA VAROITUKSIA

NOUDATA AINA ALLA LUETELTUJA TURVALLISUUSOHJEITA KAYTTAESSASI
SAHKOLAITTEITA:

1. Lue kaikki ohjeet.

2. Sahkoiskuvaaran valttamiseksi dld upota laitteen runkoa veteen tai muihin nesteisiin.

3. Taté laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset) kéyttoon,
joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen toimintakyky on alentunut, ellei heidan
turvallisuudestaan vastaava henkilo valvo heita tarkasti ja opasta laitteen kdytossa. Erityista
valvontaa tarvitaan, kun laitetta kdytetaan lasten lahelld. Lapsia on valvottava, jotta he eivat
leiki laitteella.

4. Katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta, kun laite ei ole kdytdssd, ennen osien
kokoamista tai purkamista sekd ennen puhdistusta. Irrota pistoke tarttumalla siihen ja
vetamalld se irti pistorasiasta. Ald koskaan veda virtajohdosta. Anna laitteen jadhtyd ennen
osien kokoamista tai purkamista sekd ennen puhdistusta.

5. Valta kosketusta liikkuviin osiin.

6. Ala kaytd laitetta, jos virtajohto tai pistoke on vaurioitunut tai jos laitteessa on toimintahdirio,
se on pudonnut tai vaurioitunut milldan tavalla. Ota yhteyttd jalleenmyyjaan.

7. Eisaakayttda ulkona.

8. Ald anna virtajohdon roikkua tyétason reunan yli tai joutua kosketuksiin kuumien pintojen
kanssa.

9. Teraskulho on asetettava paikalleen ennen terien vaihtamista.

10. Laite on suunniteltu pienten ruokamadrien kdsittelyyn valitontd nauttimista varten, ja
se soveltuu erityisen hyvin vauvanruoan valmistukseen. Sitd ei ole tarkoitettu suurten
ruokamaddrien valmistamiseen kerralla.

11. Laite on tarkoitettu kotitalouskdyttoon, ei ammattikdyttoon. Laitteen virheellinen kéyttod
mitatoi takuun.

12. Pida kadet ja keittidvalineet poissa liikkuvien terien ldheltd vakavien henkilévahinkojen tai
laitevaurioiden valttdmiseksi. Mukana toimitettua kaavinta saa kdyttad vain laitteen ollessa
sammutettuna.

13. Kaikki terdt ovat terdvia. Kasittele niitd varoen.

14. Loukkaantumisriskin vahentamiseksi dld koskaan aseta terid runkoon asettamatta ensin
terdskulhoa oikein paikalleen.

15. Varmista, ettd kansi on lukittu kunnolla ennen laitteen kadyttoa.

16. Alé yritd ohittaa kannen lukitusmekanismia, etenkaan laitteen ollessa kdynnissa.
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17. Alé téytd kulhoa yli enimmaistdyttdrajan (tai nimelliskapasiteetin) roiskeiden ja
loukkaantumisriskin vélttamiseksi.

18. Alé koske kuumiin pintoihin. Kayta laitteen kahvoja tai saatimia.

19. Muiden kuin valmistajan suosittelemien lisdvarusteiden kaytto voi aiheuttaa tulipalon,
sahkoiskun tai henkildvahinkoja.

20. Ald aseta laitetta kuuman kaasu- tai séhkolieden péalle tai lahelle tai kuumaan uuniin.
21. Liita virtajohto aina ensin laitteeseen ja vasta sitten pistorasiaan.
22. Ala kéyta laitetta muuhun kuin sille tarkoitettuun kdyttéon.

VAROITUKSET: ENNEN TUOTTEEN KAYTTOA

1. Alg kdytd sterilointilaitetta tai mikroaaltouunia laitteen lasiastian tai muiden osien
desinfiointiin. Laite on tarkoitettu vain kotikdytton. Laitteen virheellinen kaytté mitatoi
takuun.

2. Aseta laite vakaalle ja tasaiselle alustalle. Varmista, ettd laitteen ymparilld on riittavasti tilaa,
jotta kdyton aikana muodostuva hoyry ei vahingoita puisia huonekaluja tai muita esineita.

3. Lisdd aina vettd ennen hoyrytysta.

4. Vdltéd soseen tai hedelmdmehun valumista vesisdilioon, jotta lammityslevyn pinnoite ei
hapetu ruoan happamuuden tai emdksisyyden vuoksi.

5. Ala siirra laitetta kdyton aikana.

6. Ald tydnna esineitd veden tayttdaukkoon tai héyryn ulostuloaukkoon.

7. Ald lisaa vetta sailioon hoyrytysprosessin aikana.

8. Tarkista aina ruoan koostumus kypsennyksen jélkeen ennen sen tarjoamista lapselle.

9. Keskimaardinen hoyrytysaika on noin 30 minuuttia. Jos haluat suorittaa useita perdkkaisia

kypsennysjaksoja, odota jaksojen valilld 30 minuuttia, jotta lammityslevy ja moottori ehtivat
jadhtya luonnollisesti.

10. Als hienonna luita tai pahkinditd (mukaan lukien saksanpahkinat ja macadamiapahkindt).

11. Hienonnustoimintoa saa kdyttad kerrallaan enintdan 15 sekuntia; pidd téman jélkeen 10
sekunnin tauko ennen uudelleenkdynnistysta.

12. Huomioi, ettd on normaalia, jos tietyt ruoka-aineet (kuten porkkana, kurpitsa, kesakurpitsa,
tomaatti, pinaatti, luumu, mansikka jne.) varjddvat muoviosia. Vérjaytymisen ehkéisemiseksi
puhdista terdyksikkd saannollisesti.

13. Ole varovainen kasitellessasi terévid teria tyhjentéessasi kulhoa tai puhdistaessasi laitetta. Ole
varovainen kaataessasi kuumia nesteitd kypsennyksen jalkeen.

14. Sammuta laite ja irrota se virtaldhteesta ennen osien tai lisdvarusteiden vaihtamista.
15. Séhkoiskuvaaran vélttémiseksi ald upota sahkoosaa, virtajohtoa tai pistoketta veteen.
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PAKKAUKSEN SISALTO

1. Kansi E o
2. Koliikkia ehkdiseva terd
3. Terassailio
4. Kiinted lasikulho (sopii myds
kypsennykseen)
5. Ajastin a
6. Toimintopainikkeet D |.—ﬁ-
7. Sekoitusterdyksikkod —
8. Lasta 7—[@
OHJAUSPANEELI
TOIMINTONAPPAIMET:
® | Valitaksesi jonkin ohjauspaneelin l-“-l . l-“-'
toimintondppdimistd kosketa kevyesti .—"—' . l-"-'
"mode”-ndppdintd; merkkivalo osoittaa valitun =) )

toiminnon. Jokaisella kevyelld painalluksella
toiminto vaihtuu seuraavaksi.

MANUAALINEN
HOYRYKYPSENNYSTOIMINTO
G\
Taman toiminnon avulla voit valita
muita kuin esiasetettuja kypsennysaikoja,
alkaen vahintdan 15 minuutista. Painamalla

"timer”-painiketta toistuvasti voit pidentda aikaa
5 minuutin valein. Kun kypsennys paattyy tata toimintoa kéytettdessd, terét eivat kaynnisty
automaattisesti; jos haluat kdyttaa sekoitustoimintoa, sinun on kéynnistettava se manuaalisesti.
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BLADE TIMER -TOIMINTO
C\ Laite ehdottaa automaattisesti yhden minuutin oletusaikaa. Painamalla sen jalkeen

"timer”-painiketta voit sadtda kestoa valitsemalla 15, 30 tai 45 sekuntia. Kun haluttu aika
on valittu, terét alkavat sekoittaa automaattisesti ilman, ettd painiketta tarvitsee pitad pohjassa.

PUHDISTUSTOIMINTO
¢¢ Tama toiminto puhdistaa keittoastian sisdosan kasvisliemen, smoothien, keittojen ja
sosekeittojen valmistuksen jalkeen. Ohjelma kestdd 5 minuuttia, ja sen aikana vesi
kuumenee noin 70-asteiseksi.

RUOANLAITTO-OHJELMAT
Kypsennysohjelmissa on esiasetetut, kiintedt kypsennysajat. Jos haluat muuttaa kypsennysaikoja,

valitse manuaalinen hoyrykypsennystoiminto.

LIHA KALASTAA HEDELMA VILJATUOTTEET PALKOKASVIT VIHANNEKSET

31 min 17 min 25min 30 min 43 min 30 min

OHJELMOITU KYPSENNYSTOIMINTO
Sen avulla voit ajastaa kypsennyksen alkamaan mydhemmin. Aktivoi toiminto

kaynnistamalld laite koskettamalla “mode”-painiketta ja painamalla sitten "programmed
cooking function” -painiketta. Nayttoon tulee automaattisesti “30 min”. Jos haluat siirtéa
kypsennyksen alkamista vield pidemmalle, pidenné aikaa painamalla "timer”-kuvaketta.

+ AJASTIN
Sen avulla voit mukauttaa tiettyjen toimintondppainten ajoitusta.

ENSIMMAINEN KAYTTOKERTA

TERAN MANUAALINEN TOIMINTO

Toiminto kdynnistetddn painamalla kuvaketta, ja terdt toimivat vain niin kauan kuin painiketta
pidetddn painettuna.

Puhdista sekoituskulho (4) kostealla, nukkaamattomalla liinalla tai naarmuttamattomalla
sienelld.

Ruostumattomasta terdksestd valmistetun kulhon (3) ja terdt (2), (7) voi pestd upottamalla ne
astianpesuainetta sisaltdvadn veteen ja kuivaamalla ne liinalla.

« Huomautus: Terdt ovat terdvid; varo viiltdmasta itsedsi.
« Huomautus: Al upota moottoriyksikkdd veteen.
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ENNEN TUOTTEEN KAYTTOA

AUTOMAATTISEEN HOYRYTYKSEEN JA SOSEUTUKSEEN
(Vauvanruokasoseiden valmistus)

1.
2.

Kaada vetta keittoastiaan (4) ja varmista, ettet ylita merkittyd 150 ml:n rajaa.

Aseta ruostumattomasta terdksestd valmistettu astia (3) keittoastian sisaan; kohdista kahva
syvennykseen, jotta astia asettuu oikein paikalleen.

Aseta koliikkia ehkaiseva terdosa (2) paikalleen ennen ruoan lisdamista.

Paloittele ruoka pieniksi paloiksi ennen sen laittamista terdsastiaan. Hoyrykypsennykseen
sopivia ruoka-aineita ovat esimerkiksi liha, kala, palkokasvit, viljatuotteet ja vihannekset. Varo
ylittdmasta merkittyd enimmaistayttotasoa.

Sulje kansi (1). Varmista, ettd kansi on suljettu kunnolla, jotta turva-anturi aktivoituu. Jos
kantta ei ole suljettu oikein, ndyttoon tulee virhekoodi EO eikd laite toimi.

Liitd virtajohto laitteeseen ja kytke se sitten pistorasiaan.

Kunkin toiminnon kohdalla néyttd ehdottaa automaattisesti esiasetettuja, kiinteitd
kypsennysaikoja. Valitse haluamasi toiminto painamalla “mode”-painiketta toistuvasti,
kunnes haluamasi toiminto on valittu; toiminto kdynnistyy automaattisesti 2 sekunnin
kuluttua valinnasta. Jos haluat muuttaa ehdotettuja kypsennysaikoja, valitse "steam
cooking” (hoyrykypsennys) -toiminto; ndyttd ehdottaa talldin 15 minuutin aikaa. Voit
pidentéa aikaa painamalla "timer”-painiketta toistuvasti; jokainen painallus lisdd aikaa 5
minuutilla.

Jos valittuna oli esiasetettu kypsennysohjelma, laite antaa danimerkin ohjelman paatyttya

ja terdt aktivoituvat automaattisesti. Jos taas valittuna oli manuaalinen kypsennysohjelma,
kuulet kypsennyksen paattymisestd ilmoittavan aanimerkin, mutta terien kdyttamiseksi sinun
on valittava joko a) ajastettu terdtoiminto tai b) manuaalinen terdtoiminto. Varo polttamasta
itsedsi: avaa kansi (1), irrota terdsastia (3) pitamalla kiinni sen kumipaéllysteisestd kahvasta ja
poista sitten terdt. Kdytd apuna lastaa (8), kun siirrat sisallon lautaselle.

il

L1
g 9

Vaihe 1. Vaihe 2. Vaihe 3. Vaihe 4.
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KAKSOISSEKOITUSLAPAN KAYTTO

Kaksoissekoitustera sopii mainiosti sekd
pilkkomiseen etta herkullisten, tayteldisten
keittojen valmistukseen.

KAKSOISTERAN ASENNUS

Ota terd (7) ja aseta se pitkalaippaiseen
terddn (7) kohdistaen kaksi kolmiota toisiinsa.
Kdanna terdd oikealle sen kiinnittdmiseksi ja
lukitsemiseksi paikalleen.

KAKSOISTERAN KAYTTAMINEN PILKKOMISEEN

Kayttaaksesi kaksoisterad poista kansi (1), terdssailio (3) ja mahdollinen koliikkia ehkaiseva tera

(2):
1.

Aseta aiemmin koottu kaksoisterdyksikko paikalleen liu'uttamalla se kulhon (4) sisélla olevaan
keskiakseliin ja painamalla se pohjaan asti, jotta se kiinnittyy tukevasti.

Lisda pilkottavat ainekset (hedelmadt, vihannekset, pahkinat) pilkottuina valmiiksi

pieniksi paloiksi. (ALA laita kulhoon lihaa tai kalaa; néille elintarvikkeille on kéytettava
ruostumattomasta teraksesta valmistettua astiaa).

Sulje kulho: aseta kansi paikalleen ja lukitse se kddntamalla sitd myotapaivaan.

. Aloita kasittely: valitse ohjauspaneelista joko a) ajastettu terdtoiminto tai b) manuaalinen

teratoiminto.
Kun olet valmis, avaa kansi, irrota virtajohto, poista terdt ja ota pilkottu ruoka ulos.

KAKSOISTERAN KAYTTO VELOUTE-KEITTOJEN TAl MUIDEN
KEITTOJEN VALMISTUKSEEN

. Aseta aiemmin koottu kaksoisterdyksikko paikalleen liu'uttamalla se kulhon (4) sisalld olevan

keskitapin pddlle ja painamalla se pohjaan asti, jotta se kiinnittyy tukevasti.

Lisaa kypsennettavat kasvikset tai palkokasvit pilkottuina pieniksi paloiksi. (ALA laita
kulhoon lihaa tai kalaa; néille raaka-aineille on kdytettava ruostumattomasta
teraksesta valmistettua astiaa).

Lisad vettd kypsennettdvien kasvisten madran mukaan; ald ylita astiassa olevaa 250 ml:n
enimmaismaaran merkkia.

Sulje kulho: aseta kansi paikalleen ja lukitse se kdantamalld sitd myotapaivaan.
Kaynnistd kasvisten kypsennystoiminto ohjauspaneelista. Tdssd toiminnossa terat
kdynnistyvat automaattisesti kypsennysjakson paatyttya.

. Voit pidentdd soseutusvaihetta kdyttdmalla terid manuaalisesti.

Kun ty6 on valmis, irrota virtajohto pistorasiasta, avaa kansi, poista terdt ja kaada soseutettu
seos kulhoon. Voit kdyttda lastaa astian sisdseindmien kaapimiseen.
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PUHDISTUS JA HUOLTO

Pura ja pese yksittdiset osat — erityisesti kansi, koliikkia ehkéiseva terd, ruostumattomasta
teraksestd valmistettu saili, kaksoissekoitusterd ja lasta — vedelld ja astianpesuaineella jokaisen
kypsennys- ja/tai sekoituskerran jalkeen.

N&ma osat voidaan pestd myds astianpesukoneessa (ylakorissa), kunhan valtetdan liian
voimakkaita pesuohjelmia.

HUOMAUTUS: Al4 upota sahkdmoottoriyksikkod veteen.

HUOMAUTUS: Tietyt voimakkaasti vérjddvat elintarvikkeet, kuten porkkanat tai tomaatit, voivat
drjata terien muoviosia; tdma on normaalia, ja se vaikuttaa ainoastaan osien ulkondkoon. Laite ja
kaikki elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvat osat ovat terveydelle turvallisia.

PAIVITTAINEN PUHDISTUS

Irrota laite pistorasiasta ennen puhdistusta ja anna sen jaahtya.

Jos kdytdt padasiassa hoyrykypsennysohjelmia, pese osat erikseen vedelld ja astianpesuaineella;
kaada purkkiin puhdasta vetté pullolla tai kannulla, huuhtele ja kuivaa sisépuoli huolellisesti
puhtaalla, kuivalla liinalla.

SYVAPUHDISTUS

Ennen perusteellista puhdistusta irrota laite virtaldhteestd, poista kansi ja kaksoissekoitusterd
sekd pese ne huolellisesti vedelld ja astianpesuaineella.

Jos laitetta on kaytetty esimerkiksi sosekeittojen, kasviskeittojen tai liemien valmistukseen,
tyhjenné ensin keittokannun sisélto. Kaada sen jalkeen kannuun vettd pullosta tai kannusta ja
pyorittele vettd, jotta mahdolliset jadmat irtoavat seindmista ja pohjasta. Kaada vesi pois ja aseta
kaksoissekoitustera takaisin paikalleen. Kaada seuraavaksi kannuun 250 ml puhdasta vettd, sulje
kansi, kytke laite verkkovirtaan ja kdynnista automaattinen puhdistustoiminto ohjauspaneelista.
Perusteellinen puhdistusohjelma kestda 5 minuuttia; tana aikana vesi kuumenee 70 °C:seen,

ja muutaman minuutin kuluttua sekoitusterat alkavat pyorid automaattisesti puhdistaen koko
keittokannun aina yldreunaan saakka.

Kun puhdistusohjelma on péattynyt, irrota kansi ja kaksoistera — varo polttamasta itsedsi - ja
kaada vesi viemariin. Jos kannun pohjalle tai sisdseindmiin on jaanyt likaa, huuhtele ne uudelleen
lissamalla hieman vetta pullosta tai kannusta. ALA LAITA MOOTTORIOSAA JUOKSEVAN
VEDEN ALLE, silld vesi voi paastd laitteen sisddn ja vaurioittaa séhkoosia.

Kuivaa kannun sisépuoli puhtaalla, kuivalla liinalla. Jdta kannu avoimeksi, jotta se padsee
kuivumaan kokonaan.
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MANUTENZIONE

Jos vesisdilion pohjalla on kalkkikerrostumia tai kiinni palaneita ruoantéhteitd, ne on poistettava
laitteen toimivuuden varmistamiseksi ja pysyvien vaurioiden valttdmiseksi.

Irrota laite virtaldhteestd ennen puhdistusta. Ald kéyté laitetta puhdistuksen aikana. Kalkin
poistoon suositellaan vékiviinaetikkaa, sitruunahappoa tai sitruunamehua.

Toimintaohje: Sekoita 50 ml vdkiviinaetikkaa ja 50 ml vett tai liuota annos sitruunahappoa
200 ml:aan kylmaa vettd (tai kdytd 100 ml sitruunamehua). Kaada valitsemasi liuos séilioon.
Anna liuoksen vaikuttaa vain sen aikaa, joka tarvitaan kalkin poistamiseen; valtd pidempaa
vaikutusaikaa.

Kun puhdistus on valmis, poista liuos ja huuhtele laite huolellisesti puhtaalla vedelld varoen
kastelemasta sahkoosia.

Kuivaa laite kuivalla liinalla. Jata sdilio auki, jotta se paasee kuivumaan kokonaan.

TEKNISET TIEDOT
Nimellisjdnnite / taajuus 220-240V (50-60Hz)
Ldmmitysteho 400 W
Sekoitusteho 100 W
Tuotteen mitat 114 x 275 mm
Paino 1,470 gr

Laitetta suositellaan kaytettavaksi sisétiloissa, joissa ympériston lampotila on ihanteellisesti
14-30°C.

VIANMAARITYS

VIRHE AIHEUTTAA

Kantta ei ole suljettu oikein.

I— ( Liian vahan vettd kypsennyksen aikana.
i Mekaaninen ongelma (esim. juuttunut terd, ruoan
I | ylikiehuminen kypsennyksen aikana, ylikuumeneminen).
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TAKUU - EHDOT

Talld tuotteella on 24 kuukauden takuu valmistusvirheiden varalta ostopdivasta lukien (kuten
myyntitositteessa tai kuitissa on ilmoitettu). 24 kuukauden takuu ei kata vaurioita, jotka aiheutuvat
lisdvarusteiden tai kulutusosien (esim. paristot, vaihtopadt tai kulumiselle alttiit osat) normaalista
kaytostd. Paristoilla on 6 kuukauden takuu. Lakisaateinen 24 kuukauden takuu raukeaa,
jos: 1. Tuotteeseen on tullut kosmeettisia vaurioita kdyttdohjeiden vastaisen virheellisen kdyton
vuoksi. 2. Tuotetta on muunneltu ja/tai siihen on tehty luvattomia muutoksia. 3. Toimintahairi¢
johtuu yksittdisten osien, lisdvarusteiden tai tarvikkeiden puutteellisesta huollosta (esim.
hapettuminen ja/tai sdahkoosien joutuminen kosketuksiin veden tai muiden nesteiden kanssa,
anturin tukkeutuminen roskista, paristojen sydvyttavan nesteen vuotaminen jne.). Lakisdateisen
24 kuukauden takuun piiriin eivat myoskdan kuulu: 1. Kulumiselle alttiiden osien vaihtoon
ja/tai korjaukseen liittyvat kustannukset tai tuotteen sdanndllisestd huollosta aiheutuvat
kustannukset. 2. Kustannukset ja riskit, jotka liittyvét tuotteen kuljettamiseen ostopaikkaan tai
takuuvaatimuksia vastaanottavaan valtuutettuun kerdyspisteeseen ja sieltd takaisin. 3. Vauriot,
jotka johtuvat virheellisestd asennuksesta tai kdyttdohjeiden vastaisesta virheellisestd kaytosta.
4. Luonnonmullistusten, vahingossa tapahtuneen pudottamisen tai iskujen sekd tuotteen
kaytolle sopimattomien olosuhteiden aiheuttamat vauriot. 5. Viat, joilla on merkitykseton
vaikutus tuotteen suorituskykyyn. Valmistaja, jakelija ja kaikki tuotteen myyntiin osallistuneet
osapuolet eivdt vastaa taloudellisista menetyksistd tai vahingoista, jotka aiheutuvat tuotteen
toimintahdiriostd. Sovellettavan lainsddddannon mukaisesti valmistaja, jakelija ja kaikki myyntiin
osallistuneet osapuolet eivat missadn tapauksessa ole vastuussa vahingoista — mukaan lukien
viat, vélittomat tai vdlilliset vahingot, nettotulojen menetys, sddstdjen menetys, lisdvahingot ja
muut seurannaisvahingot, jotka ylittavét takuun rikkomisesta, sopimusrikkomuksesta, ankarasta
vastuusta, vahingonkorvausvelvollisuudesta tai muusta syystd aiheutuvat vahingot - jotka
johtuvat tuotteen ja/tai paperisten tai sahkoisten asiakirjojen kdytostd tai kdytdn estymisestd,
mukaan lukien palvelukatkokset. Lisdtietoja tukipalveluista on sivuston myyntiehdoissa
www.nuvitababy.com
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1967 EESTI

Taname, et ostsite Nuvita 1967 multifunktsionaalse (7-tihes) imikutoiduvalmistaja. Palun lugege
kasutusjuhend enne seadme kasutamist hoolikalt I&bi ja hoidke see edaspidiseks alles.

OLULISED ULDISED HOIATUSED

ELEKTRISEADMETE KASUTAMISEL JARGIGE ALATI ALLPOOL LOETLETUD

OHUTUSNOUDEID:

1. Lugege kéik juhised labi.

2. Elektriloogiohu véltimiseks drge kastke seadme pohiosa vette ega muudesse vedelikesse.

3. See seade ei ole moeldud kasutamiseks piiratud fllsiliste, sensoorsete voi vaimsete
véimetega isikutele (sealhulgas lastele), vélja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav
isik neid seadme kasutamisel hoolikalt juhendab ja jélgib. Seadme kasutamisel laste
laheduses on vajalik hoolikas jarelevalve. Lapsi tuleb jalgida, veendumaks, et nad seadmega
el mangi.

4. Lulitage seade vdlja ja eemaldage see vooluvérgust, kui seadet ei kasutata, samuti enne
osade kokkupanekut voi lahtivotmist ja enne puhastamist. Pistiku eemaldamiseks haarake
sellest ja tommake see pistikupesast vélja. Arge kunagi ttmmake juhtmest. Laske seadmel
enne osade kokkupanekut véi lahtivétmist ja enne puhastamist jahtuda.

5. Vdltige kokkupuudet liikuvate osadega.

6. Arge kasutage seadet, kui selle juhe véi pistik on kahjustatud véi kui seade ei tbéta
korralikult, on maha kukkunud véi mis tahes viisil kahjustatud. Abi saamiseks poérduge
edasimUija poole.

7. Arge kasutage seadet dues.

8. Arge laske toitejuntmel rippuda Ule tddpinna serva ega puutuda kokku kuumade
pindadega.

9. Enne I6iketerade vahetamist tuleb terasest anum oma kohale asetada.

10. Seade on mdeldud vdikeste toidukoguste td6tlemiseks vahetuks tarbimiseks ning sobib
eriti hasti imikutoidu valmistamiseks. See ei ole ette nahtud suurte toidukoguste korraga
valmistamiseks.

11. Seade on mdeldud koduseks, mitteprofessionaalseks kasutamiseks. Seadme ebadige
kasutamine muudab garantii kehtetuks.

12. Hoidke kded ja tooriistad likuvatest ldiketeradest eemal, et vahendada raskete
kehavigastuste voi seadme kahjustamise ohtu. Komplektis olevat kaabitsat voib kasutada,
kuid ainult siis, kui seade on vélja lulitatud.

13. Koik I6iketerad on teravad. Kasitsege neid ettevaatlikult.

14. Vigastusohu véhendamiseks drge kunagi asetage l6iketerasid alusele iima terasest anumat
eelnevalt digesti paigutamata.

15. Enne seadme kasutamist veenduge, et kaas on kindlalt lukustatud.
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18.
19.

20.

21.
22.

. Arge putidke kaane lukustusmehhanismi blokeerida ega sellest médda minna, eriti kui

seade tootab.

. Arge tditke anumat (ile maksimaalse tditetaseme téhise (voi nimimahutavuse), et véltida

vigastusi ja toidu valjavoolamist.
Arge puudutage kuumi pindu. Kasutage seadme kdepidemeid véi nuppe.

Tootja poolt soovitamata lisatarvikute kasutamine véib pohjustada tulekahju, elektrilodgi voi
kehavigastusi.

Arge asetage seadet kuumale gaasi- véi elektripliidile (voi nende ldhedusse) ega kuuma
ahju.

Uhendage toitejuhe alati esmalt seadmega ja seejarel pistikupessa.

Arge kasutage seadet muul kui ettendhtud otstarbel.

HOIATUSED: ENNE TOOTE KASUTAMIST

Bl

O 0 N o w»

14.
15.

Arge kasutage seadme pohilise klaasanuma voi méne muu osa desinfitseerimiseks
sterilisaatorit ega mikrolaineahju. Seade on moeldud kasutamiseks ainult kodustes
tingimustes. Seadme ebadige kasutamine tuhistab garantii.

Asetage seade stabiilsele ja tasasele pinnale ning veenduge, et selle imber oleks piisavalt
vaba ruumi, valtimaks t66 kaigus tekkiva auru kahjustavat moju puitmodblile voi muudele
esemetele.

Lisage alati vett enne aurutamist.

Valtige puree voi puuviliamahla tilkumist veepaaki, et hoida dra kitteplaadi katte
okstideerumist toidu happelisuse voi aluselisuse tottu.

Arge liigutage seadet selle tédtamise ajal.

Arge sisestage esemeid vee sissevoolu- ega auru valjavooluavasse.

Arge lisage paaki vett aurutamise ajal.

Kontrollige alati toidu konsistentsi parast valmistamist ja enne selle lapsele serveerimist.

Keskmine aurutamisaeg on ligikaudu 30 minutit. Kui soovite teha mitu jarjestikust
valmistamistsUklit, peate tsiklite vahel ootama 30 minutit, et lasta kutteplaadil ja mootoril
loomulikul viisil jahtuda.

. Arge purustage konte ega pahkleid (sh kreeka pahkleid ja makadaamiapahkleid).
. Purustamisfunktsiooni tohib korraga kasutada vaid 15 sekundit; seejarel tuleb enne uuesti

kéivitamist teha 10-sekundiline paus.

. Pidage meeles, et teatud toiduained (nt porgand, kérvits, suvikorvits, tomat, spinat, ploom,

maasikas jne) voivad plastosi madrida. Plekkide tekke valtimiseks puhastage ldiketeraosa
regulaarselt.

. Olge ettevaatlik teravate ldiketerade késitsemisel anuma tihjendamisel voi puhastamisel.

Olge ettevaatlik kuumade vedelike valamisel pérast toiduvalmistamist.
Lulitage seade vdlja ja eemaldage see vooluvérgust enne osade voi lisatarvikute vahetamist.
Elektrilodgiohu valtimiseks drge kastke elektrilist pohiosa, toitejuhet ega pistikut vette.
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PAKENDI SISU

1. Kaas E o
2. Koolikutevastane tera
3. Terasanum
4. Fikseeritud klaasnéu (sobib ka %@
toiduvalmistamiseks)
5. Taimer T e
6. Funktsiooninupud D ‘.—ﬂ-
7. Segamisterade komplekt —
8. Spaatel ﬂ—i
B
JUHTPANEEL
FUNKTSIOONIKLAHVID:
a Juhtpaneel'\\ mone fumktsioomik\ah\{'\ —' '—' . —' '—'
valimiseks puudutage kergelt klahvi T e’ T
LIy |

»mode”; valitud funktsiooni tahistab mérgutuli. -
Iga kerge vajutusega lulitub seade jargmisele

funktsioonile.
KASITSI JUHITAV < ®
AURUKUPSETUSFUNKTSIOON
See funktsioon véimaldab valida muid
kui eelseadistatud klpsetusaegu,
alustades véhemalt 15 minutist. Nupu ,timer”
(taimer) korduv vajutamine pikendab aega
5-minutiliste sammude kaupa. Kui kiipsetamine

selle funktsiooni abil I16peb, ei hakka I6iketerad automaatselt todle; kui soovite toitu plreestada,
peate need kasitsi todle panema.
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TERA TAIMERI FUNKTSIOON
C\ Seade pakub automaatselt vaikeajaks the minuti. Vajutades seejarel nupule ,timer”

(taimer), saate kestust muuta, valides 15, 30 vi 45 sekundi vahel. Kui soovitud aeg on
valitud, hakkavad terad automaatselt segama, ilma et peaksite nuppu all hoidma.

., ) PUHASTUSFUNKTSIOON
< See funktsioon puhastab kannu sisemust parast kodgiviljiapuljongi, smuutide, suppide

ja pureesuppide valmistamist. Tstikkel kestab 5 minutit, mille jooksul vesi soojeneb
ligikaudu 70 kraadini.

KOKANDUSSAATED
Kipsetusprogrammidel on eelseadistatud ja muudetamatud kiipsetusajad. Kiipsetusaegade

kohandamiseks valige kasitsi aurukipsetuse funktsioon.

LIHA KALA PUUVILI TERAVILIATOOTED | KAUNVILJAD KOOGIVILJIAD

31 min 17 min 25 min 30 min 43 min 30 min

. PROGRAMMEERITUD KUPSETUSFUNKTSIOON

See voimaldab méadrata toiduvalmistamise alguse hilisemale ajale. Funktsiooni

aktiveerimiseks puudutage seadme sisseltlitamiseks nuppu ,mode” ja seejdrel vajutage
nuppu ,programmed cooking function”. Ekraanile iimub automaatselt ,30 min". Kui soovite
toiduvalmistamise algust veelgi edasi likata, vajutage aja pikendamiseks ikooni ,timer”.

TAIMER
See voimaldab kohandada teatud funktsiooniklahvide ajastust.

A TERA KASITSI JUHTIMINE

Funktsioon aktiveeritakse ikooni vajutades ja I6iketerad t66tavad vaid seni, kuni nuppu all
hoitakse.

ESMAKORDNE KASUTAMINE

Puhastage segamisndu (4) niiske ebemevaba lapi voi mitteabrasiivse kdsnaga.

Roostevabast terasest anumat (3) ja [6iketerasid (2), (7) voib pesta, kastes need
néudepesuvahendit sisaldavasse vette, ning seejarel lapiga kuivatada.

+ Markus: I6iketerad on teravad; olge ettevaatlik, et mitte end vigastada.
+ Markus: drge kastke mootoriosa vette.
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ENNE TOOTE KASUTAMIST

AUTOMAATSEKS AURUTAMISEKS JA PUREESTAMISEKS
(Imikutoidupiireede valmistamine)

1.
2.

Vala vesi keedundusse (4), jalgides, et ei Uletataks margitud 150 ml piirmddra.

Aseta roostevabast terasest anum (3) keedundusse, joondades kdepideme vastava
stivendiga, et see digesti paigutuks.

. Paigalda koolikutevastane ldiketera (2) enne toidu lisamist.
. Tukelda toit vdikesteks tukkideks, enne kui asetad selle roostevabast terasest anumasse.

Aurutamiseks sobivad hasti liha, kala, kaunviljad, teraviljad ja koogiviljad. Jélgi, et ei Uletataks
maksimaalset tditetaset.

. Sulge seade kaanega (1). Veendu, et kaas on kindlalt suletud, et aktiveerida turvaandur. Kui

kaas ei ole korralikult suletud, kuvatakse veakood EO ja seade ei toota.

. Uhenda toitejuhe seadmega ja seejarel pistikupessa.
. lga funktsiooni puhul pakub ekraan automaatselt vélja eelseadistatud ja muutmata kujul

kasutatavad valmistamisajad. Soovitud funktsiooni valimiseks vajuta korduvalt nuppu,mode”
(reziim), kuni jéuad soovitud funktsioonini; see kdivitub automaatselt 2 sekundit pérast
valimist. Kui soovid soovitatud aegu muuta, vali funktsioon,,steam cooking” (aurutamine);
ekraan pakub vélja 15-minutilise aja. Aega saab pikendada, vajutades korduvalt nuppu,timer
(taimer); iga vajutus lisab 5 minutit.

. Kui valiti eelseadistatud programm, annab seade t66 Id6ppedes helisignaali ja 16iketerad

aktiveeruvad automaatselt. Kui aga valiti kasitsi juhitav programm, kostub samuti t66
|6ppemise marguanne, kuid I6iketerade kasutamiseks tuleb need ise aktiveerida, valides
kas a) ajastatud I6iketera funktsiooni voi b) kasitsi juhitava I6iketera funktsiooni. Péletusohu
valtimiseks ava kaas (1), eemalda terasanum (3), hoides seda kummikattega kéepidemest,
ning seejarel eemalda loiketerad. Kasuta spaatlit (8), et aidata sisu taldrikule valada.

Etapp 1. Etapp 2. Etapp 3. Etapp 4.
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TOPELTSEGAMISTERA KASUTAMINE

Kahefunktsiooniline segamistera sobib nii
tikeldamiseks kui ka maitsvate kreemjate
suppide valmistamiseks.

TOPELTTERA PAIGALDAMINE

Votke tera (7) ja sisestage see pika ddrikuga
terasse (7), joondades kaks kolmnurka.
Poorake tera kinnitamiseks ja lukustamiseks
paremale.

TOPELTTERA KASUTAMINE HAKKIMISEKS

Topelttera kasutamiseks eemaldage kaas (1), terasanum (3) ja koolikutevastane tera (2), kui see
on olemas.

1. Sisestage eelnevalt kokkupandud topeltteradega moodul, libistades selle kausis (4) asuvale
keskmisele vardale ja surudes see pohja, et tagada kindel kinnitus.

2. Lisage koostisosad, mida soovite peenestada (puuviljad, kdogiviljad, pahklid), olles need
eelnevalt vikesteks tiikkideks I6iganud. (ARGE pange kaussi liha ega kala; seda tiilipi
toiduainete puhul tuleb kasutada roostevabast terasest anumat).

3. Sulgege kauss: asetage kaas peale ja lukustage see, keerates seda péripdeva.

4. Alustage tootlemist: valige juhtpaneelilt kas a) ajastatud terade funktsioon voi b) kdsitsi
juhitav terade funktsioon.

5. Kuiolete I6petanud, avage kaas, eemaldage toitejuhe pistikupesast, votke vdlja terad ja
eemaldage peenestatud toit.

TOPELTTERA KASUTAMINE VELOUTE-KASTMETE VOI SUPPIDE
VALMISTAMISEKS

1. Sisestage eelnevalt kokkupandud topeltteradega moodul, libistades selle kausis (4) asuvale
keskmisele vardale ja vajutades see kindlalt pohja.

2. Lisage kodgiviljad voi kaunviljad, mida soovite valmistada, olles need eelnevalt vdikesteks
tlikkideks I6iganud. (ARGE pange kaussi liha ega kala; seda tiiiipi toiduainete puhul
tuleb kasutada roostevabast terasest anumat).

3. Lisage vett vastavalt valmistatavate koogiviljade kogusele; drge Uletage anumal margitud
maksimaalset taset (250 ml).

4. Sulgege kauss: asetage kaas peale ja lukustage see, keerates seda paripdeva.

5. Aktiveerige juhtpaneelilt kddgiviljade valmistamise funktsioon. Selle funktsiooni puhul
hakkavad terad automaatselt toole kohe parast valmistamiststkli [6ppu.

6. Segamiststkli pikendamiseks kéivitage terad kasitsi.
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7. Kui téo on l6petatud, eemaldage toitejuhe vooluvérgust, avage kaas, eemaldage
segamisterad ja valage pureestatud segu kaussi. Anuma siseseinte puhastamiseks voite
kasutada spaatlit.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Pérast iga toiduvalmistamis- ja/voi plreestamistsiklit votke seade osadeks lahti ja peske
komponendid - eelkdige kaas, koolikutevastane tera, roostevabast terasest anum, topelt-
segamistera ja spaatel — vee ja nbudepesuvahendiga puhtaks.

Neid osi voib pesta ka ndudepesumasinas (Ulemisel restil), kui valtida liiga intensiivseid
pesutsukleid.

MARKUS: Arge kastke mootoriosa vette.

MARKUS: Teatud tugeva loodusliku pigmendiga toiduained, nagu porgand véi tomat, véivad
terade plastosi varvida; see on normaalne nahtus, mis maéjutab vaid valimust. Seade ja koik
toiduga kokkupuutuvad osad on tervisele ohutud.

IGAPAEVANE PUHASTUS

Enne puhastamist eemaldage seade vooluvorgust ja laske sel jahtuda.

Kui kasutate peamiselt aurutamisreZiime, peske komponendid eraldi vee ja
néudepesuvahendiga; purgi puhul valage pudeli véi kannuga puhast vett, loputage ja kuivatage
sisemus hoolikalt puhta ja kuiva lapiga.

SUGAVPUHASTUS

Enne pohjalikku puhastamist eemaldage seade vooluvorgust, votke dra kaas ja topeltsegamistera
ning peske need hoolikalt vee ja néudepesuvahendiga puhtaks.

Kui seadet on kasutatud pureesuppide, kdogiviljasuppide, puljongite vms valmistamiseks,
tihjendage esmalt kannu sisu. Seejérel valage pudeli voi kannu abil sisse veidi vett ja loksutage
seda, et loputada maha seintele ja pohja jadnud jéagid. Valage vesi vélja ja paigaldage
topeltsegamistera tagasi. Jirgmisena valage sisse 250 ml puhast vett, sulgege kaas, tihendage
seade vooluvorku ja kdivitage juhtpaneelilt automaatne puhastusfunktsioon. Péhjalik
puhastuststikkel kestab 5 minutit; selle aja jooksul kuumeneb vesi 70 °C-ni ja méne minuti parast
hakkavad segamisterad automaatselt pd6rlema, puhastades kogu kannu kuni tlaosani valja.

Kui puhastuststkkel on 16ppenud, eemaldage kaas ja topeltterad (olge ettevaatlik, et mitte
end korvetada) ning valage vesi kraanikaussi. Kui kannu péhja véi siseseintele on jaéanud jaake,
loputage uuesti, lisades pudeli véi kannu abil veidi vett. ARGE ASETAGE MOOTORIOSA
JOOKSVA VEE ALLA, kuna vesi voib seadmesse tungida ja elektrilisi komponente kahjustada.

Kuivatage kannu sisemus puhta ja kuiva lapiga. Jatke kann avatuks, et see saaks téielikult kuivada.
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HOOLDUS

Kui veemahuti pohjas on katlakivi voi toidujaake, tuleb need eemaldada, et tagada seadme
tookorras olek ja viltida podrdumatuid kahjustusi.

Enne puhastamist eemaldage seade vooluvérgust. Arge kasutage seadet puhastamise ajal.
Katlakivi eemaldamiseks soovitame kasutada valget dddikat, sidrunhapet véi sidrunimahla.
Toimimisviis: segage 50 ml valget dadikat 50 ml veega véi lahustage kogus sidrunhapet 200 ml
kdlmas vees (voi kasutage 100 ml sidrunimahla). Valage valitud lahus mahutisse. Laske lahusel
mabjuda vaid seni, kuni katlakivi on eemaldunud; valtige lahuse liiga pikka méjuaega.

Pdrast puhastamist eemaldage lahus ja loputage seadet pohjalikult puhta veega, jélgides, et
elektrilised osad ei saaks mérjaks.

Kuivatage kuiva lapiga. Jatke mahuti avatuks, et see saaks taielikult kuivada.

TEHNILISED ANDMED
Nimipinge / sagedus 220-240V (50-60Hz)
Kuttevéimsus 400 W
Segamisvoimsus 100 W
Toote mé6tmed 114 x 275 mm
Kaal 1,470 gr

Seadet on soovitatav kasutada siseruumides, kus imbritseva keskkonna temperatuur on
ideaaljuhul vahemikus 14-30 °C.

TORKEOTSING
VIGA POHJUS
I—: = Kaas ei ole korralikult suletud.
=—= Veepuudus toiduvalmistamise ajal.
o Mehaaniline probleem (nt kinnikiilunud tera, toidu
[ | ulevoolamine valmistamise ajal, ilekuumenemine).
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GARANTII - TINGIMUSED

Tootel on 24-kuuline garantii tootmisvigade vastu, mis kehtib alates ostukuupdevast (nagu
margitud mudgitdekil voi ostukviitungil). 24-kuuline garantii ei kata kahjustusi, mis on tekkinud
lisatarvikute voi kulumaterjalide (nt patareid, otsikud véi kuluvad osad) tavapérase kasutamise
kédigus. Patareidele kehtib 6-kuuline garantii. 24-kuuline seadusjargne garantii kaotab
kehtivuse, kui: 1. Toode on saanud kosmeetilisi kahjustusi ebadige kasutamise tottu, mis ei vasta
kasutusjuhendi juhistele. 2. Toodet on muudetud ja/voi selle kallal on omavoliliselt tegutsetud. 3.
Rike on pohjustatud tksikute komponentide, lisatarvikute voi tarvikute puudulikust hooldusest
(nt oksUdeerumine ja/voi elektriliste osade sattumine vette voi muudesse vedelikesse, praht
anduris, patareidest lekkiv sdovitav vedelik jne). Samuti ei kuulu 24-kuulise seadusjérgse garantii
alla: 1. Kulud, mis on seotud kuluvate osade asendamise ja/voi parandamisega, voi toote korralise
hoolduse kulud. 2. Kulud ja riskid, mis on seotud toote transportimisega ostukohta voi volitatud
garantiikeskusesse ja sealt tagasi. 3. Kahjustused, mis tulenevad valest paigaldusest voi ebadigest
kasutamisest, mis ei vasta kasutusjuhendi juhistele. 4. Kahjustused, mille on pohjustanud
loodusénnetused, juhuslik mahakukkumine voi 166k ning toote jaoks sobimatud tingimused. 5.
Defektid, millel on tiihine maju toote toimimisele. Tootja, turustaja ja kdik toote mitgiga seotud
osapooled ei vastuta majandusliku kahju ega kahjustuste eest, mis tulenevad toote mis tahes
rikkest. Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei vastuta tootja, turustaja ega kéik midgiga seotud
osapooled mitte mingil juhul kahjude eest — sealhulgas defektid, otsene voi kaudne kahju,
saamata jaanud tulu, saamata jadnud saast, lisakahjud ja muud kaasnevad kahjud, mis Uletavad
garantii rikkumisest, lepingust, rangest vastutusest, deliktist voi muudest pohjustest tulenevaid
kahjusid -, mis tekivad toote ja/voi paberkandjal ja elektrooniliste dokumentide kasutamisest voi
kasutamise voimatusest, sealhulgas teenuse katkestustest. Lisateavet tugiteenuste kohta leiate
veebilehel www.nuvitababy.com olevatest mutgitingimustest.
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1967 LATVIESU

Paldies, ka iegadajaties Nuvita 1967 daudzfunkcionalo (7 viena) ierici bérnu partikas
pagatavosanai. Pirms lieto3anas, lGdzu, ripigi izlasiet lietosanas instrukciju un saglabajiet to
turpmakai uzzinai.

SVARIGI VISPARIGI BRIDINAJUMI

LIETOJOT ELEKTROIERICES, VIENMER IEVEROJIET TALAK NORADITOS DROSIBAS
PASAKUMUS:

1. lIzlasiet visus noradijumus.

2. Laiizvairitos no elektriskas stravas trieciena riska, neiegremdéjiet ierices korpusu tdeni vai
citos skidrumos.

3. Siierice nav paredzéta lietosanai personam (tostarp bérniem) ar ierobezotam fiziskam,
manu vai garigam spé&jam, ja vien par vinu drosibu atbildiga persona tas stingri neuzrauga
un nav instruéjusi par ierices lietosanu. Ipasa uzraudziba ir nepieciesama, ja ierice tiek lietota
bérnu tuvuma. Bérni ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nespéléjas ar ierici.

4. lzsledziet ierici un atvienojiet to no kontaktligzdas, kad ta netiek lietota, ka art pirms detalu
montazas vai demontazas un pirms tirisanas. Lai atvienotu ierici, satveriet kontaktdaksu
un izvelciet to no kontaktligzdas. Nekad nevelciet aiz vada. Pirms detalu montazas vai
demontazas un pirms tirisanas laujiet iericei atdzist.

5. Nepieskarieties kustigajam dalam.

6. Nelietojiet ierici, ja ir bojats tas vads vai kontaktdaksa, ja ierice darbojas k|adaini, ir tikusi
nomesta vai jebkada cita veida bojata. Lai sanemtu palidzibu, sazinieties ar pardevéju.

7. Nelietojiet ierici arpus telpam.

8. Nelaujiet stravas vadam karaties pari darba virsmas malai vai saskarties ar karstam virsmam.

9. Pirms asmenu nomainas ir jauzstada térauda trauks.

10. lerice ir paredzéta neliela partikas daudzuma apstradei talitéjai lietosanai, un ta ir pasi
ieteicama zidainu partikas gatavosanai. Ta nav paredzéta liela partikas daudzuma vienreizéjai
sagatavosanai.

11. lerice ir paredzéta lietosanai majas apstaklos, nevis profesionalam vajadzibam. Nepareiza
ierices lietosana anulé garantiju.

12. Kamér asmeni kustas, netuviniet tiem rokas un virtuves piederumus, lai samazinatu

nopietnu traumu vai ierices bojajumu risku. Komplektacija iek|auto lapstinu drikst izmantot
tikai tad, kad ierice ir izslégta.

13. Visi asmeni ir asi. Rikojieties ar tiem uzmanigi.

14. Lai samazinatu traumu gGsanas risku, nekad nenovietojiet asmenus uz pamatnes, ja iepriek$
nav pareizi uzstadits térauda trauks.

15. Pirms ierices lietosanas parliecinieties, ka vaks ir drosi nofikséts.
16. Neméginiet apiet vaka blokésanas mehanismu, ipasi ierices darbibas laika.
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17.

18.
19.

20.

21.

22.

Neparsniedziet maksimalo uzpildes limeni (vai nominalo ietilpibu), lai izvairitos no traumam
un satura izs|akstisanas.

Nepieskarieties karstam virsmam. Izmantojiet ierices rokturus vai vadibas elementus.

Razotaja neieteiktu piederumu izmantosana var izraisit ugunsgréku, elektriskas stravas
triecienu vai traumas.

Nenovietojiet ierici uz karstiem gazes vai elektriskajiem degliem, to tuvuma vai sakarséta
cepeskrasni.

Vispirms pievienojiet vadu iericei un tikai péc tam iespraudiet kontaktdaksu sienas
kontaktligzda.

Neizmantojiet ierici citiem mérkiem, iznemot paredzétos.

BRIDINAJUMI: PIRMS PRODUKTA LIETOSANAS

Bl

O O N oW,

14.
15.

Neizmantojiet sterilizatoru vai mikrovilnu krasni, lai dezinficétu galveno stikla trauku vai
kadu citu ierices dalu. lerice ir paredzéta tikai lietosanai majas apstaklos. Nepareiza ierices
lietosana anulé garantiju.

Novietojiet ierici uz stabilas, lidzenas virsmas un parliecinieties, ka ap to ir pietiekami daudz
brivas vietas, lai darbibas laika raditais tvaiks nebojatu koka mébeles vai citus priekSmetus.

Pirms tvaicésanas vienmeér pievienojiet tdeni.

Nepielaujiet biezena vai auglu sulas pilésanu adens tvertné, lai novérstu sildvirsmas
parklajuma oksidésanos partikas produktu skabuma vai sarmainibas dé|.

Neparvietojiet ierici tas darbibas laika.

Neievietojiet nekadus priek$metus Udens iepludes vai tvaika izpludes atveré.
Nepievienojiet Gdeni tvertné tvaicésanas procesa laika.

Péc gatavosanas un pirms édiena pasniegsanas bérnam vienmér parbaudiet ta konsistenci.

Vidéjais tvaicésanas laiks ir aptuveni 30 mindtes. Ja vélaties veikt vairakus gatavosanas ciklus
péc kartas, starp cikliem jaievéro 30 minGsu pauze, lai lautu sildvirsmai un motoram dabiski
atdzist.

Nesmalciniet kaulus vai riekstus (tostarp valriekstus un makadamijas riekstus).

Smalcinasanas funkciju drikst izmantot ne ilgak ka 15 sekundes viena reizé; péc tam pirms
atkartotas lietosanas jaievéro 10 sekunzu pauze.

Nemiet véra, ka noteikti partikas produkti (pieméram, burkani, kirbji, cukini, tomati, spinati,
plimes, zemenes u. ) var iekrasot plastmasas dalas. Lai novérstu iekrasosanos, regulari tiriet
asmenu bloku.

Esiet piesardzigi, rikojoties ar asajiem asmeniem trauka iztuk$o3anas vai tirisanas laika. Esiet
piesardzigi, lejot karstus skidrumus péc gatavosanas.

Pirms detalu vai piederumu nomainas izslédziet ierici un atvienojiet to no elektrotikla.

Lai izvairitos no elektriskas stravas trieciena riska, neiegremdeéjiet Gdent galveno elektrisko
bloku, stravas vadu vai kontaktdaksu.
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KOMPLEKTA SATURS

Vaks E o

. Pretkoliku asmens
. Térauda tvertne

. Stacionara stikla bloda
(piemérota ari gatavosanai)

O

. Taimeris
. Funkciju pogas

. Maisisanas asmenu komplekts
. Lapstina

0 N Oy u»n

PANNELLO DI CONTROLLO

FUNKCIJU TAUSTINI:
® | Laivadibas paneliizveletos kadu no
funkciju taustiniem, viegli pieskarieties
taustinam “mode”; izvéléto funkciju norada

indikatora gaismina. Katru reizi viegli nospiezot
taustinu, funkcija tiek nomainita uz nakamo.

MANUALA TVAIKA GATAVOSANAS
FUNKCUA

Sifunkcija |auj izvéléties citu gatavosanas
laiku, kas atskiras no ieprieks iestatita,
sakot no vismaz 15 minatém. Atkartoti nospiezot
pogu “timer” (taimeris), laiks tiek palielinats ar
5 mindsu soli. Kad gatavosana, izmantojot $o
funkciju, ir beigusies, asmeni automatiski nesaks darboties; ja vélaties izmantot blendésanas
funkciju, tie jaieslédz manuali.
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ASMENS TAIMERA FUNKCIJA
C\ lerice automatiski piedava nokluséjuma laiku — 1 mindti. Nospiezot pogu “timer”

(taimeris), varat mainit darbibas ilgumu, izvéloties 15, 30 vai 45 sekundes. Kad vélamais
laiks ir izvéléts, asmeni sak automatiski kult, un poga nav jatur nospiesta.

.)) TIRISANAS FUNKCIJA
5 Sifunkcija iztira gatavo$anas trauka ieképusi péc darzenu buljona, smutiju, zupu un

krémzupu pagatavosanas. Cikls ilgst 5 minates, kuru laika Gdens uzsilst lidz aptuveni 70
gradiem.

EDIENU GATAVOSANAS RAIDIJUMI

Gatavosanas programmam ir ieprieks iestatiti un nemainami gatavosanas laiki. Lai pielagotu
gatavosanas laikus, izvélieties manualo tvaicésanas funkciju.

CINCORRCVRRS R

GALA ZIVS AUGLIS GRAUDAUGI | PAKSAUGI DARZENI

31 min 17 min 25 min 30 min 43 min 30 min

Tas |auj ieplanot gatavosanas sakumu uz vélaku laiku. Lai aktivizétu $o funkciju, pieskarieties

pogai “mode” lai ieslégtu ierici, un péc tam nospiediet pogu “programmed cooking
function” (ieplanotas gatavosanas funkcija). Displeja automatiski paradisies uzraksts “30 min” Ja
vélaties vél vairak atlikt gatavosanas sakumu, nospiediet ikonu “timer” (taimeris), lai palielinatu laiku.

TAIMERS
Tas lauj pielagot noteiktu funkciju taustinu darbibas laiku.

MANUALA ASMENS DARBIBA

~) | Funkcija tiek aktivizéta, nospiezot ikonu, un asmeni darbojas tikai tik ilgi, kamér poga tiek turéta
nospiesta.

PIRMA LIETOSANAS REIZE

. PROGRAMMETAS GATAVOSANAS FUNKCIJA

Notiriet maisisanas trauku (4) ar mitru dranu, kas neatstaj pltksnas, vai ar sakli, kas neskrapé
virsmu.

NerGséjosa térauda trauku (3) un asmenus (2), (7) var mazgat, iegremdéjot tos tdeni ar trauku
mazgasanas lidzekli un péc tam nosusinot ar dranu.

« Piezime: Asmeni ir asi; uzmanieties, lai nesagrieztos.
« Piezime: Neiegremdéjiet motora bloku tdent.
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PIRMS PRODUKTA LIETOSANAS

AUTOMATISKAI TVAICESANAI UN SABLENDESANAI
(Zidainu partikas biezenu gatavosana)

1.
2.

lelejiet Gdeni gatavosanas trauka (4), neparsniedzot noradito 150 ml atzimi.

levietojiet nerlséjosa térauda trauku (3) gatavosanas trauka, savietojot rokturi ar tam
paredzéto padzilinajumu, lai tas pareizi nostatos vieta.

Pirms produktu ievietosanas uzstadiet pretkoliku asmeni (2).

Pirms produktu ievietosanas nerlséjosa térauda trauka sagrieziet tos nelielos gabalinos.
Tvaicésanai ieteicamie produkti ir gala, zivis, pakSaugi, graudaugi un darzeni. Uzmanieties, lai
neparsniegtu noradito maksimalo uzpildes limeni.

Aizveriet vaku (1). Parliecinieties, ka vaks ir ciesi aizvérts, lai aktivizétu drosibas sensoru. Ja tas
nav pareizi aizvérts, paradisies kladas kods EO un ierice nedarbosies.

Pievienojiet stravas vadu iericei un péc tam iespraudiet to kontaktligzda.

Katrai funkcijai displejs automatiski piedava ieprieks iestatitus, nemainamus gatavosanas
laikus. Lai izvélétos vélamo gatavosanas funkciju, vairakkart nospiediet pogu “mode” (rezims),
lidz tiek sasniegta vajadziga funkcija; td automatiski saksies 2 sekundes péc izvéles veiksanas.
Ja vélaties mainit piedavato gatavosanas laiku, izvélieties funkciju “steam cooking”
(tvaicésana); displeja tiks piedavats 15 minasu laiks. Laiku var palielinat, atkartoti nospiezot
pogu “timer” (taimeris); katra nospiesana pievieno 5 minates.

Jairizvéléta ieprieks iestatita gatavosanas programma, ierice péc tas pabeigsanas raidis
skanas signalu, un asmeni automatiski saks darboties. Savukart, ja ir izvéléta manuala
gatavosanas programma, atskanés gatavosanas beigu signals; ja vélaties darbinat asmenus,
tas jadara manuali, izvéloties vienu no iespéjam: a) asmenu darbiba ar taimeri vai b) manuala
asmenu darbiba. Uzmanoties, lai neapdedzinatos, atveriet vaku (1), iznemiet térauda trauku
(3), turot to aiz gumijota roktura, un péc tam iznemiet asmenus. lzmantojiet lapstinu (8), lai
palidzétu izlikt saturu uz skivja.
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Faze 1. Faze 2. Faze 3. Faze 4.
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DUBULTA MAISISANAS ASMENS IZMANTOSANA

Dubultais maisisanas asmens ir noderigs
gan smalcinasanai, gan gardu krémzupu
gatavosanai.

DUBULTA ASMENS UZSTADISANA

Panemiet asmeni (7) un ievietojiet to garas
malas asmeni (7), savietojot abus trisstarus.
Pagrieziet asmeni pa labi, lai to nostiprinatu
un nofiksétu.

DUBULTA ASMENS IZMANTOSANA SMALCINASANAI

Lai izmantotu dubulto asmeni, nonemiet vaku (1), térauda trauku (3) un pretkoliku asmeni (2),

ja tads ir uzstadits.

1. levietojiet ieprieks samontéto dubulto asmenu bloku, uzbidot to uz centrala stiena trauka (4)
iekSpusée un piespiezot [idz pasai apaksai, lai nodrosinatu ta drodu nostiprinasanu.

2. levietojiet sastavdalas, kuras vélaties sasmalcinat (auglus, darzenus, riekstus), ieprieks
sagriezot tas nelielos gabalinos. (NEIEVIETOJIET trauka galu vai zivis; $ada veida
produktiem jaizmanto neruséjosa térauda trauks).

3. Aizveriet trauku: uzlieciet vaku un nofikséjiet to, pagriezot pulkstenraditaja virziena.

4. Saciet smalcinasanu: izmantojiet vadibas paneli, lai izvélétos vai nu a) asmenu darbibu ar
taimeri, vai b) manualo asmenu darbibas rezimu.

5. Kad darbs pabeigts, atveriet vaku, atvienojiet stravas vadu, iznemiet smalcinasanas asmenus
un iznemiet sasmalcinatos produktus.

DIVKARSA ASMENS IZMANTOSANA VELUTE VAI ZUPU
PAGATAVOSANAI

1. levietojiet ieprieks samontéto dubulto asmenu bloku, uzbidot to uz centrala stiena trauka (4)
iekspusé un piespiezot lidz pasai apaksai, lai nodrosinatu stingru fiksaciju.

2. levietojiet darzenus vai paksaugus, kurus vélaties gatavot, ieprieks sagriezot tos nelielos
gabalinos. (NEIEVIETOJIET trauka galu vai zivis; $ada veida produktiem jaizmanto
neriiséjosa térauda trauks).

3. Pievienojiet Gdeni atbilstosi darzenu daudzumam; neparsniedziet uz trauka noradito
maksimalo limena atzimi — 250 ml.

4. Aizveriet trauku: uzlieciet vaku un nofikséjiet to, pagriezot pulkstenraditaja virziena.

5. Aktivizéjiet darzenu gatavosanas funkciju vadibas paneli. zmantojot 3o funkciju, asmeni sak
darboties automatiski péc gatavosanas cikla beigam.

6. Lai pagarinatu blendésanas ciklu, darbiniet asmenus manuali.
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7. Kad darbs pabeigts, atvienojiet stravas vadu, atveriet vaku, iznemiet blendésanas asmenus un
parlejiet sablendéto masu bloda. Lai notiritu trauka iekséjas sieninas, varat izmantot lapstinu.

TIRISANA UN APKOPE

Péc katra gatavosanas un/vai blendésanas cikla izjauciet un nomazgajiet atseviskas detalas —
joTpasi vaku, pretkoliku asmeni, nertis&josa térauda trauku, dubulto blendésanas asmeni un
lapstinu —, izmantojot Gdeni un trauku mazgasanas lidzekli.

Sis detalas drikst mazgat ari trauku mazgajamaja masina (augééja plaukta), ja vien netiek
izmantoti parak intensivi mazgasanas cikli.

PIEZIME. Neiegremdéjiet elektriska motora bloku adent.

PIEZIME. Atseviski produkti ar spécigiem dabigajiem pigmentiem, pieméram, burkani vai tomati,
var iekrasot asmenu plastmasas dalas; tas ir normals process, kas ietekmé tikai izskatu. lerice un
visas detalas, kas saskaras ar partiku, ir nekaitigas veselibai.

IKDIENAS TIRISANA

Pirms tirisanas atvienojiet ierici no stravas kontaktligzdas un laujiet tai atdzist.

Ja galvenokart izmantojat tvaika gatavosanas ciklus, mazgajiet detalas atseviski, izmantojot Gdeni
un trauku mazgasanas lidzekli; burka ielejiet nedaudz tira Gdens, izmantojot pudeli vai krizi,
noskalojiet un rapigi nosusiniet iek$pusi ar tiru, sausu dranu.

DZILA TIRISANA

Pirms rapigas tirisanas atvienojiet ierici no elektrotikla, nonemiet vaku un dubulto maisisanas
asmeni, ka arf rapigi nomazgajiet tos ar tdeni un trauku mazgasanas lidzekli.

Ja ierice tikusi izmantota krémzupu, darzenu zupu, buljonu u. tml. gatavosanai gatavosanas
trauka, vispirms iztuksojiet ta saturu. Péc tam ielejiet nedaudz tdens, izmantojot pudeli vai krazi,
un paskalojiet trauku, lai noskalotu atlikumus no sieninam un dibena. Izlejiet Gdeni un ievietojiet
atpakal dubulto maisisanas asmeni. Tad ielejiet 250 ml tira Gdens, aizveriet vaku, pievienojiet
ierici elektrotiklam un vadibas paneli aktivizéjiet automatiskas tirisanas funkciju. Ripigas tirisanas
cikls ilgst 5 minates; Saja laika Gdens uzsilst [[dz 70 °C, un péc dazam mindtém maisisanas asmeni
automatiski sak griezties, iztirot visu gatavosanas trauku lidz pat augsai.

Kad tirisanas cikls ir pabeigts, nonemiet vaku un dubulto asmeni (uzmanoties, lai
neapdedzinatos) un izlejiet Gdeni izlietné. Ja uz trauka dibena vai iek$éjam sieninam palikusi
kadi atlikumi, vélreiz noskalojiet trauku, pievienojot nedaudz tdens no pudeles vai krazes.
NENOVIETOJIET MOTORA BLOKU ZEM TEKOSA UDENS, jo tadéjadi adens var iekldt iericé un
sabojat elektriskas sastavdalas.

Noslaukiet trauka iekSpusi ar tiru, sausu dranu. Atstajiet trauku atvértu, lai tas pilniba izzatu.
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TEHNISKA APKOPE

Ja uz tvertnes dibena ir izveidojies kalkakmens vai pielipusas partikas atliekas, tas ir janotira, lai
saglabatu ierices funkcionalitati un novérstu neatgriezeniskus bojajumus.

Pirms tirisanas atvienojiet ierici no elektrotikla. Tirisanas laika ierici nedrikst lietot. Kalkakmens
nonemsanai ieteicams izmantot balto etiki, citronskabi vai citronu sulu.

Proceddira: Sajauciet 50 ml balta etika ar 50 ml Gdens vai izskidiniet devu citronskabes 200 ml
auksta Gdens (vai izmantojiet 100 ml citronu sulas). lelejiet izvéléto skidumu tvertné. Atstajiet
skidumu iedarboties tikai tik ilgi, cik nepiecieSams kalkakmens nonemsanai; neatstajiet to ilgak,
neka vajadzigs.

Kad tirisana pabeigta, izlejiet Skidumu un rapigi izskalojiet ierici ar tiru Gdeni, uzmanoties, lai
nesaslapinatu elektriskas detalas.

Noslaukiet ar sausu dranu. Atstajiet tvertni atvértu, lai ta pilniba izzatu.

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

Nominalais spriegums / frekvence 220-240V (50-60Hz)
Sildisanas jauda 400 W

Maisisanas jauda 100 W
|zstradajuma izmeéri 114 x 275 mm
Svars 1,470 gr

lerici ieteicams lietot telpas, kur optimala apkartéjas vides temperatdra ir no 14 °C lidz 30 °C.

PROBLEMU NOVERSANA

KLUDA CELONIS

=— L Vaks nav pareizi aizvérts.

=— = Nepietiekams Gdens daudzums gatavosanas laika.

E |_| Mehaniska probléma (piem., iestrédzis asmens, pari malam
[ | plistoss édiens gatavosanas laika, parkarsana).
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GARANTIJA - NOTEIKUMI UN NOSACIJUMI

Sim izstradajumam ir 24 méne$u garantija pret razosanas defektiem, kas stajas speka iegades bridi
(ka noradits pardosanas dokumenta vai ¢eka). 24 ménesu garantija neattiecas uz bojajumiem, kas
radusies, normali lietojot piederumus vai “izejmaterialus” (pieméram, baterijas, uzgalus vai detalas,
kas paklautas dabiskam nolietojumam). Baterijam tiek piemérota 6 ménesu garantija. 24
ménesu likuma noteikta garantija zaudé spéku, ja: 1. Izstradajumam radusies vizuali bojajumi
nepareizas lietosanas dél, kas neatbilst lietosanas instrukcijai. 2. Izstradajums ir parveidots un/vai
taja ir veikta nesankcionéta iejauksanas. 3. Darbibas traucéjumus izraisijusi atsevisku komponentu,
piederumu vai paligmaterialu neatbilstosa apkope (pieméram, oksidésanas un/vai elektrisko dalu
iegremdésana Gdent vai citos skidrumos, sensora aizsprostosanas ar netirumiem, kodiga skidruma
noplude no baterijam utt). Tapat 24 ménesu likuma noteikta garantija neattiecas uz: 1. Izmaksam,
kas saistitas ar nolietojumam paklauto detalu nomainu un/vai remontu, vai izmaksam par
izstradajuma regularu apkopi. 2. Izmaksam un riskiem, kas saistiti ar izstradajuma transportésanu
uz veikalu, kura tas iegadats, vai uz garantijas prasibu pienemsanai pilnvarotu centru, un atpakal.
3. Bojajumiem, kas radusies nepareizas uzstadisanas vai lietosanas instrukcijai neatbilstosas
izmantosanas dél. 4. Bojajumiem, ko izraisijusas dabas katastrofas, nejausa nokrisana vai triecieni,
ka arl nelabveligi apstakli, kas nav saderigi ar izstradajumu. 5. Defektiem, kas nebdutiski ietekmé
izstradajuma darbibu. Razotajs, izplatitajs un visas puses, kas iesaistitas izstradajuma pardosana,
neuznemas atbildibu par ekonomiskiem zaudéjumiem vai kaitéjumu, kas radies jebkadu
izstradajuma darbibas traucéjumu dé|. Saskana ar spéka esosajiem noteikumiem razotajs, izplatitajs
un visas pardosana iesaistitas puses nekada gadijuma nav atbildigas par zaudéjumiem — tostarp
defektiem, tiesSiem vai netiesiem zaudéjumiem, tiro ienakumu vai uzkrajumu zudumu, papildu
zaudéjumiem un citiem izrietosiem zaudéjumiem, kas parsniedz tos, kurus izraisijusi garantijas
vai liguma parkapsana, stingra atbildiba, delikts vai citi iemesli, — kas radusies izstradajuma un/
vai papira un elektronisko dokumentu lietoanas vai to lietosanas neiespéjamibas dél, tostarp
pakalpojumu partraukumu dél. Lai iegttu plasaku informaciju par atbalsta pakalpojumiem, ltdzu,
skatiet vietnes pardosanas noteikumus www.nuvitababy.com
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IT: Scarica o consulta online il manuale di istruzioni nella tua lingua preferita. ES: Descargue/vea el manual
de instrucciones en linea en su idioma preferido. EN: Download/view the instruction manual online in your
preferred language. FR: Téléchargez/consultez le manuel d'instructions en ligne dans la langue de votre
choix. DE: Laden Sie die Bedienungsanleitung in Ihrer bevorzugten Sprache online herunter/lesen Sie sie
online. PT: Acesse o manual de instrugdes online no idioma de sua preferéncia. GR: KateBdote | Seite
T0 eyxelpidlo odnylv ot yAwaooa mou mpoTipdrte. NO: Last ned eller se bruksanvisningen pé nett pa ditt
foretrukne sprak. DA: Hent eller laes brugsanvisningen online pé dit foretrukne sprog. AL: Shkarkoni ose
shikoni manualin e udhézimeve né internet né gjuhén tuaj té preferuar. HU: Toltse le vagy tekintse meg
online a hasznélati Utmutatét az On éltal vélasztott nyelven. CZ: Stahnéte si nebo prohlédnéte névod k
pouziti online ve vasem preferovaném jazyce. SlI: Prenesite ali si oglejte navodila za uporabo na spletu v
Zelenem jeziku. BG: W3Ternete nnu npernedanTe pbkOBOACTBOTO 3a ynoTpeba OHNalH Ha NpeanounTaHmna
ot Bac e3uk. SK: Stiahnite si alebo pozrite si ndvod na pouZitie online vo vasom preferovanom jazyku. RO:
Descarcati sau vizualizati manualul de instructiuni online in limba preferata.
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